A° 1910. 
N" 41. 


PUBLICATIE-BLA». 


BESLUIT, 


bepalende de afkondiging van 12 verdragen en van eene verklaring, 
onder dagteekening van 18 October 1907 ter tweede Vredes­ 
conferentie gesloten. 


IN NAAM DER KONINGIN ! 


DE GOUVERNEUR van Curagao, 


Herlezen de missive van den Minister van Koloniën van 9 
Mei 1910, Afd. A I, N? 2/120, waaruit blijkt, dat de op 18 
October 1907 ter Tweede Vredesconferentie gesloten verdra­ 
gen en verklaring, te weten: 


1? het verdrag voor de vreedzame beslechting van interna­ 
tionale geschillen; 


2? het verdrag nopens de beperking van het gebruik van 
wapengeweld bij het innen van schulden uit overeen­ 
komst; 


3? het verdrag nopens de opening der vijandelijkheden; 
4? het verdrag nopens de wetten en gebruiken van den oor­ 
log te land; 


5? het verdrag nopens de rechten en verplichtingen der on­ 
zijdige mogendheden en personen in geval van oorlog te 
land; 


6? het verdrag nopens den rechtstoestand der vijandelijke 
handelsvaartuigen bij den aanvang der vijandelijkheden; 
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7? het verdrag nopens de verandering van handelsvaartui­ 
gen in oorlogsschepen; 


8? het verdrag nopens het stellen van onderzeesclie zelfwer­ 
kende contactmij nen; 


9? het verdrag nopens het bombardement door eene scheeps­ 
macht in tijd van oorlog; 


109 het verdrag voor de toepassing op den zeeooi'log der be­ 
ginselen van het verdrag van Genève; 


11? het verdrag nopens zekere beperkingen van de uitoefe­ 
ning van het buitrecht in den zeeoorlog: 


12? het verdrag nopens de rechten en verplichtingen der on­ 
zijdige mogendheden in geval van zeeoorlog; 
13? de verklaring nopens het verbod om projectielen en ont­ 
plofbare stoffen uit ballons te werpen; 


— zijnde de verdragen genoemd onder 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11 en 12 goedgekeurd bij de wetten van 
1 .Tuli 
1909 (Staatsbladen nrs. 229, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 
236, 237, 240 en 239, Publicatie-bladen nrs. 29, 30, 31, 
32, 33, 34, 35, 36, 37, 40 en 39)—door de Koningin zijn 
bekrachtigd; en waarbij gevoegd is eene opgave der Mo­ 
gendheden, die genoemde verdragen en verklaring hebben 
bekrachtigd of daartoe zijn toegetreden; terwijl uit boven­ 
vermelde ministerieele missive verder blijkt, dat volgens 
nader bericht van den Minister van Buitenlandsche Za­ 
ken ook Siam de ter tweede Vredesconferentie gesloten ver­ 
dragen en verklaring heeft geratificeerd; 


BESLUIT: 


Te bepalen, dat meergemelde internationale akten, niet 
hare vertaling, en gezegde opgave zullen worden afgekondigd 
door plaatsing van dit besluit met den daaraan gehecliten af­ 
druk dier stukken in het Publicatie-blad. 


Gegeven te Willemstad, den 6n. Juni 1910. 


NUYENS. 


De Gouvernements-Seeretaris, 
J. F. HAAIJEN. 


Uitgegeven den In. Juli 1910. 
De Gouvernemen ts-Secretari s, 


J. F. HAAIJEN. 
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Mogendheden, die de hiervoren genoemde verdragen 


en verklaring hebben bekrachtigd. 


1. het verdrag voor de vreedzame beslechting van internatio­ 
nale geschillen is bekrachtigd door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Oos- 
tenrijk-Hongarije, China, Denemarken, Mexico, Neder­ 
land. Rusland, Zweden, Bolivia, Salvador, Haïti. 


2. het verdrag nopens de beperking van het gebruik van 
wapengeweld bij het innen van schulden uit overeen­ 
komst, door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Oos- 
tenrijk-Hongarije, Denemarken, Groot-Britannië, Mexi­ 
co. Nederland, Rusland, Salvador, Haïti. 


3. het verdrag nopens de opening der vijandelijkheden, door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Oos- 
tenrijk-Hongarije, Denemarken, Groot-Britannië, Mexi­ 
co, Nederland, Rusland, Zweden, Bolivia, Salvador, Haïti. 


4. het verdrag nopens de wetten en gebruiken van den oor­ 
log te land, door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Oos- 
tenrijk-Hongarije, Denemarken, Groot-Britannië, Mexi­ 
co, Nederland, Rusland, Zweden, Bolivia, Salvador, Haïti. 


5. het verdrag nopens de rechten en verplichtingen der 
onzijdige mogendheden en personen in geval van oorlog 
te land, door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Oos- 
tenrijk-Hongarije, Denemarken, 
Mexico, 
Nederland, 
Rusland, Zweden, Bolivia, Salvador, Haïti. 
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6. het verdrag nopens den rechtstoestand der vijandelijke 
handelsvaartuigen bij den aanvang der vijandelijkheden, 
door: 


Duitschland, 
Oostenrijk - Hongarije, 
Denemarken, 
Groot-Britannië, Mexico, Nederland, Rusland, Zweden, 
Salvador, Haïti. 


7. het verdrag nopens de verandering van handelsvaartuigen 
in oorlogsschepen, door: 


Duitschland, 
Oostenrijk - Hongarije, 
Denemarken, 
Groot-Britannië, Mexico, Nederland, Rusland, Zweden, 
Salvador, Haïti. 


8. het verdrag nopens het stellen van onderzeesche zelfwer­ 
kende contactmijnen, door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Oos- 
tenrijk-Hongarije, Denemarken, Groot-Britannië, Mexi­ 
co, Nederland, Salvador, Haïti. 


9. het verdrag nopens het bombardement door eene scheeps­ 
macht in tijd van oorlog, door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Óos- 


• tenrijk-Hongarije, Denemarken, Groot-Britannië, Mexi­ 
co, Nederland, Rusland, Zweden, Bolivia, Salvador, Haïti. 


10. het verdrag voor de toepassing op den zeeoorlog der be­ 
ginselen van het verdrag van Genève, door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Oos- 
tenrijk-Hongarije, China, Denemarken, Mexico, Neder­ 
land, Rusland, Bolivia, Salvador, Haïti. 


11. het verdrag nopens zekere beperkingen van de uitoefening 
van het buitrecht in den zeeoorlog, door: 


Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, Oos- 
tenrijk-Hongarije, Denemarken, Groot-Britannië, Mexi­ 
co, Nederland, Zweden, Salvador, Haïti. 


12. het verdrag nopens de rechten en verplichtingen der 
onzijdige Mogendheden in geval van zeeoorlog, door: 


Duitschland, Oostenrijk-Hongarije, Denemarken, Mexi­ 
co, Nederland, Rusland, Zweden, Salvador, Haïti. 
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13. de verklaring nopens het verbod om projectielen en ont­ 
plofbare stoffen uit ballons te werpen, door; 


de Vereenigde Staten van Amerika, China, Groot- 
Britannië, Nederland, Bolivia, Salvador, Haïti. 


De akten van bekrachtiging van bovengenoemde Mogendhe­ 
den zijn op 27 November 1909 te 's Gravenhage nedergelegd, 
met uitzondering van de akten van bekrachtiging van Haïti, 
die op 2 Februari 1910 aldaar zijn ontvangen en nedergelegd. 


De door Duitschland, de Vereenigde Staten van Amerika, 
Groot-Britannië en Rusland bij de onderteekening der verdra­ 
gen gemaakte voorbehouden, te weten: door Duitschland no­ 
pens de onder 4, 6, 8, 9 en 12 genoemde verdragen, door de 
Vereenigde Staten van Amerika nopens liet onder 1, door Groot- 
Britanniè nopens de onder 8 en 9, door Rusland nopens de on­ 
der 4 en 6 genoemde verdragen, zijn in de akten van bekrach­ 
tiging dier Mogendheden uitdrukkelijk gehandhaafd. 


De door China bij de onderteekening van liet onder 10 en 
door Salvador bij de onderteekening van het onder 2 genoemde 
verdrag gemaakte voorbehouden zijn vermeld in de bij de 
akten van bekrachtiging dier beide Staten gevoegde teksten 
van die verdragen, zoodat bedoelde voorbehouden eveneens als 
gehandhaafd kunnen worden beschouwd. 


Het door Oostenrijk—Honrjarije bij de onderteekening van het 
onder 4 vermelde verdrag gemaakte voorbehoud is in liet van 
de nederlegging der akten van bekrachtiging van dat verdrag 
opgemaakt proces-verbaal herhaald. 


De Vereenigde Staten van Amerika hebben bovendien in de 
akten van bekrachtiging der onder 1 en 2 genoemde verdragen 
een nieuw voorbehoud doen opnemen. 


Het op eerstgemeld verdrag betrekking hebbend nieuw 
voorbehoud luidt als volgt: 


,, 
that the United 
Vertaling-. ,, 
dat de 


States approves this conven- Vereenigde Staten dit verdrag 
tion with the understanding niet dien verstande goedkeu- 
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that recourso to the permanent 
court for the settlement of 
difi'erences can be had only by 
agreement thereto 
through 
genera! or special treaties of 
arbitration heretofore or here- 
after concluded betwe'en the 
parties in dispute; and the 
United States now exercises 
the option contained in article 
fiftythree 
of said convention, 
to exolude the formulation of 
the „compromis" by the per­ 
manent court, and hereby ex- 
cludes from the competence 
of the permanent court the 
power to frame the „compro­ 
mis" required by general or 
special treaties of arbitration 
concluded or hereafter to be 
concluded by the United States 
and further expressly declares 
that the „compromis" requi­ 
red by any treaty of arbitra­ 
tion to which the United States 
may be a party shall be settled 
only by agreement between 
the contracting parties, unless 
such treaty shall expressly 
provide otherwise." 


ren, dat beroep op het perma­ 
nente hof ter beslechting van 
geschillen slechts zal zijn toe­ 
gelaten, wanneer zulks is over­ 
eengekomen bij algemeene of 
bijzondere, tusschen de ge- 
schilvoerende partijen geslo­ 
ten of te sluiten arbitragever­ 
dragen; en dat de Vereen igde 
Staten thans van de bij artikel 
53 van gezegd verdrag gege­ 
ven gelegenheid gebruik ma­ 
ken om vaststelling van een 
compromis door het perma­ 
nente hof uit te sluiten en 
daarmede de bevoegdheid van 
het permanente hof uitsluiten 
tot vaststelling van een com­ 
promis, gevorderd door alge­ 
meene of bijzondere, door de 
Vereenigde Staten gesloten of 
te sluiten arbitrage verdragen, 
en dat zij voorts uitdrukke­ 
lijk verklaren, dat het door 
eenig arbitrage-verdrag, waar­ 
bij de Vereenigde Staten par­ 
tij mochten zijn, gevorderd 
compromis slechts door over­ 
eenkomst tusschen de contrac- 
teerende partijen zal worden 
vastgesteld, tenzij zoodanig 
arbitrageverdrag uitdrukke­ 
lijk anders bepaalt." 


Het op het onder 2 genoemd verdrag betrekking hebbend 
nieuw voorbehoud heeft den volgenden inhoud: 


„ 
that the United 


States approves this conven­ 
tion with the understanding 
that recourse to the permanent 
court for the settlement of 
the differences referred to in 
said convention can be had 


Vertaling : 
„ 
dat 


de Vereenigde Staten dit ver­ 
drag met dien verstande goed­ 
keuren, dat beroep op het per­ 
manente hof ter beslechting 
van de in gezegd verdrag be­ 
doelde geschillen slechts zal 


only by agreeinent thereto 
through general or special 
treaties of arbitration hereto 
fore or hereafter concluded 
between the parties in dispu- 
te." 
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zijn toegelaten, wanneer zulks 
is overeengekomen bij alge- 
meene of bijzondere, tusschen 
de geschil voerende partijen 
gesloten of te sluiten arbitra­ 
geverdragen." 


Mogendheden die zijn toegetreden. 


De Vereenigde Staten van Amerika zijn op 3 December 
1909 toegetreden tot het onder 12 genoemde verdrag 
nopens de rechten en verplichtingen der onzijdige 
Mogendheden in geval van zeeoorlog, onder het volgend 
voorbehoud : 


,, 
that the United 


States adheres to the said 
Convention, subject to the 
reservation and exclusion of 
its Article XXIII and with 
the understanding that the 
last clause of Article III the- 
reof implies the duty of a neu­ 
tral power to make the de- 
mand therein mentioned for 
the return of a ship captured 
within the neutral jurisdiction 
and no longer within that 
jurisdiction." 


Vertaling: ,, 
dat de 


Vereenigde Staten tot gezegd 
verdrag toetreden, onder voor­ 
behoud en met uitsluiting van 
artikel 23 en met dien ver­ 
stande, dat de slotbepaling 
van artikel 3 de verplichting 
van eene neutrale Mogendheid 
insluit tot het doen van de 
aldaar bedoelde aanvrage tot 
teruggave van een vaartuig, 
dat binnen het neutrale rechts­ 
gebied is buitgemaakt en zich 
niet meer binnen dat rechts­ 
gebied bevindt." 


De Republiek Nicaragua is op 16 December 1909 toe­ 
getreden tot de onder 1 tot en met 13 genoemde ver­ 
dragen en verklaring. Ten aanzien van het onder 2 
vermelde verdrag nopens de beperking van het gebruik 
van wapengeweld bij het innen van schulden uit over­ 
eenkomst heeft de toetreding plaats gehad onder de 
volgende voorbehouden: 
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a) En lo relativo a las 
deudas que tengan origen en 
contratos ordinarios entre los 
sübditos de una nación y un 
Gobierno extrangero, 110 se 
ocurira al arbitramiento sino 
en el caso ünico dedenegacion 
de jnsticia por la juridiccion 
del pais del contrato, a quien 
previamente debera ocurirse, 
y 11 na vez que se hayan ago- 
tado todos los recursoslegales. 


b ) Los emprestitos publi- 
cos, representados en bonos de 
la deuda nacional, no podran 
en ningun caso, ser motiyo de 
agresion militar ni de ocupa- 
ción material del suelo de las 
naciones americanas. 


Vertaling: re) Wegens schul­ 
den uit gewone overeenkom­ 
sten tusschen onderdanen van 
een Staat en eene vreemde 
Regeering zal niet tot arbitra­ 
ge worden overgegaan, dan 
nadat alle wettelijke middelen 
zijn uitgeput en indien de 
rechterlijke autoriteiten van 
het land, waar de overeen­ 
komst is aangegaan en tot 
welke men zich eerst zal moe­ 
ten wenden, weigeren recht 
te spreken. 


b ) De onder uitgifte van 
bewijzen der nationale schuld 
uitgeschreven openbare lee­ 
ningen zullen in geen geval 
tot militaire aanvallen noch 
tot feitelijke occupatie van 
het grondgebied der Ameri- 
kaansche naties 
aanleiding 
kunnen geven. 


China is op 15 Januari 1910 toegetreden tot de onder 
2, 3, 5, 9 en 12 genoemde verdragen, wat laatstgenoemd 
verdrag betreft onder het volgend voorbehoud: 


„avecles réserves de 1'alinéa 
2 de 1'article 14, de 1'alinéa 3 
de 1'article 19 et de 1'article 
27." 


Vertaling: „onder voorbe­ 
houd van het 2de lid van ar­ 
tikel 14, van het 3de lid van 
artikel 19 en van artikel 27." 
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CONVENTION 


pour le règlement pacifique des conflits internationaux. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; le Pré­ 
sident des Etats-Unis d'Amérique; le Président de la Répu- 
blique Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohème etc., et Roi Apostolique de iïongrie; 
Sa Majesté le 
Roi des Beiges; le Président de la République de Bolivie; le 
Président de la République des Etats-Unis du Brésil; Son 
Altesse Royal le Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; Sa Majesté 1'Empereur de Chine; le 
Président de la République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République Dominicaine; le Pré­ 
sident de la République de 1'Equateur; Sa Majesté le Roi 
d'Espagne; le Président de la République Franyaise; Sa Ma­ 
jesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au dela des Mers, Em- 
pereur des Imles; Sa Majesté le Roi des Hellènes; le Prési­ 
dent de la République de Guatémala; le Président de la Ré­ 
publique d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 
1'Empereur du Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le Président des Etats-Unis 
Mexicains; Son Altesse Royale le Prince de Monténégro; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; le Président de la République de 
Panama; le Président de République du Paraguay; Sa Majesté 
la Reine des Pays-Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves etc.; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies; le 
Président de la République du Salvador; Sa Majesté le Roi de 
Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; 
le Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté 1'Empereur des Otto- 
inaus: le Président de la République Orientale de 1'Uruguay; 
le Président des Etats-IJnis de Vénézuéla: 
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Animés (le la ferme volonté de concourir au maintien de la 
paix générale; 


Résolus a favoriser de tous leurs efïorts le reglement amiable 
des conflits internationaux; 


Reconnaissant la solidarité qui unit les membres de la so- 
ciété des nations civilisées; 


Voulant étendre 1'empire du droit et fortifier le sentiment 
de la justice internationale; 


Convaincus que 1'institution permanente d'une juridiction 
arbitrale accessible a tous, au sein des Puissances indépendan- 
tes, peut contribuer efficaeement a ce résultat; 


Considérant les avantages d'une organisation générale et 
régulière de la procédure arbitrale; 


Estimant avec 1'Auguste Initiateur de la Conférence inter­ 
nationale de la Paix qu'il importe de consacrer dans un ac- 
cord international les principes d'équité et de dioit sur les- 
quels reposent la aécurité des Etats et le bien-être des peuples; 


Désireux, dans ce but, de mieux assurer le fonctionnement 
pratique des Commissions d'enquête et des tribunaux d'arbi- 
trage et de faciliter le recours a la justice arbitrale lorsqu'il 
s'agit de litiges de nature a comporter une procédure som- 
maire; 


Ont jugé. nécessaire de reviser sur certains points et de 
compléter 1'ouvre de la Première Conférence de la Paix pour 
le reglement pacifique des conflits internationaux; 


Les Hautes Parties contractantes ont résolu de conclure 
une nouvelle Convention a eet efïet et ont nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MARSCHAL DE BIEBERSTEIN, Son 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex- 
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traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. JOSEPH H. CHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire; 


Son Excellence M. HORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. URIAH M. ROSÉ, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVID JAYNE HILL, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a La Haye; 


M. CHARLES S. SPERRY, contre-amiral, ministre plénipo­ 
tentiaire; 


M. GEORGES B. DA VIS, général de brigade, chef de la justice 
militaire de 1'armée fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. WILLIAM I. BUCHANAN, ministre plénipotentiaire. 


Le Président de la République Argentine: 


Son Excellence M. ROQUE SAENS PENA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo­ 
tentiaire de la République a Rome, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRAGO, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGÜEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, roi de Bohème, etc., 
et roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
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conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo­ 
tentiaire; 


Son Excellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1'institut de 
France et des académies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d'honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GUILLAUME, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1'académie Royale de Roumanie. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. FERNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 


Le Président de la République des États-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. RUY BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDUARDO F. S. DOS SANTOS LISBOA, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. VRBAN VINAROFF, général-major de 1'état-major, Son 
général a. la suite; 


M. IVAN KARANDJOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 
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Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Sa Majesté 1'Empereur de Chine: 


Son Excellence M. LOU-TSENG-TSIANG, Son ambassadeur 
extraordinaire; 


Son Excellence M. 'ÏSIEN-SUN, Son envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Le Pi'ésident de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGTTIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TRIANA; 


Son Excellence M. MARCEI.IANO VARGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 


Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y ARÓSTÉGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGÜILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignement secondaire de la Havane, sénateur de la Répu­ 
blique. 
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Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Sou Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et niini.stre plénipotentiaire a Washing­ 
ton ; 


M. CIIRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la Répnblique Dominicaine: 


M. FRANCISCO HENRIQUEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la Répnblique, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. APOLINAR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSÜA, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. DE VILLA-TJRRUTIA, sénateur, 
ancien ministre des affaires étrangères, Son ambassadeur ex­ 
traordinaire et plénipotentiaire a Londres; 


Son Excellence M. JOSÉ DE LA RICA Y CALVO, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


M. GABRIEL MAURA Y GAMAZO, comte de la Mortera, dé- 
puté aux Cortes. 


Le Président de la République Frangaise: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


- 15 — 
41 


M. Ie baron D'ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1'uni- 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti- 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir EDWAHD FRY, G. 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right- Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONAI.D JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. CLKON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatémala: 


M. JOSÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu- 
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blique a La Haye et a Londres, membre Ae la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENRIQUE GOMEZ CARRILLO, chargé d'affaires de la Ré- 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALBÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HrnicotTRT, ancien professenr de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
YERGANO, Sénator du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur GUIDO POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Royal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon; 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EYSCHEX, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 
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M. le comte DE VILEERS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-TJnis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex- 
. traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. NELIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, coneeiller d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a Copenliague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACIIAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 
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M. Ie comte G. Du MONCEAU DK BF.RGEXDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
ranx; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil détat, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTI - 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide (le camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre deS' états-generaux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. CARLOS G. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a I aris 
et a Londres, membre de la cour permanente d arbitrage. 


Sa Majesté Impériale Ie Schah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGH IJL MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
d'état, pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran­ 
gères, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
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a Londrés, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten- 
tiaire; 


Son Excellence M. Ie comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. ALBERTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Ronmanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Son Excellence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereür de Toutes les Russies: 


Son Excellence M. NELIDOW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son excellence M. DE MARTENS, Son conseiller privé, mem­ 
bre permanent du conseil du ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, Son conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'affaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIAN-A, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie : 


Son Excellence M. SAvA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAN MILOVANOVTTCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 
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Son Excellence M. MICHEL MILITCHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ TJDOM, major-général; 


M. C. CORRAGIONI D'ORELEI, Son conseiller de légation; 


LUANG BHUVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths en des Yendes: 


Son Excellence M. KNUT H.TALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOLD, Son ancien ministre de la justice, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNEK HELLMER, Son ancien ministre sans porte­ 
feuille ancien membre de la cour suprème de Suède, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CAREIN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. ETTGÈNE BOREL, colonel d'état-major général, professeur 
a 1'université de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zii- 
ricb. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence TURKAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1' (Jruguay: 
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Son Excellence M. JOSÉ BATTI.E Y ORDONEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JUAN P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d'arbi­ 
trage. 


Le Président des Etats-Unis de Vénézuela: 


M. JOSÉ GIL FORTOUL, chargé d'affaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus de ce qiu snit: 


Titre I. 
Du maintien de la paix générale. 


Article premier. 


En vue de prévenir autant que possible le recours a la force 
dans les rapports entre les Etats, les Puissances contractantes 
conviennent d'employer tous leurs efforts pour assurer le re­ 
glement pacifique des différends internationaux. 


Titre II. Des bons offices et de la médiation. 


Article 2. 


En cas de disaentiment grave ou de conflit, avantd'en appe- 
ler aux armes, les Puissances contractantes conviennent d'a- 
voir recours, en tant que les circonstances le permettront, aux 
bons offices ou a la médiation d'uneou de plusieurs Puissances 
amies. 


Article 3. 


Indépendamment de ce recours, les Puissances contractan­ 
tes jugent utile et désirable qu'une ou plusieurs Puissances 
étrangères au conflit offrent de leur propre initiative, en tant 
que les circonstances s'y prétent, leurs bons offices ou leur 
médiation aux Etats en conflit. 


Le droit d'offrir les bons offices ou la médiation appartient 
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aux Puissances étrangères au conflit, memo pendant le cours 
des liostilités. 


Tj'exercice de ce droit 11e peut jamais être considéré par 1'une 
ou 1'autre des Parties en litige comme 1111 acte peu ainical. 


Article 4. 


Le róle du médiateur consiste a concilier les prétentions 
opposées et a apaiser les ressentiments qui peuvent s'être 
produits entre les Etats en conflit. 


Article 5. 


Les fontions du médiateur cessent du moment ou il est 
constaté, soit par 1'une des Parties en litige, soit par le média­ 
teur lui-même, que les moyens de conciliation proposés par 
lui ne sont pas acceptés. 


Article 6. 


Les bons offices et la médiation, soit sur le recours des 
Parties en conflit, soit sur 1'initiative des Puissances étrangères 
au conflit, ont exclusivement le caractère de conseil et n'ont 
jamais force obligatoire. 


Article 7. 


L'acceptation de la médiation ne peut avoir pour eft'et, sauf 
convention contraire, d'interrompre, de retarder ou d'entra- 
ver la mobilisation et autres mesures préparatoires a la guerre. 


Si elle intervient après 1'ouverture des hostilités, elle n'in- 
terrompt pas, sauf convention contraire, les opérations mili- 
taires en cours. 


Article 8. 


Les Puissances contractantes sont d'accord pour recominan- 
der 1'application, dans les circonstances qui le permettent, 
d'une médiation spéciale sous la forme suivante. 


En cas de différend grave compromettant la paix, les Etats 
en conflit choisissent respectivement une Puissance a laquelle 
ils conflent la mission d'entrer en rapport direct avec la Puis­ 
sance choisie d'autre part, a 1'effet de prévenir la rupture des 
relations paciliques. 
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Pen dabt l;i durée de ce mandat dont le ferme, sauf stipula- 
tion contraire, ne pent excéder trente jours, les Etats en litige 
cessent tont rapport direct au snjet du conflit, lequel est con- 
sidéré coinme déféré exclusivement anx Puissances médiatri- 
ces. Celles-ci doivent appliquer tous leurs efforts a régler le 
difEérend. 


En cas de rnpture efEective des relations pacifiques, ces 
Puissances demeurent chargées de la mission commune de pro- 
liter de toute occasion pour rétablir la paix. 


Titre III. 
Des Commissions internationales d'enquête. 


Article 9. 


Dans les litiges d'ordre international n'engageant ni 1'hon- 
neur ni des intéréts essentiels et provenant d'une divergence 
d'appréciation sur des points de fait, les Puissances contrac- 
tantes jugent utile et désirable que les Parties qui n'auraient 
pu se mettre d'accord par les voies diplomatiques instituent, 
en tant que les eirconstances le permettront une Commission 
internationale d'enquête chargée de faciliter la solution de ces 
litiges en éclaircissant, par un examen impartial et conscien- 
cieux, les questions de fait. 


Article 10. 


Les Commissions internationales d'enquête sontconstitnées 
par convention spéciale entre les Parties en litige. 


La convention d'enquête précise les faits a examiner; elle 
détermine le mode et le délai de formation de la Commission 
et 1'étendue des pouvoirs des commissaires. 


Elle détermine également, s'il y a lien, le siège de la Com­ 
mission et ia faculté de se déplacer, la langue dont la Com­ 
mission fera usage et celles dont 1'emploi sera autorisé devant 
elle, ainsi que la date a laquelle chaque Partie devra déposer 
son exposé des faits, et généralement toutes les conditions 
dont les Parties sont convenues. 


Si les Parties jugent nécessaire de nommer des assesseurs, la 
convention d'enquête détermine le mode dc leur- désignation 
et 1'étendue de leurs pouvoirs. 


Article 11. 


Si la convention d'enquête n'a pas désigné le siège de la 
Commission, celle-ci siègera a la Haye. 
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Le siège une fois fixé ne peut être éhangé paria Commission 
qu'avec 1'assentiment des Parties. 


Si la convention d'enquête n'a pas déterminé les langues il 
eniployer, il en est décidé par la Commission. 


Article 12. 


Sauf stipulation contraire, les Commissions d'enquête sont 
formées de la manière déterminé par les artieles45 et 57 de la 
présente Convention. 


Article 13. 


En cas de décès, de démission ou d'empêchement, pour 
quelque cause que ce soit, de 1'un des commissaires, ou éven- 
tuellement de 1'un des assesseurs, il est pourvu a son rempla­ 
cement selon le mode fixé pour sa nomination. 


Article 14. 


Les Parties ont le droit de nommer auprès de la Commission 
d'enquête des agents spéciaux avec la mission de Les représen- 
ter et de servir d'intermédiaires entre Elles et la Commission. 


Elles sont, en outre, autorisées a cliarger des conseils ou 
avocats nommés par elles, d'exposer et de soutenir leurs inté­ 
réts devant la Commission. 


Article 15. 


Le Bureau International de la Cour permanente d'arbitrage 
sert de greffe aux Commissions qui siègent a La Haye, et met- 
tra ses locaux et son organisation a la disposition des Puissan­ 
ces contractantes pour le fonctionnement de la Commission 
d'enquête. 


Article 16. 


Si la Commission siège ailleurs qu'è, La Haye, elle nomme 
un Secrétaire-Général dont le bureau lui sert de greffe. 


Le greffe est chargé, sous 1'autorité du Président, de 1'orga- 
nisation matérielle des séances de la Commission, de la rédac- 
tion des procés-verban x et, pendant le temps de 1'enquête, de 
la garde des arcliives qui seront ensuite versées au Bureau 
International de La Ilaye. 
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Article 17. 


En vue de faciliter 1'institution et le fonctionnement des 
Commissions d'enquête, les Puissances contractantes recom- 
mandent les regies suivantes qui seront applicables a la procé­ 
dure d'enquête en tant que les Parties n'adopteront pas d'au- 
tres régies. 


Article 18. 


La Commission règlera les détails de la procédure non pré- 
vus dans la convention spéciale d'enquête ou dans la présente 
Convention, et procèdera a toutes les formalités que comporte 
1'administration des preuves. 


Article 19. 


L'enquête a lieu contradictoirement. 
Aux dates prévues, chaque Partie communiqué a la Com­ 
mission et a 1'autre Partie les exposés des faits, s'il y a lieu, 
et, dans tous les cas, les actes, pièces et documents qu'Elle 
juge utiles a la découverte de la vérité, ainsi que la liste des 
témoins et des experts qu'elle désire faire entendre. 


Article 20. 


La Commission a la faculté, avec 1'assentiment des Parties, 
de se transporter momentanément sur les lieux ou elle juge 
utile de recourir a ce moyen d'information ou d'y déléguer un 
ou plusieurs de ses membres. L'autorisation de 1'Etat sur le 
territoire duquel il doit être procédé a cette information devra 
être obtenue. 


Article 21. 


Toutes constatations matérielies, et toutes visites des lieux 
doivent être faites en présence des agents et conseils des Par­ 
ties ou eux düment appelés. 


Article 22. 


La Commission a le droit de solliciter de 1'une ou 1'autre 
Partie telles explications ou informaticus qu'elle juge utiles. 
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Article 23, 


Les Parties s'engagent a fournir a la Commission d'enquête, 
dans la plus large mesure qu'Elles jugeront possihle, tous les 
moyens et toutes les facilités nécessaires pour la connaissance 
compléte et 1'appréciation exacte des faits en question. 


Elles s'engagent a user des moyens dont Elles disposent 
d'après leur législation intérieure, pour assurer la comparution 
des témoins ou des experts se trouvant sur leur territoire et 
cités devant la Commission. 


Si ceux-ci ne peuvent comparaitre devant la Commission, 
Elles i'eront procéder a leur audition devant leurs autorités 
compétentes. 


Article 24. 


Pour toutes les notifications qne la Commission aurait a faire 
sur le territoire d'une tierce Puissance contractante, la Com­ 
mission s'adressera directement au Gouvernement de cette 
Puissance. II en sera de même s'il s'agit de faire procéder 
sur place a 1'établissement de tous moyens de preuve. 


Les requêtes adressées a eet effet seront exécutées suivant 
les moyens dont la Puissance requise dispose d'après Sa légis­ 
lation intérieure. Elles ne peuvent être refusées que si cette 
Puissance les juge de nature a porter atteinte a Sa souveraineté 
ou a Sa sécurité. 


La Commission aura aussi toujours la faculté de recourir a 
1'intermédiaire de la Puissance sur le territoirede laquelle elle 
a son siège. 


Article 25. 


Les témoins et les experts sont appelés a la requête des Par­ 
ties ou d'office par la Commission, et, dans tous les cas, par 
1'intermédiaire du Gouvernement de 1'Etat sur le territoire 
duquel ils se trouvent. 


Les témoins sont entendus, successivement et séparément, 
en présence des agents et des conseils et dans un ordre a fixer 
par la Commission. 


Article 26. 


L'interrogatoire des témoins est conduit par le Président. 
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Les membres (le la Commission peuvent néanmoins poser a 
chaque témoin les questions qu'ils croient convenables pour 
éclaircir ou compléter sa déposition, ou pour se renseigner sur 
tout ce qui concerne le témoin dans les limites nécessaires a 
la manifestation de la vérité. 


Les agents et les conseils des Parties ne peuvent interrom- 
pre le témoin dans sa déposition, ni lui faire aucune interpel- 
lation directe, mais peuvent demander au Président de poser 
au témoin telles questions complémentaires qu'ils jugent uti- 
les. 


Article 27. 


Le témoin doit déposer sans qu'il lui soit permis de lire 
aucun projet écrit. ' Totitefois, il peut être autorisé par le Pré­ 
sident a s'aider de notes ou documents si la nature des faits 
rapportés en nécessite 1'emploi. 


Article 28. 


Proces-verbal de la déposition du témoin est dressé Séance 
tenante et lecture en est donnée au témoin. Le témoin peut y 
faire tels changements et additions que bon lui semble et qui 
seront consignés a'la suite de sa déposition. 


Lecture faite au témoin de 1'ensemble de sa déposition, le 
témoin est requis de signer. 


Article 29. 


Les agents sont autorisés, au cours ou a la fin de 1'enquête, 
a présenter par écrit a la Commission et a 1'autre Partie tels 
dires, réquisitions ou résumés de fait, qu'ils jugent utiles a la 
découverte de la vérité. 


Article 30. 


Les délibérations de la Commission ont lieu a. buis clos et 
restent secrètes. 


Toute décision est prise a la majorité des membres de la 
Commission. 


Le refus d'un membre de prendre part au vote doit être 
constaté dans le procés-verbal. 
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Article 31. 


Les séances de la Commission ne sont publiques et les pro- 
cès-verbanx et documents de 1'enquête 11e sont rendus publiés 
qu'en vertu d'une décision de la Commission, prise avec ras­ 
sentiment des Parties. 


Article 32. 


Les Parties ayant présenté tous les éclaircissements et preu- 
ves, tous les témoins ayant été entendus, le Président pronon- 
ce la clöture de 1'enquête et la Commission s'ajourne pour 
délibérer et rédiger son rapport. 


Article 33. 


Le rapport est signé par tous les membres de la Commission. 
Si un des membres refuse de signer, mention en est faite; le 
rapport reste néanmoins valable. 


Article 34. 


Le rapport de la Commission est lu en séance publique, les 
agents et les conseils des Parties présents ou dument appelés. 


Un exemplaire du rapport est remis a cliaque Partie. 


Article 35. 


Le rapport de la Commission, limité a la constatation des 
faits, n'a nullement le caractère d'une sentence arbitrale. 
II 
laisse aux Parties une entière liberté pour la suite a donner a 
cette constatation. 


Article 36. 


Chaque Partie supporte ses propres frais et une part égale 
des frais de la Commission. 


Titre IV. De 1'arbitrage international. 


CHAPITRE I 


De la Justiee arbitrale. 


Article 37. 


L'arbitrage international a pour objet le reglement de liti- 
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ges entre les Etats par des juges de leur choix et sur la base 
du respect du droit. 


Le recours a 1'arbitrage implique 1'engageinent de se sou- 
mettre de bonne ïoi a la sentence. 


Article 38. 


Dans les questions d'ordre juridique, et en premier lieu, 
dans les questions d'in terpré tation ou d'application des Con- 
ventions internationales, 1'arbitrage est reconnu par les Puis­ 
sances contractantes comme le moyen le plus efficace et en 
même temps le plus équitable de régler les litiges qui n'ont 
pas été résolus par les voies diplomatiques. 


En conséquence, il serait désirable (jue, dans les litiges sur 
les questions susmentionnées, les Puissances contractantes 
eussent, le cas échéant, recours a 1'arbitrage, en tant que les 
circonstances le permettraient. 


Article 39. 


La Convention d'arbitrage est conclue pour des contestations 
déja nées ou pour des contestations éventuelles. 


Elle peut concerner tout litige ou seulement les litiges d'une 
categorie déterminée. 


Article 40. 


Indépendamment des Traités généraux ou particuliere qui 
stipulent actuellement 1'obligation du recours a 1'arbitrage 
pour les Puissances contractantes, ces Puissances se réservent 
de conclure des accords nouveaux. géuéraux ou particuliere, 
en vue d'étendre 1'arbitrage obligatoire a tous les cas qu'Elles 
jugeront possible de lui soumettre. 


CHAPITRE II. 


De la Cour permanente d' arbitrage. 


Article 41. 


Dans le but de faciliter le recours immédiat a 1'arbitrage 
pour les différends internationaux qui n'ont pu être réglés par 
la voie diplomatique, les Puissances contractantes s'engagent 
a maintenir, telle qu'elle a été établie par la Première Confé­ 
rence de la Paix, la Cour permanente d'arbitrage, accessible en 
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tout. temps et fonctionnant, sauf stipulation contraire des Par­ 
ties, conformément aux régies de procédure insérées dans la 
présente Convention. 


Article 42. 


La Cour permanente est compétente pour tous les cas d'ar­ 
bitrage. a moins qu'il n'y ait entente, entre les Parties pour 
1'établissement d'une juridiction spéciale. 


Article 43. 


La Cour permanente a son siège a La Haye. 
Un Bureau International sert de greffe a la Cour; il est 
1'iiiterinédiaire des communications relatives aux réunions de 
celli-ci; il a la garde (les archives et la gestion de toutes les 
affai res administratives. 


Les Puissances contractantes s'engagent a communiquer au 
Bureau, aussitót que possible, une copie certifiée conforme de 
toute stipulation d'arbitrage intervenue entre Ellesetde toute 
sentence arbitrale Les concernant et rendue par des juridic- 
tions spéciales. 


Elles s'engagent a communiquer de même au Bureau leslois, 
règlements et documents constatant éventuellement 1'exécu- 
tion des sentences rendues par la Cour. 


Article 44. 


Chaque Puissance contractante désigne quatre personnes au 
plus, d'une compétence reconnue dans les questions de droit 
international, jouissant de la plus haute considération morale 
et disposées a accepter les fonctions d'arbitre. 


Les personnes ainsi désignées sont inscrites, au titre de 
Membres de la Cour, sur une liste qui sera notifiée a toutes 
les Puissances contractantes par les soins du Bureau. 


Toute modification a la liste des arbitres est portée, par les 
soins du Bureau, a la connaissance des Puissances contrac­ 
tantes. 


Deux ou plusieurs Puissances peuveut s'entendre pour la 
désignation en commun d'un ou de plusieurs Membres. 


La même personne peut être désignée par des Puissances 
différente». 


Les Membres de la Cour sont nommés pour un teraie de six 
ans. Leur mandant peut être renouvelé. 
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En «is de décès 011 de retraite d'un Menibre de la Cour, il 
est poumi il sou remplacement selon le mode üxé pour sa 
nomination, et pour une nouvelle période de six ans. 


Article 45. 


Lorsque les Puissances contractantes veulent s'adresser a la 
Cour permanente pour le reglement d'un difïérend survenu 
eutre Elles, le choix des arbitres appelés a former le Tribunal 
compétent ponr statuer sur ce difïérend, doit être fait dans la 
liste générale des Membres de la Cour. 


A défaut de constitution du Tribunal arbitral par 1'accord 
des Parties, il est procédé de la manière suivante: 


Chaque Partie nomme deux arbitres, dont un seulement 
peut être son national ou choisi parmi ceux qui out été désig- 
nés par Elle comme Membres de la Cour permanente. Ces ar­ 
bitres choisissent ensemble un surarbitre. 


En cas de partage des voix, le choix du surarbitre est 
coufié a une Puissance tierce, désignée de commun accord par 
les Parties. 


Si 1'accord ne s'établit pas a ce sujet, chaque Partie désigne 
une Puissance différente et le choix du surarbitre est fait de 
concert par les Puissances ainsi désignées. 


Si, dans un délai de deux mois, ces deux Puissances n'ont 
pu tomber (1'accord. chacune d'Elles présente deux candidats 
pris sur la liste des Membres de la Cour permanente, en 
dehors des Membres, désignés par les Parties etn'étant les na- 
tionaux d'aucune d'Elles. Le sort détermine lequel des can­ 
didats ainsi présentés sera le surarbitre. 


Article 46. 


Dès que le Tribunal est composé, les Parties notifient au 
Bureau leur déc.ision de s'adresser a la Cour, le texte de leur 
compromis, et les noms des arbitres. 


Le Bureau communiqué sans délai a chaque arbitre le 
compromis et les noms des autres Membres du Tribunal. 


Le Tribunal se réunit a la date fixée par les Parties. Le 
Bureau pourvoit a son installation. 


Les Membres du Tribunal, dans 1'exercice de leur fonctions 
et en dehors de leur pays, jouissent des privileges et immuni- 
tés diplomatiques. 


Article 47. 


Le Bureau est autorisé a mettre ses locaux et son organi- 
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sation a la disposition des Puissances contractantes pour le 
fonctionnement de toute juridiction spéciale d'arbitrage. 


La juridiction de la Cour permanente peut être étendue, 
dans les conditions prescrites par les règlements, aux litiges 
existant entre des Puissances non contractantes ou entre des 
Puissances contractantes et des Puissances non contractantes, 
si les Parties sont convenues de recourir a cette juridiction. 


Article 48. 


Les Puissances contractantes considèrent comme un devoir, 
dans le cas ou un conflit aigu menacerait d'éclater entre deux 
ou plusieurs d' ent-re Elles, de rappeler a celles-ci que la Cour 
permanente leur est ouverte. 


En conséquence, Elles déclarent que le fait de rappeler aux 
Parties en conflit les dispositions de la présente Convention, et 
le conseil donné, dans 1'intérêt supérieur de la paix, de s'a- 
dresser a la Cour permanente, ne peuvent être considérés que 
comme actes de bons offices. 


En cas de conflit entre deux Puissances, 1'une d'Elles ponrra 
toujours adresser au Bureau International une note contenant 
sa déclaration qu'Elle serait disposée a soumettre le différend 
a un arbitrage. 


Le Bureau devra porter aussitót la déclaration a la connais- 
sance de 1'autre Puissance. 


Article 49. 


Le Conseil administratif permanent, composé des Repré- 
sentants diplomatiques des Puissances contractantes accrédités 
a La Haye et du Ministre des Affaires Etrangères des Pays- 
Bas, qui remplit les fonctions de Président, a la direction et le 
controle du Bureau International. 


Le Conseil arrête son reglement d'ordre ainsi que tous autres 
règlements nécessaires. 


II décide toutes les questions administratives qui pourraient 
surgir touchant le fontionnement de la Cour. 


II a tout pouvoir quant a la nomination, la suspension ou 
la révocation des fonctionnaires et employés du Bureau. 


II fixe les traitements et salaires, et controle la dépense 
générale. 


La présence de neuf membres dans les réunions duinent 
convoquées suffit pour permettre au Conseil de délibérer vala- 
blement. Les décisions sont prises a la majorité des voix. 
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Le Oonseil communiqué sans délai aux Puissances contrac­ 
tantes les règlements adoptés par lui. II Leur présente chaque 
année un rapport sur les travaux de la Cour, sur le fonction- 
nement des services administratifs et sur les dépenses. Le 
rapport contient également un résumé du contenu essentiel 
des documents communiqués au Bureau par les Puissances en 
vertu de 1'article 43 alinéas 3 et 4. 


Article 50. 


Les frais du Bureau seront supportés par les Puissances 
contractantes dans la proportion établie pour le Bureau inter­ 
national de 1'Union postale universelle. 


Les frais a la charge des Puissances adliérentes seront coinp- 
tés a partir du jour oii leur adhésion produit ses eft'ets. 


GHAPIXRE III. 


De la procédure arbitrale. 


Article 51. 


En vue de favoriser le développement de 1'arbitrage, les 
Puissances contractantes out arrêté les régies suivantes qui 
sont applicables a la procédure arbitrale, en tant que les Par- 
ties ne sont pas convenues d'autres régies. 


Article 52. 


Les Puissances qui recourent a 1'arbitrage signent un com­ 
promis dans lequel sont déterminés 1'objet du litige, le délai 
de nomination des arbitres, la forme, 1'ordre et les délais dans 
lesquels la communication visée par 1'article 63 devra être 
faite, et le montant de la somme que chaque Partie aura a 
déposer a titre d'avance pour les frais. 


Le compromis détermine également, s'il y a lieu, le mode de 
nomination des arbitres, tous pouvoirs spéciaux éventuels du 
Tribunal, son siège, la langue dont il fera usage et celles dont 
1'emploi sera autorisé devant lui, et généralement toutes les 
conditions dont les Parties sont convenues. 


Article 53. 


La Cour permanente est compétente pour 1'établissement du 
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compromis, si les Parties sont d'accord pour s'en remettre a 
elle. 


Elle est également compétente, même si la demande est faite 
seuleinent par 1'une des Parties, après qu'un accord par la 
voie diplomatique a été vainement essayé, quand il s'agit: 


d'un différend rentrant dans un Traité d'arbitrage géné- 
ral conclu ou renouvelé après la mise en vigueur de cette Con- 
vention et qui prévoit pour chaque différend un compromis et 
n'exclut pour 1'établissement de ce dernier ni explicitement ni 
implicitement la coinpétence de la Cour. Toutefois, le recours 
a la Cour n'a pas lieu si 1'autre Partie déclare qu'a son avis 
le différend n'appartient pas a la categorie des différends a 
soumettre a un arbitrage obligatoire, a moins que le Traité 
d'arbitrage ne confère au Tribunal arbitral le pouvoir de 
décider cette question préalable; 


2? d'un différend provenant de dettes contractuelles récla- 
mées a une Puissance par une autre Puissance comme dues 
ses nationaux, et pour la solution duquel 1'offre d'arbitrage a 
été acceptée. Cette disposition n'yst pas applicable si 1'accep- 
tation a été subordonnée a la condition qne le compromis soit 
établi selon un autre mode. 
» 


Article 54. 


Dans les cas prévus par Partiele précédent, le compromis 
sera établi par une commission composée de cinq membres 
désignés de la manière prévue a 1'article 45 alinéas 3 a 6. 


Le cinquième membre est de droit Président de la commis­ 
sion. 


Article 55. 


Les fonctions arbitrales peuvent être conférées a un arbitre 
unique ou a plusieurs arbitres désignés par les Parties a leur 
gré, ou choisis par Elles parmi les Membres de la Cour perma­ 
nente d'arbitrage établie par la présente Convention. 


A défaut de constitution du Tribunal par 1'accord des Par­ 
ties, il est procédé de la manière indiqnée a 1'article 45 alinéas 
3 a 6. 


Article 56. 


Lorsqu'un Souverain ou un Chef d'Etat est choisi pour ar­ 
bitre, la procédure arbitrale est réglée par Lui. 
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Le surarbitre est do droit Président du Tribunal. 
Lorsque le Tribunal ne comprend pas de surarbitre, il nomme 
lui-niéme son Président. 


Article 58. 


En cas d'établissement du compromis par une commission, 
telle qu'elle est visée a l'article 54, et sauf stipulation con­ 
traire, la commission elle même formera le Tribunal d'arbi- 
trage. 


Article 59. 


En cas de décès, de démission ou d'empêchement, pour 
quelque cause que ce soit, de 1'un des arbitres, il est pourvu 
a son remplacement selon le mode fixé pour sa nomination. 


Article 60. 


A défaut de désignation par les Parties, le Tribunal siège a 
La Haye. 


Le Tribunal ne peut siéger sur le territoire d'une tierce 
Puissance qu'avec l'assentiment de celle-ci. 


Le siège une fois fixé ne peut être changé par le Tribunal 
qu'avec l'assentiment des Parties. 


Article 61. 


Si le compromis n'a pas déterminé les langues a employer, 
il en est décidé par le Tribunal. 


Article 62. 


Les Parties ont le droit de nommer auprès du Tribunal des 
agents spéciaux, avec la mission de servir d'intermédiaires 
entre Elles et le Tribunal. 


Elles sont en outre autorisées a cliarger de la défense de 
leurs droits et intéréts devant le Tribunal, des conseils ou 
avocats nommés par Elles a eet effet. 


Les Membres de la Cour permanente ne peuvent exercer les 
fonctions d'agents, conseils ou avocats, qu'en faveur de la 
Puissance qui les a nommés Membres de la Cour. 
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Article 63. 


La procédure arbitrale comprend en règle générale deux 
phases distinctes: 1'instruction écrite et les débats. 


L'instruction écrite consiste dans la communication faite 
par les agents respectifs, aux membres du Tribunal et a la 
Partie adverse, des mémoires, des contre-mémoires, et au 
besoin de répliques; les Parties y joignent toutes pièces et do- 
cuments invoqués dans la cause. Cette communication aura 
lieu, directement ou par 1'intermédiaire du Bureau Interna­ 
tional, dans 1'ordre et dans les délais déterminés par le com­ 
promis. 


Les délais fixés par le compromis pourront être prolongés 
de commun accord par les Parties, ou par le Tribunal quand 
il le juge nécessaire pour arriver a une décision juste. 


Les débats consistent dans le développement onil des moyens 
des Parties ilevant le Tribunal. 


Article 64. 


Toute pièce produite par 1'une des Parties doit être com- 
inuniquée, en copie certifiée conforme, a 1'autre Partie. 


Article 65. 


A moins de circonstances spéciales, le Tribunal ne se réunit 
qu'après fa clóture de l'instruction. 


Article 66. 


Les débats sont dirigés par le Président. 
Ils ne sont publics qu'en vertu d'une décision du Tribunal, 
prise avec 1'assen timent des Parties. 


Ils sont consignés dans des procès-verbaux rédigés par des 
secrétaires que nomme le Président. Ces procès-verbaux sont 
signés par le Président et par un des secrétaires; ils ont seuls 
caractère authentique. 


Article 67. 


L'instruction étant close, le Tribunal a le droit d'écarter du 
débat tous actes ou documents nouveaux qu'une des Parties 
voudrait lui soumettre sans le consentement de 1'autre. 
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Article 68. 


Le Tribunal demeure lil»ro de prendre en considération les 
actes ou documents nouveaux sur lesqueis les agents ou con- 
seils des Parties appelleraient son attention. 


En ce cas, le Tribunal a le droit de requérir la pi oduction 
de ces actes ou documents, sauf 1'obligation d'en donner con- 
naissance a la Partie adverse. 


Article 69. 


Le Tribunal peut, en outre, requérir des agents des Parties 
la production de tous actes et demander toutes explications 
nécessaires. En cas de refus, le Tribunal en prend acte. 


Article 70. 


Les agents et les conseils des Parties sont autorisés a pre­ 
senter oralement au Tribunal tous les moyens qu'ils jugent 
utiles a la défense de leur cause. 


Article 71. 


Ils ont le droit de soidever des exceptions et des incidents. 
Les décisions du Tribunal sur ces points sont définitives et ne 
peuvent donner lieu a aucune discussion ultérieure. 


Article 72. 


Les membres du Tribunal ont le droit de poser des questiona 
aux agents et aux conseils des Parties et de leur demander 
des éclaircissements sur les points douteux. 


Ni les questions posées, ni les observations faites par les 
membres du Tribunal pendant le cours des débats ne peuvent 
être regardées comme 1'expression des opinions du tribunal en 
général ou de ses membres en particulier. 


Article 73. 


Le Tribunal est autorisé a déterminer sa compétenee en 
interprétant le compromis ainsi que les autres actes et docu­ 
ments qui peuvent être invoqués dans la matière, et en appli- 
quant les principes du droit. 
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Article 74. 


Le Tribunal a lc droit de rendre des ordonnanties de procé­ 
dure pour la direction du procés, de déterminer les formes, 
1'ordre et les délais dans lesquels chaque Partie devra prendre 
ses conclusions finales, et de procéder a toutes les formalités 
que comporte 1'administration des preuves. 


Article 75. 


Les Parties s'engagent a fournir au Tribunal, dans la plus 
large mesure qu'Elles jugeront possible, tous les moyens néces­ 
saires pour la décision du litige. 


Article 76. 


Pour toutes les notifications que le Tribunal aurait a faire 
sur leterritoired'unetierce Puissance contractante, le Tribunal 
s'adressera directement au Gouvernement de cette Puissance. 
II en sera de même s'il s'agit de faire procéder sur place a 
1'établissement de tous moyens de preuve. 


Les requêtes adressées a eet effet seront exécutées suivant 
les moyens dont la Puissance requise dispose d'après sa légis- 
lation intérieure. 
Elles ne peuvent être refusées que si cette 
Puissance les juge de nature a porter atteinte a sa souveraineté 
ou a sa sécurité. 


Le Tribunal aura aussi toujours la faculté de recourir a 
1'intermédiaire de la Puissance sur le territoire de laquelle il 
a sou siège. 


Article 77. 


Les agents et les conseils des Parties ayant présenté tous les 
éclaircissements et preuves a 1'appui de leur cause, le Président 
prononce la clóture des débats. 


Article 78. 


Les délibérations du Tribunal ont lieu a huis clos et restent 
secrètes. 


Toute décision est prise a la majorité de ces membres. 


Article 79. 


La sentence arbitrale est motivée. 
Elle mentionne les 
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noms (les arbitres; elk' est signée par lo Président et par le 
greffier ou le secrétaire faisant fonctions de greffier. 


Article 80. 


La sentence est lue en séance publique, les agents et les 
eonseils des Parties présents ou düment appelés. 


Article 81. 


La sentence, düment prononcée et notifiée aux agents des 
Parties. décide définitivement et sans appel la contestation. 


Article 82. 


Tout différend qui pourrait surgir entre les Parties, concer- 
nant 1 interprétation et 1 exécution de la sentence, sera, sauf 
stipulation contraire, soumis au jugement du Tribunal qui 1'a 
rendue. 


Article 83. 


Les Parties peuvent se réserver dans le compromis de de- 
mander la révision de la sentence arbitrale. 


Dans ce cas, et sauf stipulation contraire, la demande doit 
être adressée au Tribunal qui a rendu la sentence. Elle ne peut 
être motivée que par la découverte d'un fait nouveau qui eüt 
été de nature a exercer une influence décisive sur la sentence 
et qui, lors de la clóture des débats, était inconnu du Tribunal 
lui-même et de la Partie qui a demandé la révision. 


La procédure de révision ne peut être ouverte que par une 
décision du Tribunal constatant expressément 1'existence du 
fait nouveau, lui reconnaissant les caractères prévus par le 
paragraphe précédent et déclarant a ce titre la demande re- 
cevable. 


Le compromis détermine le délai dans lequel la demande de 
révision doit être formée. 


Article 84. 


La sentence arbitrale n'est obligatoire que pour les Parties 
en litige. 


Lorsqu'il s'agit de Vinterprétation (Tune convention a la- 
c[uclle ont participé cFautres Puissances que les Parties en 
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litige, celles-ci avertissent en temps utile toutes les Puissances 
signataires. Chacune de ces Puissances a le droit d'interveuir 
au procés. 
Si une ou plusieurs d'entre Elles ont profité de 
cette faculté, 1'interprétation contenue dans la sentence est 
également obligatoire a leur égard. 


Article 85. 


Chaque Partie supporte ses propres frais et une part égale 
des frais du Tribunal. 


CHAPITRB IV. 


De la procédure sommaire d' arbitrage. 


Article 86. 


En vue de faciliter le fonctionnnenient de la justice arbi­ 
trale lorsqu'il s'agit de litiges de nature a coinporter une pro­ 
cédure sommaire, les Puissances contractantes arrêtent les 
régies ci-après qui seront suivies en 1'abseuce de stipulations 
différentes, et sous réserve, le cas échéant, de 1'application des 
dispositions du ohapitre III qui ne seraient pas contraires. 


Article 87. 


Chacune des Parties en litige nomme un arbitre. Les deux 
arbitres ainsi désignés choisissent un surarbitre. S'ils ne toni- 
bent pas d'accord a ce sujet, chacun présente deux candidats 
pris sur la liste générale des Membres de la Cour permanente, 
en deliors des Membres indiqués par chacune des Parties El- 
lesmêmes et n'étant les nationaux d'aucune d'Elles; le sort 
détermine lequel des candidats ainsi présentés sera le surar­ 
bitre. 


Le surarbitre préside le Tribunal, qui rend ses décisions a 
la majorité des voix. 


Article 88. 


A défaut d'accord préalable, le Tribunal fixe, des qu'il est 
constitué, le délai dans lequel les deux Parties devront lui 
soumettre leurs mémoires respectifs. 


Article 89. 


Chaque Partie est représentée devant le Tribunal par un 
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agent qui sert d'intermédiaire entre le Tribunal et le Gouver­ 
nement qui 1'a désigné. 


Article 90. 


La procédure a lieu exclusivement par écrit. Toutefois, 
cliaque Partie a le droit de dèmander la comparution de té- 
moins et d'experts. Le Tribunal a, de son coté, la faculté de 
demander des explications orales aux agents des deux Parties, 
ainsi qu'aux experts et aux témoins dont il juge la comparu­ 
tion utile. 


Titre V. Dispositions finales. 


Article 91. 


Le présente Convention du ment ratifiée remplacera, dans les 
rapports entre les Puissances contractantes, la Convention 
pour le reglement pacifique des conflits internationaux du 29 
juillet. 1899. 


Article 92. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
Le premier depót de ratifications sera constaté par un pro- 
Cès-verbal signé par les représentants des Puissances qui y 
prennent part et par le Ministre des Affaires E^trangères des 
Pays-Bas. 


Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d'une notification écrite, adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent, ainsi que des instrument» de ratification, sera im- 
médiatement remise, par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatiqne, aux Puissances con- 
viéesa la Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux 
autres Puissances qui auront adhéré a la Convention. Dans 
les cas visés par 1'alinéa précédent, ledit Gouvernement Leur 
fera connaitre en même temps la date a la quelle il a regu la 
notification. 


Article 93. 


Les Puissances non signataires qui ont été conviées a la 
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Deuxième Conférence de la Paix pourront adhérer 
la pré­ 
sente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notitie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 
1'acte d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gou­ 
vernement. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances conviées a la Deuxième Conférence de la 
Paix copie certifiée conforme de la notification ainsi que de 
1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle il a regu la 
notification. 


Article 94. 


Les conditions auxquelles les Puissances qui n'ontr pas été 
conviées a la Deuxième Conférence de la Paix, pourront adhérer 
a la présente Convent-ion, formeront 1'objet d'une entente 
ultérieure entre les Puissances contractantes. 


Article 95. 


La présente Convention produira effet, pour les Puissances 
qui auront participéau premier dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification 
ou de leur adliésion aura été regue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 96. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes voulüt dé- 
noncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a 
laquelle il 1'a reyue. 


La dénonciation ne produira ses efïets qu'è, 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notification 
en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 97. 


ITn registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot de ratifications effectué 
en vertu de 1'article 92 alinéas 3 en 4, ainsi que la date a 


- 43 
41 


laquelle auront été revues les notifications d adhésion (article 
93 alinéa 2) ou dedénonciation (article 96 alinea 1). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certiflés 
conformes. 


E11 foi de quoi, les Plénipotentaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre rnil neuf cent sept. en 
un seul exemplaire qui restera dêposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies certifiées con­ 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes. 


1. Pour V Allemagne... 


2. Pour les Etats Unis 
d' Amérique 


F MARSCHALL. 
\ KRIEGE. 


([JOSEPH H. ÜHOATE 
VHORACE PORTER. 
J u . M . KUSK 
SÜAVID JAYNE IIILL 
t i \ f t 
i ? v 


f WLLLIAJI I. BUCHANAN 


Sous réserve 
de la Décla- 
ration faite 
dans la sé­ 
ance pléniè- 
re 
de 
la 
Conférence 
du 16 octo­ 
bre 1907. 


3. Pour V Argentine... 


4. Pour VAutriclie- 
Hongrie 


5. Pour la Belgique... 


6. Pour la Bolivie.... 


ROQUE SAENS PENA. 
LUIS M. DRAGO. 
0. PTJEZ LARRETA. 


M ÉREY. 
BON MACCHIO. 


A. BEERNAERT. 
J. VAN DEN HEUVEL. 
GUILLAUME. 


CLAUDIO PINILLA. 


7. JW h BrM 
RUY BAEBOSA. j 


8. Pour la Bulgarie. 
< Général-Major VINAROFF. 
( lv. KARANDJOULOFF. 
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* Sous la réserve de 


/I . 
. 
I ia aeciaration tor- 
WUiUlINljrW \1AJNA. 
1 
i 


( nnArivpn r,vl 
% ia ueciaranon ior- 


ri n 
in iv 
) \ , 
1 * 
' 
l mulée a propos de 
9. 1 OUT Ic Chili 
% AÜGUSTO MATTE • Rarticle 39 dans la 
( (JARLÜS OONCHA. 
J septième séance du 
F 7 octobre de la pre­ 


mière Commission. 


10. Pour la Chine 
-J EOUTSENGTSIANG 
( 1SIENSUN. 


( JORGE HOLGUIN. 


11. Pour la Colombie.. ) S. PEREZ TRIANA. 


( AL. VARGAS. 


12. Pour la Rêpublique ( ANTONIO S. DE BUSÏAMANTE. 
de Cuba 
) ^ONZALO DE QUESADA. 
( MANUEL BANGUILY. 


13. Pour le Danemark.. 
O. BRUN. 


14. Pour la Rêpublique < (1 r. MENRIQUEZ Y CARVAJAL. 
Dominicaine 
\ APOLINAR TEJERA. 


15. Pour VEquateur. . . | 
VICJOR M. RENDON. 


( E. lJORN Y DE ALSTJA. 


( W. R. DE VILLA URRUTIA. 


16. Pour VEspagne.... ' JOSÉ DE LA RICA Y CALVO. 


( GABRIEL JVIAURA. 


I LÉON BOURGEOIS. 
J D'EsTC 
17. Pour la France 
< D'ESTOURNELLES DE CONSTANT. 
Ï L. RENAULT. 
( AIAROELLIN PELLET. 


£ EDW. FRY. 
18. Pour la Grande-Bre- ^ERNEST SATOW. 


tagne 
JBEAY. 
/HENRY HOWAED, 


19. Pour la Grèce. 
( CLÉONKIZORANGABÉ. { Avec la réserve 
\ GEORGES SïRElT. 
J d^'articlTsa2 
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20. Pour le Guatemala 
JOSÉ TlBLE AlACHADO. 


( DALBÉMAR JN JOSEPII. 


21. Pour le Haiti 
J . N. LÉGER. 


( PLERRE HÜDICOURT. 


29 Pour V Italië 
I PoMPILJ- 
ZJ. lour l Italië 
| 
G FUSINATO. 


t Avec réserve des ali- 
\ néas 3 et 4 de 1'article 


23. Pour le Japon 
AlMARO SAÏO. < 
48, del'alinéazdel'ar- 


J ticle 53 et de 1'arti- 
' cle 54 


24. Pour le Isuxembourg j S 
d™ ViLLERS. 


f G A. EsTEyA. 


25. Pour le Mexique. ... 
J S. li. DE MIER. 
( P. L. DE LA BARRA. 


( NELIDOW. 


26. Pour le Montenegro 
M ARTENS. 


( N. ÏCHARYKOW. 


27. Pour le Nicaragua 


28. Pour la Norvege. ... 
F. HAGERUP. 


29. Pour le Panama. ... 
B. PORRAS. 


30. Pour le Paraguay. . 
G. Du MONCEAU. 


T W. H. DE BEAUFORT. 
^ T M. O. ASSER. 


31. Pour les Pays-Bas •( DEN BEER POORTUGAEL. 


J J. A. KÖELL. 
( J. A. LOEFF. 


32. Pour le Perou, 
O. G. OANDAMO. 


F MOMÏAZOS-SALXANEH M. SA- 


33. Pour la Perse 
^ 
MAD KHAN. 


( SADIGH UL MULK M. AIIMED KHAN. 
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34. Pour le Portugal. 
MARQUIS DE SOVERAL. 
TONDE DE SÉLIR. 
ALBKRTO D'OLIVEIRA 


35. Pour la Roumanie 
i?.nn. M a VDnnnPT\ATn J 


f Avec les mê- 
c 
mes 
réser- 
' 
ves fnrmn 
léés par les 
Plénipoten- 
tiaires Rou- 
mains & la 
signature de 
la Conven­ 
tion pour le 
Règlement 
pacifique 
des conflits 
internatio- 
naux du 29 
juillet 1899. 


36. Pour la Russie. 


37. Pour le Salvador. . . 


NELIDOV. 


[ MARTENS. 
N. TCHARYKOW. 
P J. MATHEÜ 
S. PEREZ TRIANA. 


f S. GROUÏTCH. 
38. Pour la Serbie 
> M. G. MlLOVANOviTCü. 
( M.G. MILIÏCHEVITOH. 
( MOM CHATIDEJ UDOM. 
39. Pour le Siam 
^ 0. CORRAGIONI D'ORELLI. 
( LUANG BHÜVANARTH NARÜBAL. 


40. Pour la Suede 
JOHN. HELLNER. 


41. Pour la Suisse 
ÜARLIN. [ Sous réserve de 1'article 53, 


( 
chriftre 2? 


42. Pour la Turquie. .. 


43. Pour V Uruguay.... 


f Sous réserve des déclarations 
i portées au procés-verbal de 
TURKHAN.-j la ge séance plénière de la 
i Conférence du 16 octobre 
l 1907- 


JOSÉ BATLLE Y ORDONKZ. 


44. Pour le Venezuela. 
J. GIL FORTOUL. 
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VERTALING. 


VERDRAG 


voor de vreedzame beslechting Van internationale 
geschillen. 


Zijne Majesteit de Düitsche Keizer, Koning van Pruisen; 


(Zie de namen der overige Staatshoofden in den tekst 
van het verdrag.) 


Bezield met den vasten wil, samen te werken ter handhaving 
van den algemeenen vrede; 


Besloten met al hunne krachten de minnelijke beslechting 
der internationale geschillen te bevorderen; 


Erkennende de solidariteit, die de leden van de gemeenschap 
der beschaafde natiën vereenigt; 


Wenschende de heerschappij van het recht uit te breiden en 
het bewustzijn der internationale gerechtigheid te versterken; 


Overtuigd, dat de permanente instelling van eene voor al­ 
len toegankelijke arbitrale rechtspraak, te midden der onaf­ 
hankelijke Mogendheden, krachtdadig tot dat doel kan bij­ 
dragen ; 


In aanmerking nemende de voordeelen, voortspruitende uit 
eene algemeene en regelmatige organisatie der arbitrale recht­ 
spraak; 


Met den Doorluchtigen Ontwerper dei1 Internationale Vre­ 
desconferentie van oordeel, dat de beginselen van billijkheid 
en recht, waarop de veiligheid der Staten en het welzijn der 
volkeren berusten, behooren te worden bezegeld in een inter­ 
nationaal verdrag; 
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Verlangende tot dat doel de praktische werking der Com- 
missiën van enquête en der arbitrale rechtbanken beter te 
Verzekeren en het gebruik maken van de arbitrale recht­ 
spraak te vergemakkelijken wanneer het geschillen betreft, 
die tot eene summiere rechtspleging aanleiding zouden kun­ 
nen geven; 


Hebben het noodig geoordeeld op zekere punten liet werk 
der Eerste Vredesconferentie wat betreft de vreedzame beslech­ 
ting van internationale geschillen te herzien en aan te vullen; 


De Hooge Verdragsluitende Partijen hebben besloten met 
dat doel een nieuw Verdrag te sluiten en hebben tot Ilunne 
Gevolmachtigden benoemd, te weten: 


(Zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van 
het verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent het volgende zijn 
overeengekomen: 


T I T E L I . 


OVER DE IIANDIIAVING VAN DEN ALGEMEENEN VREDE. 


Artikel 1. 


Ten einde zooveel mogelijk te voorkomen, dat in de betrek­ 
kingen tusschen de Staten onderling tot geweld wordt overge­ 
gaan, komen de verdragsluitende Mogendheden overeen alle 
pogingen in het werk te stellen om de vreedzame beslechting 
van internationale geschillen te verzekeren. 


T I T E L I I . 


OVER DE GOEDE DIENSTEN EN DE BEMIDDELING. 


Artikel 2. 


In geval van ernstige oneenigheid of van geschil komen de 
verdragsluitende Mogendheden overeen, alvorens hunne toe­ 
vlucht te nemen tot (le wapenen, de goede diensten of de be­ 
middeling in te roepen van eene of meer bevriende Mogendhe­ 
den, voor zoover de omstandigheden zulks toelaten. 
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Artikel 3. 


Afgescheiden van dat beroep, achten de verdragsluitende 
Mogendheden het nuttig en wenschelijk, dat eene of meer 
buiten het geschil staande Mogendheden uit eigen beweging, 
voor zoover de omstandigheden zich daartoe leenen, hare goe­ 
de diensten of hare bemiddeling aanbieden aan de Mogendhe­ 
den in geschil. 


Het ïeeht van goede diensten of bemiddeling aan te bieden, 
komt toe aan de buiten het geschil staande Mogendheden, 
zelfs gedurende den loop der vijandelijkheden. 


De uitoefening van dat recht kan nooit door de eene of de 
andere der Partijen in geschil als eene minder vriendschappe­ 
lijke daad worden beschouwd. 


Artikel 4. 


De taak van den bemiddelaar bestaat in het verzoenen der 
geschilvoerende Staten en in het wegnemen hunner onderlin­ 
ge gevoeligheid. 


Artikel 5. 


De bemoeiingen van den bemiddelaar nemen een einde van 
het oogenblik, waarop hetzij door eene der Partijen in ge­ 
schil. hetzij door den bemiddelaar zelf uitgemaakt is, dat de 
door hem voorgestelde middelen van verzoening niet werden 
aangenomen. 


Artikel 6. 


De goede diensten en de bemiddeling hetzij door de Partijen 
in geschil ingeroepen, hetzij door de buiten het geschil staan­ 
de Mogendheden aangeboden, gelden uitsluitend als raadge­ 
ving en hebben nooit bindende kracht. 


Artikel 7. 


De aanneming der bemiddeling brengt, behoudens beding 
van het tegendeel, niet mede, dat de mobilisatie of andere 
maatregelen tot voorbereiding van den oorlog worden ge­ 
staakt, vertraagd of belemmerd. 


Zoo zij plaats heeft na de opening der vijandelijkheden, 
onderbreekt zij, behoudens beding van het tegendeel, de in 
gang zijnde militaire operatiën niet. 
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Artikel 8. 


De verdragsluitende Mogendheden zijn overeengekomen om 
aan te bevelen de toepassing, in de gevallen dat zulks moge­ 
lijk is, van eene bijzondere bemiddeling in den volgenden 
vorm. 


In geval van ernstig, den vrede bedreigend geschil, kiest 
ieder der Staten in geschil eene Mogendheid, aan welke Zij 
de opdracht toevertrouwen om zich rechtstreeks in verbin­ 
ding te stellen met de anderzijds gekozene Mogendheid, ten 
einde het afbreken der vreedzame betrekkingen te voorkomen. 


Gedurende de opdracht, waarvan de duur, behoudens be­ 
ding van het tegendeel, dertig dagen niet te boven kan gaan, 
staken de Partijen in geschil alle rechtstreeksche betrekkin­ 
gen ter zake van het geschil, hetwelk beschouwd wordt uit­ 
sluitend aan de bemiddelende Mogendheden te zijn overgela­ 
ten. Deze behooren alle pogingen in het werk te stellen om 
het geschil te beslechten. 


In geval van feitelijke verbreking der vreedzame betrek­ 
kingen blijven deze Mogendheden belast met de gemeenschap­ 
pelijke opdracht om van iedere gelegenheid gebruik te maken, 
ten einde den vrede te herstellen. 


T I T E L I I I . 


V AN INTERNATIONALE COMMISSIEN VAN ENQUETE. 


Artikel 9. 


In internationale geschillen, waarbij noch de eer, noch es- 
sentiëele belangen betrokken zijn, en die voortspruiten uit een 
verschil van meening omtrent feitelijke punten, achten de ver­ 
dragsluitende Mogendheden het nuttig en wenschelijk, dat 
Partijen, die langs diplomatieken weg niet tot overeenstem­ 
ming konden geraken, voor zoover de omstandigheden het 
toelaten, eene internationale Commissie van enquête instellen, 
met opdracht de oplossing dezer geschillen te vergemakkelij­ 
ken door, na een onpartijdig en nauwgezet onderzoek, de fei­ 
telijke kwestiën op te helderen. 


Artikel 10. 


De internationale Oommissiën van enquête worden ingesteld 
bij bijzondere verdragen tusschen de Partijen in geschil. 


Het enquêteverdrag stelt de te onderzoeken feiten nauw- 
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keurig vast; liet bepaalt de wijze waarop en den termijn waar­ 
binnen de Commissie samengesteld moet zijn, alsmede den 
omvang van de bevoegdheden der Commissarissen. 


Eveneens bepaalt het, zoo noodig, den zetel der Commissie 
en of deze de bevoegdheid heeft zich te verplaatsen, de taal, 
waarvan de Commissie gebruik maakt en die, waarvan het 
gebruik is toegelaten te haren overstaan, alsmede den dag, 
waarop elk der Partijen hare uiteenzetting der feiten moet 
indienen en in het algemeen alle bedingen, waaromtrent de 
Partijen zijn overeengekomen. 


Indien de Partijen de benoeming van bijzitters noodig oor- 
deelen, bepaalt het enquêteverdrag de wijze hunner aanwijzing 
en den omvang hunner bevoegdheden. 


Artikel 11. 


Indien het enquêteverdrag den zetel der Commissie niet 
heeft aangewezen, zetelt deze te 's Gravenhage. 


I)e zetel eenmaal vastgesteld, kan door de Commissie slechts 
worden verplaatst met de toestemming der Partijen. 


Indien het verdrag de te gebruiken talen niet lieeft bepaald, 
wordt daaromtrent beslist door de Commissie. 


Artikel 12. 


De Commissiën van enquête worden, behoudens beding van 
het tegendeel, samengesteld op de wijze bepaald bij de artike­ 
len 45 en 57 van dit Verdrag. 


Artikel 13. 


In geval van overlijden, ontslag of verhindering, om welke 
reden ook, van een der Commissarissen, of c. q. van een der 
bijzitters, wordt in zijne vervanging voorzien op de wijze, 
vastgesteld voor zijne benoeming. 


Artikel 14. 


De Partijen hebben het recht bij de Commissie van enquête 
bijzondere agenten te benoemen met de opdracht Haar te ver­ 
tegenwoordigen en als tusschenpersonen te dienen tusschen 
Haar en de Commissie. 


Bovendien zijn Zij gerechtigd raadslieden of door Haar aan­ 
gewezen advokaten te belasten met de uiteenzetting en verde­ 
diging harer belangen voor de Commissie. 
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Artikel 15. 


Het Internationaal Bureau van het Permanente Hof van Ar­ 
bitrage dient der Commissiën, die te 's Gravenhage zetelen, 
tot griffie en stelt zijne lokalen en zijne inrichting ter beschik­ 
king der verdragsluitende Mogendheden voor de werkzaamhe­ 
den der Commissiën van enquête. 


Artikel 16. 


Indien de Commissie elders dan te 's Gravenhage zetelt, be­ 
noemt zij eenen Secretaris-Generaal, wiens bureau haar als 
griffie dienst doet. 


De griffie is onder toezicht van den Voorzitter belast met de 
zakelijke inrichting van de zittingen der Commissie, met de 
redactie der processen-verbaal en, gedurende den tijd der 
enquête, met het bewaren der archieven, die vervolgens wor­ 
den geplaatst bij het Internationaal Bureau te 's Gravenhage. 


Artikel 17. 


Ten einde de instelling en de werking der Commissiën van 
enquête te bevorderen, bevelen de verdragsluitende Mogend­ 
heden de volgende regelen aan, die bij de enquête-procedure 
moeten worden toegepast, voor zooveel de Partijen geen andere 
regelen aannemen. 


Artikel 18. 


De Commissie regelt de bijzonderheden der procedure, die 
niet zijn voorzien in het bijzondere enquêteverdrag of in het 
onderhavige Verdrag en gaat tot alle formaliteiten over, die 
de bewijslevering medebrengt. 


Artikel 19. 


De enquête heeft plaats op tegenspraak der Partijen. 
Op de vastgestelde data brengt iedere Partij ter kennis van 
de Commissie en van de andere Partij de uiteenzetting dei- 
feiten, zoo daar aanleiding toe bestaat, en in ieder geval de 
akten, stukken en bescheiden, die Zij nuttig acht tot ontdek­ 
king der waarheid, alsmede de lijst der getuigen en deskun­ 
digen, welke Zij wenscht te doen hooren. 
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Artikel '20. 


De Commissie heeft de bevoegdheid, met toestemming der 
Partijen, zich tijdelijk naar de plaatsen te begeven, waar zij 
nuttig oordeelt van dat middel van inlichting gebruik te ma­ 
ken; of daarheen een of meerdere harer leden af te vaardigen. 
De machtiging van den Staat, op wiens grondgebied tot dat 
onderzoek moet worden overgegaan, moet verkregen worden. 


Artikel 21. 


Alles, wat feitelijk moet worden vastgesteld en elk plaatse­ 
lijk onderzoek, moet geschieden in tegenwoordigheid der agen­ 
ten en raadslieden der Partijen, of deze behoorlijk opgeroepen 
zijnde. 


Artikel 22. 


De Commissie heeft het recht van iedere der Partijen zooda­ 
nige verklaringen of inlichtingen te verzoeken als Zij nuttig 
acht. 


Artikel 23. 


De Partijen verbinden zich aan de Commissie van enquête 
inde ruimste mate, die Zij mogelijk achten, alle hulpmiddelen 
en alle mogelijke faciliteiten te verschaffen, noodig voor de 
volledige kennis en de nauwkeurige waardeering der feiten in 
kwestie. 


Zij verbinden zich de middelen te gebruiken, waarover Zij 
krachtens Hare binnenlandsche wetgeving beschikken, ten 
einde de verschijning der getuigen en deskundigen te verze­ 
keren, welke zich op Hun gebied bevinden en voor de Com­ 
missie zijn opgeroepen geworden. 


Indien deze niet voor de Commissie kunnen verschijnen, 
doen Zij overgaan tot hun verhoor voor Hare bevoegde over­ 
heden. 


Artikel 24. 


Voor alle kennisgevingen, die de Commissie zou kunnen te 
doen hebben op het gebied eener derde verdragsluitende Mo­ 
gendheid, wendt de Commissie zich rechtstreeks tot de Regee­ 
ring dezer Mogendheid. 
Hetzelfde geschiedt, indien tot het 
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vaststellen ter plaatse van eenig bewijsmiddel moet worden 
overgegaan. 


De daartoe gedane verzoeken worden uitgevoerd met de mid­ 
delen waarover de Mogendheid, tot wie het verzoek gericht is, 
krachtens Hare binnenlandsche wetgeving beschikt. Zij kun­ 
nen slechts worden afgewezen, indien deze Mogendheid ze van 
dien aard oordeelt, dat zij op Hare souvereiniteit of Hare vei­ 
ligheid inbreuk zouden kunnen maken. 


De Commissie heeft eveneens steeds de bevoegdheid de tus- 
sclienkomst in te roepen der Mogendheid, op wier gebied Zij 
haren zetel heeft. 


Artikel 25. 


De getuigen en deskundigen worden opgeroepen ten verzoe­ 
ke van Partijen of ambtshalve door de Commissie en in elk 
geval door tusschenkomst der Regeering van den Staat, op 
wiens gebied zij zich bevinden. 


De getuigen worden achtereenvolgens en afzonderlijk ge­ 
hoord in tegenwoordigheid der agenten en raadslieden, en in 
eene volgorde door de Commissie te bepalen. 


Artikel 26. 


De ondervraging der getuigen wordt geleid door den Voor­ 
zitter. 


De leden der Commissie kunnen niettemin iederen getuige 
de vragen stellen, die zij oirbaar achten om zijne verklaring 
te verduidelijken of aan te vullen, of om zich op de hoogte te 
stellen van alles wat den getuige betreft, voor zoover dit nood­ 
zakelijk is om de waarheid aan het licht te brengen. 


De agenten en raadslieden der Partijen kunnen den getuige 
niet onderbreken in zijne verklaring, noch hem eenige recht- 
streeksche ondervraging stellen, doch kunnen de \ oorzitter 
verzoeken den getuige zoodanige aanvullende vragen te stel­ 
len als zij nuttig achten. 


Artikel 27. 


De getuige moet zijne verklaring afleggen, zonder dat het 
hem geoorloofd is eenig geschreven ontwerp voor te lezen. Hij 
kan intusschen door den Voorzitter worden gemachtigd zich 
van aanteekeningen of bescheiden te bedienen, indien de aard 
der mede te deelen feiten het gebruik daar van noodig maakt. 
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Artikel 28. 


Een proces-verbaal der verklaring van den getuige wordt 
tijdens de zitting opgemaakt en lezing wordt den getuige er 
van gegeven. 
De getuige kan daarin zoodanige wijzigingen 
en bijvoegingen maken, die hem goeddunken en die achter 
ziju verklaring worden vermeld. 


Na voorlezing aan den getuige van het geheel zijner verkla­ 
ring, wordt getuige verzocht te teekenen. 


Artikel 29. 


De agenten zijn bevoegd in den loop of aan het einde der 
enquête schriftelijk bij de Commissie en bij de andere Partij 
zoodanige vertoogen, verzoeken en samenvattingen van fei­ 
ten iu te dienen, als zij nuttig oordeelen voor liet ontdekken 
der waarheid. 


Artikel 30. 


De beraadslagingen der Commissie hebben plaats met geslo­ 
ten deuren en blijven geheim. 


Iedere beslissing wordt genomen bij meerderheid van de 
stemmen der leden van de Commissie. 


De weigering van een lid om deel te nemen aan de stem­ 
ming moet in liet proces-verbaal worden geconstateerd. 


Artikel 31. 


De zittingen der Commissie zijn slechts openbaar en de 
processen-verbaal en bescheiden der enquête worden slechts 
openbaar gemaakt krachtens een besluit der Commissie met 
de toestemming der Partijen genomen. 


Artikel 32. 


Wanneer de Partijen alle ophelderingen en bewijzen hebben 
ingediend en alle getuigen gehoord zijn, spreekt de Voorzitter 
de sluiting der enquête uit en wordt de zitting der Commissie 
verdaagd om te beraadslagen en haar verslag op te stellen. 


Artikel 33. 


Het verslag wordt door alle leden der Commissie geteekend. 
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Indien een der leden weigert te teekenen, wordt hiervan mel­ 
ding gemaakt; liet verslag blijft niettemin van kracht. 


Artikel 34. 


Het verslag der Commissie wordt in openbare zitting voor­ 
gelezen in tegenwoordigheid der agenten en raadslieden van 
de Partijen, of deze behoorlijk opgeroepen zijnde. 


Een exemplaar van het verslag wordt aan iedere Partij ge­ 
geven. 


Artikel 35. 


Het verslag der Commissie, beperkt tot de vaststelling der 
feiten, heeft geenszins het karakter eetier scheidsrechterlijke 
uitspraak. Het laat aan de Partijen eene algeheele vrijheid 
welk gevolg aan deze vaststelling zal gegeven worden. 


Artikel 36. 


Iedere Partij draagt Haar eigen kosten en een gelijk aandeel 
der kosten van de Commissie. 


T I T E L I V . 


OVER DE INTERNATIONALE ARBITRAGE. 


HOOFDSTUK I. 


Over de arbitrale rechtspraak. 


Artikel 37. 


Het doel der internationale arbitrage bestaat in het beslech­ 
ten van geschillen tussclien de Staten door rechters hunner 
keuze en op den grondslag van de eerbiediging van het recht. 


Het gebruik maken van arbitrage sluit van zelf de verplich­ 
ting in om zich te goeder trouw aan de uitspraak te onder­ 
werpen. 


Artikel 38. 


In geschillen van rechtskundigen aard, en in de eerste plaats, 
in kwestiëu van uitlegging en toepassing van internationale 
verdragen, wordt de arbitrage door de verdragsluitende Mo- 
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gendheden erkend als liet meest afdoende en tevens het meest 
billijke middel om de geschillen te beslechten, die langs diplo- 
matieken weg niet zijn opgelost. 


Dientengevolge zou het wenschelijk zijn dat de verdragslui­ 
tende Mogendheden, in geschillen over de bovengenoemde 
kwestien, eventueel gebruik maakten van arbitrage, voor zoo­ 
ver de omstandigheden zulks zouden toelaten. 


Artikel 39. 


Het arbitrageverdrag wordt gesloten voor reeds bestaande 
ot voor 111 de toekomst mogelijke geschillen. 


Het kan alle geschillen betreffen, of uitsluitend de geschillen 
van eene bepaalde soort. 


Artikel 40. 


Afgescheiden van de algemeene of bijzondere verdragen die 
thans de verplichting tot het inroepen van arbitrage voor de 
verdragsluitende Mogendheden inhouden, behouden deze Mo­ 
gendheden zich voor om nieuwe, algemeene of bijzondere ver­ 
dragen te sluiten, ten einde de verplichte arbitrage uit te brei­ 
den tot alle gevallen, die zij zullen meenen daaraan te kunnen 
onderwerpen. 


HOOFDSTUK II. 


Over het Permanente Hof van Arbitrage. 


Artikel 41. 


Ter bevordering van het onmiddellijk gebruik maken van 
arbitrage bij internationale geschillen, die niet langs dinloma- 
tieken weg konden worden beslecht, verbinden de verdrag­ 
sluitende Mogendheden zich het Permanente Hof van Arbi 
trage, zooals dat is ingericht door de Eerste Vredesconferen­ 
tie m stand te houden zóó, dat het ten allen tijde toeganke­ 
lijk is en dat het, behoudens beding van het tegendeel tus- 
schen de Partijen werkt overeenkomstig de procesregels in 
dit V erdrag vervat. 
8 


Artikel 42. 


Het Permanente Hof is bevoegd voor alle gevallen van 
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arbitrage, tenzij de Partijen overeengekomen zijn mie bij­ 
zondere rechtsmacht in te stellen. 


Artikel 43. 


Het Permanente Hof van Arbitrage heeft zijnen zetel te 
's Gravenliage. 


Een Internationaal Bureau dient het Hof tot griffie; mede- 
deelingen betreffende de vergaderingen van het Hof geschie­ 
den door tusschenkomst van dit Bureau; het bewaart het 
archief en beheert alle administratieve zaken. 


De verdragsluitende Mogendheden verbinden zich aan het 
Bureau zoodra mogelijk een voor eensluidend verklaarden af­ 
druk te doen toekomen van iedere tusschen haar tot stand 
gekomen arbitragebepaling en van iedere arbitrale uitspraak 
haar betreffende en door eene bijzondere rechtsmacht gewezen. 


Zij verbinden zich aan het Bureau eveneens mededeeling te 
doen van de wetten, reglementen en bescheiden, waaruit bij 
voorkomende gelegenheden blijkt van de uitvoering der door 
het Hof gewezen uitspraken. 


Artikel 44. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid wijst ten hoogste vier 
personen aan van erkend gezag in de vragen van internatio­ 
naal recht, de hoogste achting als mensch genietende en be­ 
reid om de taak van arbiter te aanvaarden. 


De aldus aangewezen personen worden, 111 hoedanigheid 
van Leden van het Hof, ingeschreven op eene lijst, die door 
de zorgen van het Bureau aan al de verdragsluitende Mo­ 
gendheden wordt medegedeeld. 


Iedere wijziging in de lijst der arbiters wordt, door de zor­ 
gen van het Bureau, ter kennis van de verdragsluitende Mo­ 
gendheden gebracht. 


Twee of meer mogendheden kunnen zich verstaan over de 
' gemeenschappelijke aanwijzing van een of meer Leden. 


Dezelfde persoon kan door verschillende Mogendheden wor­ 
den aangewezen. 


De Leden van het Hof worden benoemd voor een tijdvak 
van zes jaren. Hun mandaat kan worden vernieuwd. 


In geval van overlijden of aftreding van een Lid van liet 
Hof wordt in zijne vervanging voorzien op de wijze, vastge­ 
steld voor zijne benoeming en voor een nieuw tijdvak van zes 
jaren. 
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Artikel 45. 


Wanneer de verdragsluitende Mogendheden zich tot liet 
Permanente Hof willen wenden ter beslechting van een tus- 
schen haar gerezen geschil, moet de keuze der arbiters, geroe­ 
pen om de Rechtbank te vormen, bevoegd tot uitspraak over 
dat geschil, geschieden uit de algeineene lijst der Leden van 
het Hof. 


Bij gebreke van samenstelling der arbitrale Rechtbank door 
overeenstemming van Partijen, wordt gehandeld op de vol­ 
gende wijze: 


Iedere partij benoemt twee arbiters, waarvan slechts één 
Haar onderdaan kan zijn of kan worden gekozen uit hen, die 
door Haar als Leden van het Permanente Hof zijn aangewe­ 
zen. 
Deze arbiters kiezen te samen eenen opperarbiter. 


Bij staking van stemmen wordt de keus van den opperar­ 
biter toevertrouwd aan eene derde Mogendheid, door Partijen 
in gemeen overleg aangewezen. 


Indien hieromtrent geene overeenstemming verkregen 
wordt, wijst iedere Partij eene verschillende Mogendheid 
aan en de keuze van den opperarbiter geschiedt in gemeen 
overleg door de aldus aangewezen Mogendheden. 


Indien in den tijd van twee maanden, deze twee Mogend­ 
heden niet tot overeenstemming zijn kunnen geraken, stelt 
ieder van haar twee candidaten voor, die worden genomen 
uit de lijst der Leden van het Permanente Hof, buiten de 
leden, welke door de Partijen zijn aangewezen en die niet 
onderdanen van een Harer zijn. 
Het lot bepaalt welke der 
beide aldus voorgestelde candidaten, de opperarbiter is. 


Artikel 46. 


Zoodra de Rechtbank is samengesteld, geven de Partijen aan 
het Bureau kennis van Haar besluit om zich tot het Hof te 
wenden, van den tekst van haar compromis en van de namen 
der arbitres. 


Het Bureau deelt onverwijld aan iederen arbiter het com­ 
promis en de namen der andere Leden der Rechtbank mede. 


I)e Rechtbank komt bijeen op den dag, door de Partijen 
vastgesteld. Het Bureau draagt zorg voor hare installatie. 


De Leden der Rechtbank genieten in de uitoefening hunner 
bediening en buiten hun vaderland, de diplomatieke voor­ 
rechten en vrijdommen. 
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Artikel 47. 


Het Bureau is bevoegd zijne lokalen en zijne inrichting ter 
beschikking te stellen van de verdragsluitende Mogendheden, 
ten behoeve der uitoefening van iedere bijzondere arbitrale 
uitspraak. 


De rechtsmacht van het Permanente Hof kan, onder de in 
de reglementen voorgeschreven voorwaarden, uitgebreid wor­ 
den tot geschillen ontstaan tusschen niet verdragsluitende 
Mogendheden onderling of tusschen verdragsluitende Mogend­ 
heden en niet verdragsluitende Mogendheden, indien de Par­ 
tijen zijn overeengekomen zich tot deze rechtsmacht te wen­ 
den. 


Artikel 48. 


I)e verdragsluitende Mogendheden beschouwen het als een 
plicht om, in geval een ernstig geschil tusschen twee of meer 
van haar zou dreigen uit te breken, deze er aan te herinneren 
dat het Permanente Hof voor haar openstaat. 


Dientengevolge verklaren zij dat, niet anders dan als han­ 
delingen. vallende onder het begrip van goede diensten, kun­ 
nen worden beschouwd zoowel de herinnering aan de bepalin­ 
gen van dit Verdrag aan de Partijen in geschil, als de Haar 
gegeven raad, verstrekt in het hooger belang van den vrede, 
om zich te wenden tot het Permanente Hof. 


In geval van geschil tusschen twee Mogendheden, kan eene 
van haar steeds tot het Internationale Bureau eene nota rich­ 
ten houdende hare verklaring dat zij bereid zoude zijn het ge­ 
schil aan eene arbitrage te onderwerpen. 


Het Bureau moet deze verklaring onmiddellijk ter kennis 
van de andere Mogendheid brengen. 


Artikel 49. 


De Permanente Baad van Beheer, samengesteld uit de te 
's Gravenhage geaccrediteerde diplomatieke vertegenwoordi­ 
gers der verdragsluitende Mogendheden en den Nederland- 
schen Minister van Buitenlandsche Zaken, die het voorzitter­ 
schap bekleedt, heeft het beheer van en het toezicht op het 
Internationale Bureau. 


Die Baad stelt zijn reglement van orde, alsmede alle andere 
noodige reglementen vast. 


Hij beslist alle administratieve vragen, die zouden kunnen 
ontstaan aangaande de werking van het Ilof. 
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Hij heeft de uitsluitende beslissing omtrent de benoeming, 
do schorsing of het ontslag der ambtenaren of beambten van 
het Bureau. 


Hij stelt de traktementen en bezoldigingen vast en houdt 
toezicht op de algemeene uitgaven. 


De tegenwoordigheid van negen leden in de behoorlijk op­ 
geroepen vergaderingen is voldoende voor den Raad om geldi­ 
ge beslissingen te kunnen nemen. 
De beslissingen worden 
met meerderheid van stemmen genomen. 


De Baad deelt de door hem vastgestelde reglementen onver­ 
wijld mede aan de verdragsluitende Mogendheden. 
Hij doet 
haar ieder jaar een verslag toekomen over de werkzaamheden 
van het Hof, over den gang van den administratieven dienst 
en over de uitgaven. 
Het verslag bevat eveneens een over­ 
zicht van den zakelijken inhoud der bescheiden, door de Mo­ 
gendheden ingevolge artikel 43, lid 3 en 4, aan het Bureau 
medegedeeld. 


Artikel 50. 


De kosten van het Bureau worden gedragen door de ver­ 
dragsluitende Mogendheden in de verhouding, vastgesteld 
voor het Internationale Bureau der Algemeene Postvereeniging. 


De kosten komende ten laste der toetredende Mogendheden, 
worden gerekend van den dag, waarop hare toetreding gevolg 
heeft. 


HOOFDSTUK III. 


Van de arbitrale rechtspleging. 


Artikel 51. 


Ten einde de ontwikkeling der arbitrage te bevorderen, 
hebben de verdragsluitende Mogendheden de volgende regelen 
vastgesteld, die toepasselijk zijn op de arbitrale rechtspleging, 
voor zoover de Partijen niet omtrent andere regelen zijn over­ 
eengekomen. 


Artikel 52. 


De Mogendheden, die gebruik maken van arbitrage teeke- 
nen een compromis, waarin zijn omschreven het voorwerp 
van het geding, de termijn binnen welken de arbiters moeten 
worden genoemd, de vorm, de opeenvolging en de termijnen, 
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waarbinnen de mededeeling bedoeld door artikel 63 moet 
worden gedaan, en het bedrag der geldsom, die iedere Partij 
heeft te deponeeren als voorschot voor de kosten. 


Het compromis bepaalt eveneens, zoo noodig, de wijze van 
benoeming der arbiters, de eventueele bijzondere bevoegdhe­ 
den der Rechtbank, haren zetel, de taal, waarvan zij gebruik 
maakt als die, waarvan het gebruik toegelaten is te haren 
overstaan en in het algemeen alle voorwaarden, waaromtrent 
de Partijen zijn overeengekomen. 


Artikel 53. 


Het Permanente Hof is bevoegd het compromis op te stel­ 
len, indien de Partijen het eens zijn zulks aan het Hof over 
te laten. 


Het is daartoe eveneens bevoegd, zelfs indien het daartoe 
strekkend verzoek slechts door ééne der Partijen is gedaan, 
nadat vergeefs getracht is langs diplomatieken weg tot over­ 
eenstemming te komen, wanneer het geldt: 


1? een geschil dat valt binnen een algemeen arbitrage- 
verdrag dat is gesloten of hernieuwd, nadat dit verdrag in 
werking is getreden en dat voor elk geschil een compromis 
voorziet en voor het opstellen van dat compromis noch uit­ 
drukkelijk, noch stilzwijgend de bevoegdheid van het Hof 
uitsluit. Evenwel kan niet van het Hof worden gebruik ge­ 
maakt, indien de andere Partij verklaart, dat- naar Hare 
meening liet geschil niet behoort tot die soort van geschillen, 
die aan verplichte arbitrage zijn te onderwerpen, tenzij het 
arbitrageverdrag aan de arbitrale Rechtbank de bevoegdheid 
toekent deze voorvraag te beslissen; 


2'! een geschil, dat zijn oorsprong vindt in schulden uit 
overeenkomst die, als zijnde verschuldigd aan hare onderda­ 
nen, door eene Mogendheid van eene andere worden opge­ 
vorderd en voor welks oplossing het aanbod van arbitrage is 
aanvaard. Deze bepaling is niet toepasselijk, indien de aan­ 
vaarding is vastgeknoopt geworden aan de voorwaarde, dat 
het compromis op eene andere wijze zou worden vastgesteld. 


Artikel 54. 


In de gevallen bij het voorgaande artikel voorzien, wordt 
het compromis vastgesteld door eene Commissie samengesteld 
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uit vijf leden, aangewezen op de wijze voorzien in artikel 45 
lid 3 tot 6. 


Het vijfde lid is van rechtswege Voorzitter der Commissie. 


Artikel 55. 


De arbitrale werkzaamheden kunnen worden opgedragen 
aan eenen enkelen arbiter of aan meerdere arbiters, door de 
Partijen naar goedvinden aangewezen of door Haar gekozen 
uit de Leden van het bij dit Verdrag ingestelde Permanente 
Hof van Arbitrage. 


Hij gebreke van samenstelling der Rechtbank door over­ 
eenkomst. van de Partijen, wordt gehandeld op de wijze aan­ 
gegeven in artikel 45, lid 3 tot 6. 


Artikel 56. 


Wanneer een Souverein of het Hoofd van een Staat tot 
arbiter wordt gekozen, wordt de arbitrale rechtspleging door 
Hem geregeld. 


Artikel 57. 


De opperarbitter is van rechtswege Voorzitter van den 
Rechtbank. 


Wanneer in de Rechtbank geen opperarbiter zitting heeft, 
benoemd Zij zelve haren Voorzitter. 


Artikel 58. 


In geval liet compromis wordt vastgesteld door eene Com­ 
missie als bedoeld in artikel 54, en behoudens beding van het 
tegendeel vormt de Commissie zelf de arbitrale Rechtbank. 


Artikel 59. 


In geval van overlijden, ontslag of verhindering, om welke 
reden ook, van een der arbiters, wordt in zijne vervanging 
voorzien op de wijze, voor zijne benoeming vastgesteld. 


Artikel 60. 


Bij gebreke van aanwijzing door de Partijen, zetelt de 
Rechtbank te 's Grayenhage. 


De Rechtbank kan slechts zetelen op het gebied eener derde 
Mogendheid met toestemming van deze. 
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De zetel, eenmaal vastgesteld, kan door de Rechtbank 
slechts worden verplaatst met toestemming van de Partijen. 


Artikel 61. 


Indien het compromis de te gebruiken talen niet heeft be­ 
paald, wordt dienomtrent beslist door de Rechtbank. 


Artikel 62. 


De Partijen hebben het recht bij de Rechtbank bijzondere 
agenten te benoemen, met de opdracht als tusschenpersoon te 
dienen tusschen Haar en de Rechtbank. 


Bovendien zijn Zij gemachtigd door Haar te dien einde be­ 
noemde raadslieden of advokaten te belasten met de verdedi­ 
ging Harer rechten en belangen voor de Rechtbank. 


De Leden van het Permanente Hof mogen de werkzaamhe­ 
den van agent, raadsman of advokaat niet uitoefenen, dan ten 
behoeve van de Mogendheid, die hen tot Leden van het Hof 
heeft benoemd. 


Artikel 63. 


De arbitrale rechtspleging bestaat in den regel uit twee on­ 
derscheiden deelen; de schriftelijke instructie en de debatten. 


De schriftelijke instructie bestaat in de mededeeling door de 
wederzijdsche agenten aan deleden van de Rechtbank en aan 
de Tegenpartij van de memories, de contra-memories en zoo 
noodig van de replieken; de Partijen voegen daarbij alle stuk­ 
ken en bescheiden, waarop in het geding een beroep is gedaan. 
Deze mededeeling heeft plaats rechtstreeks of door tusschen- 
komst van het Internationale Bureau, in de volgorde en binnen 
de termijnen door het compromis vastgesteld. 


De termijnen door het compromis bepaald kunnen door de 
Partijen bij wederzijdsch goedvinden of door de Rechtbank, 
wanneer deze zulks noodig oordeelt om tot eene j uiste uitspraak 
te komen, worden verlengd. 


De debatten bestaan in de mondelinge uiteenzetting der mid­ 
delen van de Partijen voor de Rechtbank. 


Artikel 64. 


Elk stuk door eene der Partijen in het geding gebracht, 
moet in voor eensluidend verklaard afschrift aan de andere 
Partij worden medegedeeld. 
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Behoudens bijzondere omstandigheden, komt de Rechtbank 
eerst bijeen ha het sluiten der instructie. 


Artikel 66. 


Be debatten worden door den Voorzitter geleid. 
Zij zijn niet openbaar dan krachtens eene beslissing van de 
Rechtbank, met toestemming van de Partijen genomen. 


Zij worden nedergelegd in processen-verbaal, opgesteld door 
Secretarissen, die de Voorzitter benoemt. Deze processen-ver­ 
baal worden onderteekend door den Voorzitter en door een 
der Secretarissen; zij alleen hebben authentiek karakter. 


Artikel 67. 


Na sluiting der instructie heeft de Rechtbank de bevoegd­ 
heid van het debat uit te sluiten alle nieuwe akten of beschei­ 
den, die eene der Partijen haar zou willen voorleggen zonder 
toestemming der Tegenpartij. 


Artikel 68. 


De Rechtbank blijft vrij acht te slaan op de nieuwe akten 
of bescheiden, waarop de agenten of raadslieden der Partijen 
Hare aandacht mochten vestigen. 


In dat geval heeft de Rechtbank de bevoegdheid de over­ 
legging dier akten en bescheiden te vorderen, behoudens de 
verplichting daarvan aan de Tegenpartij kennis te geven. 


Artikel 69. 


De Rechtbank kan bovendien van de agenten der Partijen 
overlegging van alle akten vorderen, en alle noodige ophelde­ 
ringen vragen. In geval van weigering neemt de Rechtbank 
daarvan acte. 


Artikel 70. 


De agenten en raadslieden van de Partijen zijn bevoegd 
mondeling aan de Rechtbank alle middelen voor te dragen, die 
zij nuttig oordeelen tot verdediging hunner zaak. 
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Artikel 71. 


Zij hebben het recht excepties en incidenten op te werpen. 
De beslissingen van de Rechtbank op die punten zijn onher­ 
roepelijk en kunnen tot geene verdere geschilvoering aanlei­ 
ding geven. 


Artikel 72. 


De Leden van de Rechtbank hebben de bevoegdheid aan de 
agenten en raadslieden van de Partijen vragen te stellen en 
hun over twijfelachtige punten ophelderingen te vragen. 


De door de Leden van de Rechtbank gedurende den loop der 
debatten gedane vragen of opmerkingen kunnen niet beschouwd 
worden als de uitdrukking der meeningeu dier Rechtbank in 
het algemeen of van hare Leden in het bijzonder. 


Artikel 73. 


De Rechtbank is gemachtigd hare bevoegdheid te bepalen 
door uitlegging van het compromis, alsmede van de andere 
akten en documenten, die in de zaak kunnen worden ingeroe­ 
pen, en door toepassing der beginselen van het recht. 


Artikel 74. 


De Rechtbank heeft het recht reglementaire bepalingen vast 
te stellen voor de leiding van het geding, de vormen, opeen­ 
volging en termijnen te bepalen, waarin iedere Partij hare 
eindconclusiën moet nemen en alle formaliteiten, door de be­ 
wijsvoering geëischt, in acht te doen nemen. 


Artikel 75. 


De Partijen verbinden zich, in zoo groote mate als Zij mo­ 
gelijk achten, aan de Rechtbank alle middelen te verschaffen 
noodig om tot eene beslissing van het geschil te komen. 


Artikel 76. 


Voor alle kennisgevingen, die de Rechtbank zou kunnen te 
doen hebben op het gpbied eener derde verdragsluitende Mo­ 
gendheid wendt de Rechtbank zich rechtstreeks tot de Regee­ 
ring dezer Mogendheid. Hetzelfde geschiedt, indien het geldt 
ter plaatse te doen overgaan tot het verzamelen van alle be­ 
wijsmiddelen. 
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PP daartoe gedane verzoeken worden uitgevoerd volgens de 
middelen, waarover de Mogendheid tot wie het verzoek gericht 
is krachtens hare binnenlandsche wetgeving beschikt. Zij kun­ 
nen slechts worden geweigerd, indien deze Mogendheid ze van 
dien aard oordeelt, dat zij op hare Souvereiniteit of hare vei­ 
ligheid inbreuk zouden kunnen maken. 


De Rechtbank heeft eveneens steeds de bevoegdheid de tus- 
schenkomst in te roepen der Mogendheid, op wier gebied Zij 
Haren zetel heeft. 


Artikel 77. 


Wanneer de agenten en raadslieden van de Partijen tot sta­ 
ving hunner zaak, alle ophelderingen en bewijzen hebben te 
berde gebracht, sluit de Voorzitter de debatten. 


Artikel 78. 


Pe beraadslagingen der Rechtbank hebben plaats met ge­ 
sloten deuren en blijven geheim. 


Iedere beslissing wordt genomen bij meerderheid van de 
stemmen van Hare leden. 


Artikel 79. 


Pe arbitrale uitspraak wordt met redenen omkleed. Zij ver­ 
meldt de namen der arbiters; zij wordt onderteekend door den 
Voorzitter en door den griffier of door den secretaris, die dienst 
doet als griffier. 


Artikel 80. 


Pe uitspraak wordt in openbare zitting voorgelezen, in te­ 
genwoordigheid der agenten en raadslieden van de Partijen, 
of deze behoorlijk opgeroepen zijnde. 


Artikel 81. 


Pe uitspraak, behoorlijk uitgesproken en ter kennis gebracht 
van de agenten der Partijen, beslist het geschil voor goed en 
zonder beroep. 


Artikel 82. 


Het geschil, dat tusschen de Partijen zou kunnen rijzen, 
nopens de uitlegging en de uitvoering van het vonnis, wordt, 
behoudens beding van het tegendeel, aan de Rechtbank die 
het heeft uitgesproken ter beslissing onderworpen. 
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Artikel 83. 


De Partijen kunnen zich in het compromis de bevoegdheid 
voorbehouden om van de arbitrale uitspraak revisie aan te 
vragen. 


In dat geval, en behoudens beding van het tegendeel, moet 
de aanvraag gericht worden tot de Rechtbank, die de uitspraak 
heeft gewezen. 
Zij kan enkel gegrond zijn op de ontdekking 
van een nieuw feit, dat eenen beslissenden invloed op de uit­ 
spraak zou kunnen gehad hebben en dat, bij de sluiting dei- 
debatten, onbekend was aan de Rechtbank zelf en aan de Par­ 
tij, die de revisie lieeft aangevraagd. 


De procedure van revisie kan slechts geopend worden door 
eene uitspraak der Rechtbank, waarbij uitdrukkelijk het be­ 
staan van het nieuwe feit wordt vastgesteld, de eigenschappen, 
in het vorige lid vermeld, daaraan worden toegekend en op 
dien grond de aanvraag ontvankelijk wordt verklaard. 


Het compromis bepaalt den termijn, binnen welken de aan­ 
vraag tot revisie moet worden gedaan. 


Artikel 84. 


De arbitrale uitspraak is slechts verbindend voorde Partijen 
in geschil. 


Wanneer het de uitlegging van een verdrag betreft, waar­ 
aan andere Mogendheden dan de Partijen in geschil deel heb­ 
ben genomen, waarschuwen deze tijdig alle Mogendheden die 
onderteekend hebben. Ieder dezer Mogendheden heeft het 
recht in het geding tusschen beide te komen. 
Zoo eene of 
meer van haar van die bevoegdheid hebben gebruik gemaakt, 
is de uitlegging in de uitspraak vervat, ook te haren aanzien 
verbindend. 


Artikel 85. 


Iedere Partij draagt hare eigen kosten en een gelijk aandeel 
in de kosten der Rechtbank. 


HOOFDSTUK IV. 


Van de summiere arbitrale rechtspleging. 


Artikel 86. 


Ten einde de werking der arbitrale rechtspraak te verge- 
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makkelijken, wanneer het betreft geschillen, die naar hunnen 
aard eene summiere rechtspleging gedoogen, stellen de ver­ 
dragsluitende Mogendheden de volgende regelen vast, die bij 
gebreke van afwijkende bedingen worden opgevolgd en onder 
voorbehoud c. q. van de toepassing der bepalingen van Hoofd­ 
stuk III, die er niet mede in strijd zouden zijn. 


Artikel 87. 


Ieder van de Partijen in geschil benoemt eenen arbiter. De 
beide aldus aangewezen arbiters kiezen eenen opperarbiter. 
Indien zij het hieromtrent niet eens kunnen worden, stelt 
ieder van hen twee candidaten voor, genomen uit de algemee- 
ne lijst der Leden van het Permanente Hof, binten de Leden 
door ieder der Partijen zelve aangewezen en die niet onderda­ 
nen van een Harer zijn; het lot beslist welke der aldus voor­ 
gestelde candidaten opperarbiter is. 


De opperarbiter is Voorzitter der Rechtbank, die Hare be­ 
slissingen neemt met meerderheid van stemmen. 


Artikel 88. 


Bij gemis aan voorafgaande afspraak daaromtrent bepaalt de 
Rechtbank, zoodra Zij is samengesteld, den termijn, waarbin­ 
nen de beide Partijen Hare memoriën aan Haar moeten over­ 
leggen. 


Artikel 89. 


Iedere Partij wordt voor de Rechtbank vertegenwoordigd 
door eenen agent, die als tusschenpersoon dient tusschen de 
Rechtbank en de Regeering, die hem heeft benoemd. 


Artikel 90. 


De rechtspleging heeft uitsluitend schriftelijk plaats. Even­ 
wel heeft iedere Partij het recht de verschijning van getuigen 
en deskundigen te vragen. 
De Rechtbank heeft van Hare 
zijde de bevoegdheid mondelinge uitleggingen te vragen aan 
de agenten der twee Partijen, alsmede aan de deskundigen en 
getuigen, waarvan zij de verschijning nuttig oordeelt. 
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T I T E L V - 


SLOTBEPALINGEN. 


Artikel 91. 


Dit Verdrag, behoorlijk bekrachtigd, vervangt- in de betrek­ 
kingen tusschen de verdragsluitende Mogendheden het Ver­ 
drag voor de vreedzame beslechting van internationale ge­ 
schillen van 29 Juli 1899. 


Artikel 92. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend dooi­ 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandsehen Minister van Buitenland- 
sche Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging, zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag zul­ 
len zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande lid 
bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen we­ 
ten den datum, waarop Zij de kennisgeving ontvangen heeft. 


Artikel 93. 


De Mogendheden, die niet onderteekend hebben en die zijn 
uitgenoodigd geworden tot de Tweede Vredesconferentie, kun­ 
nen tot dit Verdrag toetreden. 


De Mogendheid, die wensch toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering, 
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onder overmaking der akte van toetreding, die in de archieven 
van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere tot de 
Tweede Vredesconferentie uitgenoodigde Mogendheden een 
voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen van de kennis­ 
geving, alsmede van de akte van toetreding, daarbij aange­ 
vende tien datum, waarop Zij de kennisgeving lieeft ontvan­ 
gen. 


Artikel 94. 


De voorwaarden waaronder de Mogendheden, die niet tot de 
Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd geworden, tot dit 
Verdrag kunnen toetreden, maken het onderwerp uit van eene 
nadere schikking tusschen de verdragsluitende Mogendheden. 


Artikel 95. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akte van bekrachtiging nederleggen of toetreden, zes­ 
tig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 96. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend­ 
heden dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsche 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving er van de Nederlandsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 97. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder­ 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 92, lid 3 en 4, alsmede den datum, waarop de kennis- 


41 
— 72 — 


gevingen van toetreding (artikel 93, lid 2) of van opzegging 
(artikel 96, lid 1) zijn ontvangen. 


Tedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's-Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg aan de verdragsluitende Mogendheden 
worden overgemaakt. 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het verdrag.) 
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CONVENTION 


concernant la limitation de Pemploi de la force pour le 


recouvrement de dettes contractuelles. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Eoi de Prusse; le Pré­ 
sident des fitats-Unis 
d'Amérique; le Président de la Répu- 
blique Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohème etc., et Roi Apostolique de Hongrie; le Président de 
la République de Bolivie; Son Altesse Royal le Prince de 
Bulgarie; le Président de la République de Chili; le Pré­ 
sident de la République de 
Colombie; le 
Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République Dominicaine; le Pré­ 
sident de la République de 1'Equateur; Sa Majesté le Roi 
d'Espagne; le Président de la République Franyaise; Sa Ma­ 
jesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanniques au dela des Mers, Em- 
pereur des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellènes; le Prési­ 
dent de la République de Guatémala; le Président de la Ré­ 
publique d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa IVÏajesté 
1'Empereur du Japon; le Président des États-Unis Mexi- 
cains; Son Altesse Royale le Prince de Monténégro; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; le Président de la République de 
Panama; le Président de la République du Paraguay; Sa Majes­ 
té la Reine des Pays-Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schab de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves etc.; Sa Majesté 1'Empereur 
de Toutes les Russies; le Président de la République du 
Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté 1'Empereur 
des Ottomans; le Président de la République Orientale de 
1'Uruguay. 
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Désireux d'éviter entre les nations des conflits armés d'une 
origine pécuniaire, provenant de dettes contractuellea, récla- 
mées au Gouvernement d'un pays par le Gouvernement d'un 
autre pays comme dues a ses nationaux, 


Ont résolu de conclure nne Convention a eet effet et ont 
nommé ponr Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Alleniagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MAESCHAL DE BIEBERSTEIN, Son 
ministro d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. JOSEPH H. CHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire; 


Son Excellence M. HORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellenee M. URIAH M. ROSE, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVID JAYNE HILL, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la Républiquea La Haye; 


M. CHARLES S. SPERRY, contre-ainiral, ministre plénipo­ 
tentiaire; 


M. GEORGES B. DA VIS, général de brigade, chef de la justice 
militaire de 1'armée fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. WILLIAM I. BUCHANAN, ministre plénipotentiaire. 


Le Président de la République Argentine: 


Son Excellence M. ROQUE SAENS PENA, ancien ministre des 
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affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo­ 
tentiaire de la République a Rome, membre de la cour perma­ 
nente d' arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRAC.O, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, roi de Bohème, etc., 
et roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo­ 
tentiaire; 


Son Excellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. FERNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. YRBAN VINARÓFF, général-major de 1'état-major, Son 
général a la suite; 


M. IVAK KARANDJOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 
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Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JOEGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉEEZ TRI A NA; 


Son Excellence M. MARCELIANO YABGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'üniversité de la Havane, sénateur de la Ré- 
publique; 


Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y AEÓSTEGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGUILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seigneinent secondaire de la Havane, sénateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi <le Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son cliambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son cliambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


M. FRANCISCO HENRIQUEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 
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M. A POT,IN AR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Exeellenee M. VICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQTJE DORN Y DE ALSÜA, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Exeellenee M. W. R. DE VILLA—URRUTIA, sénateur, 
ancien ministre des affaires étrangères, Son ambassadeur ex­ 
traordinaire et plénipotentiaire a Londres; 


Son Exeellenee M. JOSÉ DE LA RICA Y CALYO, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


M. GABRIEL MAURA Y GAMAZO, comte de la Mortera, dé- 
puté aux Cortes. 


Le Président de la République FYanyaise: 


Son Exeellenee M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron D'ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1'uni- 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de l'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Exeellenee M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Brit-anniqnes au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 
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Son Excellence the Right Honourable Sir EDWARD FRY, G. 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de Finstitut de droit interna­ 
tional ; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. C. M. G., C. 1?., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. CLÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatémala: 


M. JOSÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENRIQUE GOMEZ CARRILLO, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALBÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HITDIOOURT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 
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Sa Majesté le Hoi d'Italië: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
VERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, inembre de la eour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur GUIDO POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Royal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FÜSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministro de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon; 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministro plénipotentiaire a La Haye. 


Le Président des Etats-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministro plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministro plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministro plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. NELIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 
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Son Excellence M. TCHABYKOW, conceiller d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
dn conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a Copenhague, 
niembre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGEXDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde cliambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTU- 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. CARLOS G. CANDAMO, envoyé extraor- 
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dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence SA MA» KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGH UL MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le Marquis DE SOVKRAL, Son conseiller 
d'état, pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran­ 
gères, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire ; 


Son Excellence M. le comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. ALBERTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies: 


Son Excellence M. NELIDOW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son excellence M. DE MABTENS, Son conseiller privé, mem­ 
bre permanent du conseil du ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, Son conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'affaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 
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M. SANTIAGO PEREZ TRIANA, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie : 


SOIT Excellence M. SAVA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAJJ MTLOV A NO VITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITCHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté FEmpereur des Ottomans: 


Son Excellence TURKAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID REY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1'Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATTLE Y ORDOSEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JUAN P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d'arbi­ 
trage. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier. 


Les Puissances contractantes sont convenues dene pas avoir 
recours a la force armée pour le recouvrement de dettes con- 
tractuelles réclaméesau Gouvernement d'un pays par le Gou­ 
vernement d'un autre pays comme dues a ses nationaux. 
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Toutefois, cette stipulation 11e pourra être appliquée quand 
1'Etat débiteur refuse ou laisse sans réponse une off're d'ar- 
bitrage, ou, en cas d'acceptation, rend impossible 1'établisse­ 
ment du compromis, ou, après 1'arbitrage, rnanque 
de se con- 
former a la senteuce rendue. 


Article 2. 


II est de plus convenu que 1'arbitrage, mentionné dans 1'a- 
linéa 2 del'article précédent, sera soumis a la procédure prévue 
par le titre IV chapitre 3 de la Convention de La Haye pour 
le reglement pacifique des conflits internationaux. Le juge- 
ment arbitral détermine, sauf les arrangements particuliers 
des Parties, le bienfondé de la réclamation, le montant de la 
dette, le temps et le mode de paiement. 


Article 3. 


La présente Convention sera ratifiée aussitöt que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
Le premier dépot de ratifications sera constaté par un pro­ 
cés-verbal, signé par les représentants des Puissances qui y 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 


Les dépots ultérieurs de ratifications se feront. au moyen 
d'une notificat-ion écrite, adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifïée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent, ainsi que des instruments de ratification, sera im- 
médiatement remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances conviées a la 
Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéré a la Convention. Dans les cas visés par 
1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
même temps la date a la<iuelle il a re<ju la notification. 


Article 4. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1'acte 
d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 
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Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances conviées a la Deuxième Conférence de la 
Paix copie certifiée conforme de la notification ainsi que de 
1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle il a regu la 
notification. 


Article 5. 


La présente Convention produira effet pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura été regue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 6. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes vouliit dé- 
noncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisaut savoir la date a 
laquelle il 1'a regue. 


La dénonciation ne produira ses effcts qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notification 
en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 7. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot de ratifications effec- 
tué en vertu de l'article 3 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
laquelle auront été regues les notifications d'adhésion (article 
4 alinéa 2) ou de dénonciation (article 6 alinea 1). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conform es. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept, en 
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li ti seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement les Pays-Bas et dont des eopios certifiées con- 
formes sero •• 
. misespar la voie diplomatique aux Puissances 
contraetantes. 


1 
... 
(MAKSCIIALL 
1. Pour V Allemagne... ^ KRIEGB 


( J OSEPN H. CHOATE. 
V HOR ACE PORTER. 
2. Pour les Etatë Unis 
j 'J'• 
KoSE 


d'Amêrique 
SüAVlI) JAYNE IllL/L 
J(J. S. SPERRY. 
f WILLIAM 1. BUOIIANAN. 


5 Luis M. DRAGO. 


La République 
Argentine fait les 
réserves suivantes: 
i?. en ce qui 
concerne les det- 
tes provenant de 
contrats ordinai- 
res entre le res­ 
sort issant 
d'une 
nation et un gou­ 
vernement étran- 
ger, on n'aura re- 
cours a 1'arbitrage 
que dans le cas 
spécifique de déni 
de justice par les 


3. Pour VArgentine. -j ROQTJE SAENS PENA. ^ juridictions 
du 


( (J. KTSKZ LARREÏA. 
pays du contrat. 
qui doivent être 
préalablement é- 
quisées. 


2?. les emprunts 
publics, avec émis- 
sions de bons, con- 
stituant la dette 
nationale, ne pour- 
ront donner lieu. 
en aucun cas, a 
1'agression militai­ 
re ni k 1'occupa- 
tion matérielle du 
sol des nations a- 
méricaines.. 
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4. Pour V Autriche- 
Hongrie 


5. Pour la Belgique. 


6. Pour la Bolivie.... 


7. Pour le Brésil. 


M ÉREY. 
BON MACCHIO. 


CLAUDIO I'INILLA 


Sous la réserve 
exprimée a la pre­ 
mière Commission. 


8. Pour la Bulgarie.. . 


9. Pour le Chili . 


: Général-Mujor Vinaroff. 
lv. Karandjouloff. 


Domingo Gana. 
Augusto Matte 
ÜARLOS CONCIIA. 


10. Pour la Chine. 


11. Pour la Colombie. 


JORGE IIOLGUIN 
S. Perez Triana. 
M. Yargas. 


La Colombie fait 
/ les réserves sui- 


vantes: Elle n'ac- 
cepte pas en au- 
cun cas 1'emploi 


I de la force pour le 


[ recouvrement des 
dettes quelle que 


\ soit leur nature. 
1 Elle n'accepte pas 
ƒ 1'arbitrage 
qu a- 
I prés décision défi- 
I nitive des tribu- 
V naux des pays dé­ 
biteurs. 


12. Pour la République 
de Cuba 


Antonio S. de Bustamante. 
Gonzalo de Quesada. 
MANUEL ÖANGU1LY. 


13. Pour le Danemark.. 
O. liRUN. 


14. Pour la République 
Dominicaine 


tlr. Uenriquez y 


Carvajal. 
Apolimak Tejera. 


15. Pour V Equateur. 
< VlOTOR M. IlENDÓN 
\ E. 1JOLIN Y DE ALSÜA. 


Avec la réser­ 
ve faite dans la 
séance plénière 
du 16 octobre 
1907. 


Avec les ré- 
) serves 
faites 
dans la séance 


I plénière du 16 
octobre 1907. 
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16. Pour l'Espagne. 


W. K. DE VILLA TJRRUTIA. 
' JOSÉ DE LA HICA Y CALVO. 


1 GABRIEL IMAURA. 


17. Pour la France . 


LÉON ROURGEOIS. 


1 D'KSTOURNELLES DE CONSTANT. 


I L. RENAULT. 


MARCELLIN PELLET. 


18. Pour la Grande-Bre- 
tagne 


' KDW. FRY. 
^ERNEST ÖATOW. 
JKEAY. 
'HENRY IlOWARD. 


19. Pour la Grece. ... ( CLÉON KIZO RANGABÉ 
' ( GEOUGES STREIT. 


Avec la réser­ 
ve faitedansla 
séance pléniè- 
re du 16 octo- 
bre. 


20. Pour le Guatemala JOSÉ TIBLE MACHADO. <! 


1. En ce qui 
concerne les det- 
tes provenant de 
contrats ordinai- 
res entre les res- 
sortissants d'une 
nation et un gou­ 
vernement étran- 
ger on n'aura re- 
cours ci 1'arbitrage 
que dans le cas 
de dénégation de 
justice par les ju- 
ridictions du pays 
du 
contrat, qui 
doivent être préa- 
lablement 
épui- 
sées. 


2. Lesemprunts 
publics avec émis- 
sion de bons con- 
stituant des dettes 
nationales ne pou- 
rront donner lieu, 
en aucun cas, è. 
1'agression 
mili­ 
taire ni a 1'occu- 
pation matérielle 
du sol des nations 
américaines. 
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( DALBÉMAR JN JOSEPII. 


21. Pour le Haïti 
•) J. N. LÉGER. 
( PLERRE TLUDICOURÏ. 


2° Pour V Italië 
I POMPILJ. 
1 ltaue 
\ G. FUSINATO. 


23. Pour le Japon 
AlMARO SATO. 


24. Pour le Luxembourg 


( G A. ESTEYA. 


25. Pour le Mexique.... | 
S. B. DE MIER. 


( F. L. DE LA BARRA. 


( NÉLIDOW. 


26. Pour le Montenegro •? MARTENS. 


( N. TCHARYKOW. 


27. Pour le Nicaragua 


28. Pour la Norvège. ... 
F. 11AGERUP. 


29. Pour le Panama.... 
B. PORRAS. 


30. Pour le Paraguay. . 
G. ÜU MONCEAU. 


I W. H. DE BEAUFORT. 
^ T M. O. ASSER. 


31. Pour len Pays-Bas <" DEN BEER POORTUGAEL. 
J J. A. BÖELL. 
f J. A. LOEFF. 


/ Sous la réserve que les 
I principes établis dans 
I cette 
convention 
ne 
I pourront 
pas s'appli- 
1 quer a des réclamations 
1 ou différends provenant 


32. Pour le Pérou 
C. G. CANDAMO. / un paysT^ec^Lfete 


\ étrangers lorsque dans 
J ces contrats il aura été 
/ expressément 
stipulé 
I que les réclamations ou 
I différends doivent être 
V soumis au juges et tri- 
^bunaux du pays. 


33. Pour la Perse. 
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f Momïazos-Saltaneh M. Samad 


• S 
Khan. 


( Sadighul Mulk M.Ahmbd Khan. 


( Marquis de Soveral. 


34. Pour le Portugal. .. -j ('ONDE DE tSÉLlR. 


( Alberto d'Oliveira. 


35. Pour la Roumanie 


36. Pour la Ru-wie. 


Nelidow. 
Mariens. 
N. Tcharykow. 


37. Pour le Salvador. 


/ 
Nous faisons les 


P. J. MaTHEU. 
) mêmes 
réserves 


S. PEREZ TR1ANA. ) |ue la Képublique 
i Argentie 
ci- des- 


\ SUS. 


38. Pour la Serbie.. . 


39. Pour le Siam .... 


40. Pour la Suède... 


41. Pour la Suisse ... 


42. Pour la Turquie. 


S. Grouïtch. 
AL. G. MJLOVANOVITCH. 
M.G. MlLITCHEVITCH. 


Turkhan. 


43. Pour V Uruguay. 
José Baïlle 
y Ordonkz. 


Sous réserve du second 


alinea de 1'article pre­ 
mier, paree que la Délé- 
gation considère que le 
refus de 1'arbitrage pour- 


I ra se faire toujours de 
' plein droit si la loi fon- 
dementale du pays débi- 


I teur anterieure au contrat 
qui a origine les doutes 
' ou contestations, ou ce 
contrat même, a établi 
que ces doutes ou contes­ 
tations seront decidées par 
mcs iriuunaux au alt pays. 


44. Pour le Venezuela 
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VERTALING. 


VERDRAG 


nopens de beperking van het gebruik van wapengeweld 


bij het innen van schulden uit overeenkomst. 


Zijne Majesteit de Duitsclie Keizer, Koning van Pruisen; 


(Zie de namen der overige Staatshoofden in den tekst 
van het verdrag.) 


Verlangende tusschen de volken te vermijden strijd niet de 
wapenen van eenen geldelijken oorsprong, voortkomende uit 
schulden uit overeenkomst, van de Regeering van een bepaald 
land door de Regeering van een ander land opgeëischt als ver­ 
schuldigd aan hare onderdanen; 


Hebben besloten met dat doel een Verdrag te sluiten en 
hebben tot Hunne Gevolmachtigden benoemd, te weten: 


(Zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het verdrag. ) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende be­ 
palingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


De verdragsluitende Mogendheden zijn overeengekomen 
haar toevlucht niet tot wapengeweld te nemen voor het innen 
van schulden uit overeenkomst welke van de Regeering van 
een bepaald land door de Regeering van een ander land opge­ 
ëischt worden als verschuldigd aan hare onderdanen. 


Evenwel kan deze bepaling niet worden toegepast, wanneer 
de Staat, die schuldenaar is, een aanbod van arbitrage afslaat 
of onbeantwoord laat, of, in geval van aanneming, het tot 
stand komen van het compromis onmogelijk maakt, of, na de 
arbitrage, nalaat zich te gedragen naar de gevallen uitspraak. 
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Artikel 2. 


Bovendien wordt overeengekomen dat de arbitrage, vermeld 
in lid 2 van het voorgaande artikel, onderworpen is aan de 
rechtspleging voorzien in titel IV, hoofdstuk 3 van het Haag- 
sche Verdrag voor de vreedzame beslechting van internatio­ 
nale geschillen. 
De arbitrale uitspraak bepaalt, behoudens 
bijzondere schikkingen der Partijen, de gegrondheid der 
vordering, het beloop der schuld, den tijd en de wijze van 
betaling. 


Artikel 3. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandsehen Minister van Buitenlandsche 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving. gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging, zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden, In de gevallen in het voorgaande 
lid bedoeld, zal genoemde Regeering Haar tegelijkertijd doen 
weten den datum waarop Zij de m kennisgeving ontvangen 
heeft. 


Artikel 4. 


De niet onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
Verdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering, 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, een 
voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen van de ken- 


41 
— !)2 — 


nisgeving, alsmede van de akte van toetreding, daarbij aan­ 
gevende den datum, waarop Zij de kennisgeving lieeft ont­ 
vangen. 


Artikel 5. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 6. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend­ 
heden dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsche 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving ervan de Nederlandsche Regeering lieeft bereikt. 


Artikel 7. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandscne Zaken, wijst aan den datum der neder­ 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 3, lid 3 en 4, alsmede den datum waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 4, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 6, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de verdragslui­ 
tende Mogendheden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het verdrag.) 


— 93 — 
41 


CONVENTION 


relative a 1'ouverture des hostilités. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; le Pré­ 
sident des Etats-Unis d'Amérique; le Président de la Répu­ 
blique Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de 
Boheme etc., et Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le 
Roi des Beiges; le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des Etats-Unis du Brésil; 
Son Altesse Royal le Prince de Bulgarie; le Président de 
Li Republique de Chili; le President de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la République de 
Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la 
République Dominicaine; le Président de la République de 
1 Equateur; Sa Majeste le Roi d'Espagne; le Président de la 
République Frangaise; Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni 
de Grande Bretagne et d'Irlande et des Territoires Britan- 
niques au dela des Mers, Empereur des Indes; Sa Majesté 
le Roi des Hellènes; le Président de la République de Guate­ 
mala; le Président de la République d'Haïti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté 1'Empereur du Japon; Son 
Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duo de 
Nassau; le Président des Etats-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi de Nor- 
vège; le Président de la République de Panama; le Président 
de la République du Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schab de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté 1'Kmpereur de Toutes les Russies; le Président de 
la République du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil 
Fédéral Suisse; Sa. Majesté 1'Empereur des Ottomans; le 
President de la République Orientale de 1'Uruguay; le Prési­ 
dent des Etats-Unis de Vénézuéla: 
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Considérant que, pour la sécurité des relations pacifiques, il 
importe que les hostilités ne commencent pas saus irn avertis- 
sement préalable; 


Qu'il importe, de même, que 1'état de guerre soit notifié 
saus retard aux Puissances neutres; 


Désirant conclure une Convention a eet effet, ont nomme 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MARSCHAL DE BIEBERSTEIN, bon 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. .JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministere Impérial des affaires 
étrangères, meinbre de la cour permanente d' arbitrage. 


Le Président des États-Luis d'Amérique: 


Sou Excellence M. JOSEPH H. CIHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire: 


Son Excellence M. IIORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. URIAH M. ROSE, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVID JAYNE HILL, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la Républiquea La Haye; 


M. CHARLES S. SHERRY, contre-amiral, ministre plénipo­ 
tentiaire; 


M. GEORGES B. DA VIS, général de brigade, chef de LA justice 
militaire de 1'armée fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. WILLIAM I. BUCHANAX. ministre plénipotentiaire. 


Le Président de la République Afgcntine: 
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Son Excellence M. ROQUE SA ENZ PENA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo­ 
tentiaire de la Eépublique s\ Rome, memhro de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRAGO, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGTJEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et doe cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, roi de Bohème, etc., 
et roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉEEY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo­ 
tentiaire; 


Son Excellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1'institut de 
France et des académies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d'honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GUILLAUME, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1'académie Royale de Roumanie. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. FERNANDO E. GTTACHAIXA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 
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Le Président de la République des États-Unisdu Brésil: 


Son Excellence M. RUY BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membredela cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDÜARDO F. S. nos SANTOS LISBOA, en­ 
voyé extraordinaire et ininistre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. VRBAN VINAROFF, général-major de 1'état-major, Son 
général a la suite; 


M. IVAN KARANDJOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministro plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ininistre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TRIANA; 


Son Excellence M. MAROELIANO VARGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 
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Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y ARÓSTEGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGUILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignement secondaire de la Havane, sénateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


M. FKANCISCO HENRIQÜEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. APOT.INAR TE.IERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSTJA, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. DE VILLA-URRUTTA, sénateur, 
ancien ministre des affaires étrangères, Son ambassadeur ex­ 
traordinaire et plénipotentiaire a Londres; 


Son Excellence M. JOSÉ DE LA RICA Y CALVO, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 
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M. GABRIEL MAURA Y GAMAZO, comte de la Mortera, dé- 
puté aux Cortes. 


Le Président de la République Frangaise: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron D'ESTOURNELI.ES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1'uni- 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir EDWARD FRY, G. 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 
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Sou Excellence M. CLÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et miuistre plénipotentiaire a Berlin; 


M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
l'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Président do la République de Guatémala: 


M. JosÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d' arbitrage; 


M. ENRIQUE GOMEZ CARRIT.LO, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALBÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HÜDICOURT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
YERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence 51. le commandeur GUIDO POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Royal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 
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Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grancl Duc de Lnxembonrg, 
Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte DE VILLERS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a LA Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. NELIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, conceiller d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRAXCIS HAOERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a Copenhague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


— 101 — 
'41 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISAHIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. \VT. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, menibre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
menibre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d' arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTU- 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généj'aux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. CARLOS G. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d' arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 
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Sou Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGII ( I. MUI.K, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
d'état. pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran- 
gères. Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 


Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte DE SELIE, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. ALBEKTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Son Excellence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereur de Tontes les Russies: 


Son Excellence M. NELIDOW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, Son conseiller privé, mem­ 
bre permanent du conseil du ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, Son conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'afi'aires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIANA, chargé d'affaires de LA Répu­ 
blique a Londres. 
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Sa Majesté le Roi tle Serbie : 


Son Excellence M. SA VA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAN MILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITCHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siarn : 


MOM CHATIDEJ UDOM, major-général; 


M. C. CORKAGIONI D'ORELLI, Son conseiller de légation; 


LUANG BHUVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Gotlis en des Vendes: 


Son Excellence M. KNUT HJALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOLD, Son ancien ministre de la justice, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES HELLNER, Son ancien minisSre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Suède, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARLIX, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. EUGÈNE BOREL, colonel d'état-major général, professeur 
a 1'nniversité de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zü- 
rich. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 
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Son Excellence TI RKAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkat'; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1'Uruguay: 


Son Excellenee M. JOSÉ BATTLE Y ORDOKEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JUAN P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d'arbi­ 
trage. 


Le Président des Et-ats—L nis de \ énézuela: 


M. JOSÉ GIL FORTOUL, chargé d'affaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier. 


Les Puissances contractantes reconnaissent que les hostili- 
tés entre elles ne doivent pas commencer saus un avertisse- 
ment préalable et non équivoque, qui aura, soit la forme (1 une 
déclaration de guerre motivée, soit celle d'un ultimatum avec 
déclaration de guerre conditionnelle. 


Article 2. 


L'état de guerre devra être notifié sans retard aux Puissan­ 
ces neutres et ne produira effet a leur égard qu'après récep- 
tion d'une notification qui pourra être faite même par voie 
télégraphique. Toutefois les Puissances neutres ne pourraient 
invoquer l'absence de notification, s il etait etabli d une ma- 
nière non douteuse qu'en fait elles connaissaient 1 etat de 
guerie. 
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Article 3. 


L'article 1 de la présente Convention produira effet en cas 
do guerre entre deux ou plusieurs des Puissances contrac- 
tantes. 


L'article 2 est obligatoire (lans les rapports entre un belli- 
gérant contractant et les Puissances neutres égaleraent con- 
tractantes. 


Article 4. 


La présente Convention sera ratifiée anssitot que possible. 
Les ratifications seront déposées a LaHaye. 
Le premier dépot de ratifications sera constaté par un pro­ 
ces-verbal, signé par les représentants des Puissances qui y 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 


Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d'une notification écrite adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent ainsi que des instruments de ratification, sera im- 
niédiatement remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances conviées a la 
Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéréa la Convention. Dans les cas visés par 
1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
mêine temps la date a laquelle il a re<;u la notification. 


Article 5. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par écrit sou inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1'acte 
d'adliésion qui sera déposé dans les arcliives dudit Gouverne­ 
ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances copie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a re§u la notification. 
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A rticle 6. 


La présente Convention produira effet, pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot, et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou <|iii adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura óté re<;u par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 7. 


S'il arrivait qu'unedes Hautes Parties contractantes voulut 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a 
laquelle il 1'a regue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notification 
en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 8. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot de ratifications effec- 
tué en vertil de l'article 4 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
laquelle auront été revues les notifications d'adhésion (article 
5 alinéa 2) ou de dénonciation (article 7 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept, en 
1111 seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, certifiées con­ 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 


( M a r s c h a l l . 
1. Pour V Allemagne... 
j K u i E G E 
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2. Pour les Etats Unis 
d'Amérique 


JOSEPH H. GHOATE. 
HOBACE LJOBTEB. 
U. M. KOSK 
DAVID JAYNE IIILL 
G. S. ÖPEBEY. 
VVILLIAM I. BUCHANAN. 


F ROQUE SAENZ PENA. 


3. Pour VArgentine.. . J Luis M. DRA GO. 


I G KUEZ LABKETA. 


4. Pour VAutriche- 
( MÉBEY. 


Hongrie 
( BON MACOHIO. 


F A. BEEENAEET. 


5. Pour la Belgique.. . S J VAN DEN II EUVEL. 


( GUILLAUME. 


6. Pour la Bolivie.... 
ÜLAUDIO PlNIULA. 


„ „ 
I 
T. ' 
F HÜY RABBOSA. 
7. Pour le Bresil 
{ K. LlSBÖA. 


Q „ 
, 
T> , 
• 
(Généi ül-Major VINABOPF. 


8. Pour la Bulgarie... { IY KAEANDJOULOFF. 


( DOMINGO GANA. 


9. Pour le Chili 
} AUGUSTO MATTE. 
( GABLOS GONCHA. 


10. Pour la Chine. 


11. Pour la Colombie. 


JOBGE HOLGUIN. 
S. PEBEZ TBXANA. 
M. VABG.4S. 


12. Pour la Bépublique 
de Cuba 


ANTONIO S. DE BUSTAMANTE. 
GONZALO DE QUESADA. 
MANUEL SANGUILY. 


13. Pour le Danemark. 
O. BEUN. 


14. Pour la Bépublique 
Dominicaine 


rtr. HENEIQUEZ Y GAEVAJAL. 
APOLOAE TEJEEA. 
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1r „ 
. 
< VlCTOR M. PIENDÓN 
15. Pour l Eqnateur. . . -j E |)oljN y DE AlsiU. 


C W. R. DE VILLA URRUTIA. 


16. Pour l'Espagne.. . . \ J OSÉ DE LA ULCA Y CALVO. 


( GABRIEL MAURA. 


I LÉON BOURGEOIS. 


R, 
, 
' D'ESTOURNELLES DE CONSTANT. 
17. Pour la France.. .. <L Kbnault. 


I MARCELLIN PELLET. 


£ EDW. FRY. 


18. Pour la Grande-Bre- JERNEST ÖATOW. 


tagne 
}I\EAY. 
/HENRY HOWARD. 


IR. 
D 
, 
N . 
( CLÉON HIZO RANGABÉ. 


19. Pour la Grece 
j GEORGES STRE1T. 


20. Pour le Guatemala.. 
JosÉïlBLE MACHADO. 


i DALBÉMAR JN JOSEPII. 


21. Pour le Haïti 
) J. N. LÉGER. 
( PlERRE tlUDICOURT. 


( POMPILJ. 
22. Pour VItalië 
^ G> Fusina10. 


23. Pour le Japon 
AlMARO öATO. 


. 
Y 
, 
{ EYSCHEN. 


24. Pour le Luxembourg ^ (Jte de VILLERS. 


r G A. ESTEVA. 


25. Pour le Mexique.... ^ S. B. DE MIER. 


( F. L. DE LA BARRA. 


F NÉLIDOW. 


26. Pour le Monténêgro < MARTENS. 


( N. TCHARYKOW. 


27. Pour le Nicaragua 


28. Pour la Norvege. ... 


2!). Puur le Panama.... 


30. Pour le Paraguay. . 


31. Pour lex Paya-Bas ) 
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F. ILAGERUP. 


B. PoRRAk 


G. Du MONCEAU. 


W. H. DE BEAUFORT. 


I T M. O. ASSER. 


DEN BEEK POORTUGAEL. 
•J. A. EÜELL. 
J. A. LOEFF. 
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32. Pour le P'erou 
Cl. G. GANDAMO. 


33. Pour la Perse 


MOMTAZOS- SALTANEH M. ÖAMAD 


KHAN 


SADIGHUL MULK M.AÜMED KHAN. 


34. Pour le Portugal. .. 


35. Pour la Roumanie 


36. Pour la Rtmsie.... 


ALBERTO D'OLIVEIRA. 


EDG MAVROCORDATO. 


' NELIDOW. 
[ MARIENS. 
N. TCHARYKOW. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 
42. 


43. 


44. 


Pour le Salvador. . . J 
'h 
AI'II^U 


( 8. PEREZ TR1ANA. 


F S. GROUÏTCH. 


Pour la Serbie 
j M G. MiLOVANOviï'CH. 
( M.G. IM IL1TCHEVXTCH. 


( MOM CHATIDEJ UDOM. 


Pour le Siarn 
2 G. ÜORRAGIONI D'ÜRELLI. 
( LUANG BHÜVANARTH NARÜBAL. 


Pour laSuède 
{ 
- BAMMARSKJÖLD. 


( JOH. HELLNER. 


Pour la Suisse 
CARLIN. 


Pour la Turquie... 
TURKHAN. 


Pour V Uruguay.... 
J OSÉ BATLLE Y ORDONEZ. 


Pour le Venezuela.. 
J. GlL FORTOUL. 


41 
— 110 — 


VERTALING. 


VERDRAG 


nopens de opening der vijandelijkheden. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen; (zie de namen der overige Staatshoofden in den tekst 
van het Verdrag.) 


Overwegende, dat het, voor de veiligheid der vreedzame be­ 
trekkingen, van belang is dat de vijandelijkheden niet begin­ 
nen zonder eene voorafgaande waarschuwing; 


Dat het eveneens van belang is, dat de staat van oorlog on­ 
verwijld wordt bekend gemaakt aan de onzijdige Mogendhe­ 
den; 


Wenschende, met dat doel,een Verdrag te sluiten, hebben 
tot Hunne Gevolmachtigden benoemd te weten: 


{Zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende be­ 
palingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


De verdragsluitende Mogendheden erkennen dat de vijan­ 
delijkheden tusschen haar niet moeten beginnen zonder voor­ 
afgaande en ondubbelzinnige waarschuwing die den vorm 
hetzij eener met redenen omkleede oorlogsverklaring, hetzij 
van een ultimatum met voorwaardelijke oorlogsverklaring 
moet hebben. 


Artikel 2. 


De staat van oorlog moet onverwijld aan de onzijdige Mo­ 
gendheden worden bekend gemaakt en heeft te haren aanzien 
eerst gevolg na ontvangst eener kennisgeving, die zelfs langs 
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teiegrahschen weg kan worden gedaan. Evenwel kunnen de 
onzijdige Mogendheden zich niet op het ontbreken der kennis­ 
geving beroepen, als het ontwijfelbaar vaststaat, dat zij feite- 
lijk van don staat van oorlog* kennis droegen. 


Artikel 3. 


Artikel1 van dit Verdrag heeft gevolg in geval van oorlog 
tusschen twee of meer der verdragsluitende Mogendheden. 


* ' 
. 7 1S verbindend in de betrekkingen tusschen eenen 
verdragsl uitenden oorlogvoerende en de eveneens verdragslui­ 
tende onzijdige Mogendheden. 


Artikel 4. 


Dit \ erdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 
6 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne- 
zTken1 
01 
Nederiandschen Minister van Buitenlandsche 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge- 
V f e . r u ' J ' ^ a a n d e N e d e r l a n d s c h e R e g e e r i n g e n v e r g e z e l d 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen. alsmede van de instrumenten van bekrachtiging zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
lid bedoeld, zal genoemde Regeering Haar tegelijkertijd doen 
heeft! 
WaaTOP Zij de kennisgeving ontvangen 


Artikel 5. 


VeriragteK tot 
dit 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
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bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering, 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding, 
daarbij aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 


Artikel (i. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekenjng van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 7. 


Indien het gebeurde, dat eene der Hooge Verdragsluitende 
Partijen dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsclie 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving er van de Nederlandsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 8. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder­ 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 4, lid 3 en 4, alsmede den datum waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 5, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 7, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 
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I en blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen liebbcn voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsc.he Rede­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de Mogendheden 
die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd ge- 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het verdrag.) 
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CONVENTION 


concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; le Pré­ 
sident des États-Unis d'Amérique; le Président de la Répu- 
blique Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohème etc., et Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le 
Roi des Beiges; le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des États-Unis du Brésil; 
Son Altes.se Royal le Prince de Bulgarie; le Président de 
la République de Chili; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la République de 
Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la 
République Dominicaine; le Président de la République 
de 1'Equateur; le Président de la République Frangaise; 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne 
et d'Irlande et des Territoires Britanniques au dela 
des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellènes; le Président de la République de Guatémala; 
le Président de la République d'Haïti; Sa Majesté le 
Roi d'Italië; Sa 
Majesté 1'Empereur du 
Japon; Son 
Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de 
Nassau; le Président des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi de Nor- 
vège; le Président de la République de Panama; le Président 
de la République du Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies; le Président de 
la République du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil 
Fédéral Suisse; Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans; le 
Président do la République Orientale de 1'Uruguay; le Prési­ 
dent des États-Unis de Vénézuéla: 
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C onsidérant que, tont en recherchant les moyens de sauve- 
garder la paix et de prévenir les conflita armés entre les 11a- 
tions, il importe de se préoccuper également du cas oü 1'appel 
aux armes serait amené par des évènements que leur sollici- 
tude n'aurait pu détourner; 


Animés du désir de servir encore, dans cette hypothese 
extreme, les interets de 1 humanité et les exigences toujours 
progressives de la civilisation; 


Estirnant qu il importe, a cette fin, 
de réviser les lois et 
coutumes genérales de la guerre, soit dans le but de les définir 
avee plus de précision, soit afin d'y tracer certaines limites 
destinées a en restreindre autant qne possible les rigueurs; 


Ont jugé nécessaire de compléter et de préciser sur certains 
points 1'oeuvre de la Première Conférence de la Paix qui, s'in- 
spirant, a la suite de la Conférence de Bruxelles de 1874, de 
ces idéés recommandéeö par une sage etgénéreuse prévoyance, 
a adopté des dispositions ayant poi.r objet de définir et dé 
régler les usages de la guerre sur terre. 


Selon les vues des Hautes Parties contractantes, ces disposi­ 
tions, dont la rédaction a été inspirée par le désir de diminuer 
les maux de la guerre, autant que les nécessités niilitaires le 
permettent, sont destinees a servir de règle générale de con­ 
duite aux belligérants, dans leurs rapports entre eux et avec 
les populations. 


II n a pas été possible toutefois de concerter dès maintenant 
des stipulations s'etendant a toutes les circonstances qui se 
présentent dans la pratique; 


D'autre part, il ne pouvait entrer dans les intentions des 
Hautes Parties contractantes que les cas non prévus fussent, 
faute de stipulation écrite, laissées a 1'appréciation arbitraire 
de ceux qui dirigent les armées. 


En attendant qu'un Code plus complet des lois de la guerre 
puisse être édicté, les Hautes Parties contractantes jugent 
opportun de constater que, dans les cas non compris dans les 
dispositions réglementaires adoptées par Elles, les populations 
et les belligérants restent sous la sauvegarde et sous 1'empire 
des principes du droit des gens, tels qu'ils résultent des usa- 
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ges établis entre nations civilisées, des lois de 1'humanité et 
des exigences de la conscience publique. 


Elles déclarent qne c'est dans ce sens que doivent s'entendre 
notamment les articles 1 et 2 du Reglement adopté. 


Les Hautes Parties contractantes, désirant conclure une 
nouvelle Convention a eet eiïet, ont nommé pour Leurs Pléni- 
potentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MARSCHAL DE BIEBERSTEIN, Sou 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. JOSEPH H. CHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire; 


Son Excellence M. HORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. URIAH M. ROSÉ, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVID JAYNE HH.L. envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la Républiqueü La Haye; 


M. CHARLES S. SPERRY, eontre-amiral, ministre plénipo­ 
tentiaire; 


M. GEORGES B. DA VIS, général de brigade, chef de la justice 
militaire de 1'armée fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. WILLIAM I. BUCHANAN, ministre plénipotentiaire. 


Le Président de la République Argentine: 
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• 011 Excellence M. HOQUE SAENZ PENA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo­ 
tentiaire de la République a Rome, inembre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRAGO, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGUEZ LARRETA. ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la. cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, roi de Bohème, etc., 
et roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
-tentiaire; 


Son Excellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1'institut de 
trance et des académies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GUILLAUME, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1 academie Royale de Roumanie. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
<1 angeies de la Republique, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. FERNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 
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Le Président de la République des États-Unis du Brésil: 


Sou Excellence M. RUY BARBOSA, ambassadeur"extraordinaire 
et plénipotentiaire, membrede la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EUÜARDO F. S. DOS SANTOS LISBOA, en- 
voyé extraordinaire et ministro plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. VRBAN VINAROFF, général-major de 1'état—major, Son 
général a la suite; 


M. 1 VAx KARANDJOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des deputes, ancien 
envoyé extraordinaire et ministro plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TWANA; 


Son Excellence M. MARCELIANO VARGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. AXTOMO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Ilavane, sénateur de la Ré­ 
publique; 
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Son Excellence M. GONZALO DE QÜESADA Y AHÓHTEGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUKL SANGUILY, ancien directeur de l'institut d'en- 
seignement secondaire de la Havane, sénateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


M. FRANCISCO HENRIQÜEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. APOLINAR TEJERA, recteur de l'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. \ ICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSÜA, chargé d'affaires. 


Le Président de la République Fran^aise: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la Republique, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permanenta d'arbitrage; 


M. le baron D ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi- 
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nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professenR a la faculté de droit a 1'uni- 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de l'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir EDWARII FRY, G. 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de l'institut de droit interna­ 
tional; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. G. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. CLÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatémala: 


M. JOSÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu- 
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blique 
La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENRIQUK GOMEZ CARRILLO, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Bon Excellence M, JEAN JOSEPH DALBEMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la Républioue a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HUDICOURT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
YERQANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur GUIDO POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère' Royal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FÜSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg 
J'uc de Nassau: 
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Son Excellence M. EYSCHEN, SOU ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


M. Ie comte DE VILLEBS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
& Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. Is KI.IDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, conceiller^ d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a Copenhague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 
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Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTU- 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


bon Excellence M. CARLOS G. CANOAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGH UL MULK, 
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Son enyoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
d'état, pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran- 
gères, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
• a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. ALBERTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Sou Excellence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies: 


Son Excellence M. NELIDOW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, Son conseiller privé, mem- 
bre permanent du conseil du ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, Son conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'affaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIANA, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a Londres. 
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Sa Majesté le Roi de Serbie : 


Son Excellence M. SA VA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MJXOVAN MILOVA KOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITCHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ UDOM, major-général; 


M. C. CORR^GIONI D'ORELLI, Son conseiller de légation; 


LUANG BIIÜVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Gotlis en des Vendes: 


Son Excellence M. KNUT HJALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOLD, Son ancien ministre de la justice, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES HELLNER, Son ancien ministre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Suède, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARLIN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. EUGÈXE BOREL, colonel d'état—major général, professeur 
a 1'université de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zü- 
rich. 


Sa Majssté 1'Empereur des Ottomans: 
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Son Excellence TITRKAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1' Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATTLE Y ORDONEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JuAx P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d'arbi­ 
trage. 


Le Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


M. JOSÉ GIL FOKTOUL, chargé d'afïaires de la République a, 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui snit: 


Article premier. 


Les Puissances contractantes donneront a leurs forces 
armées de terre des instructions qui seront conformes au Rè- 
glement concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre, 
annexé a la présente Convention. 


Article 2. 


Les dispositions contenues dans le Reglement vise a 1 arti­ 
cle Ier ainsi que dans la présente Convention, ne sont appli- 
cables qu'entre les Puissances contractantes et seulement si 
les belligérants sont tous parties a la Convention. 


Article 3. 


La Partie belligérante qui violerait les dispositions dudit 
Reglement sera tenue a indemnité, s'il y a lieu. Elle sera res- 
ponsable de tous actes commis par les personnes faisant partie 
de sa force armée. 
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Article 4. 
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La présente Convention du ment ratifiée remplacera, dans 
les rapports entre les Puissances contractantes. la Convention 
du 29 juillet 1899 concernant les lois et coutumes de laguerre 
sur terre. 


La Convention de 1899 reste en vigueur dans les rapports 
entre les Puissances qui 1'ont signée et qui ne ratifieraient 
pas également la présente Convention. 


Article 5. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
Le premier dépot de ratifications sera constaté par uil pro­ 
ces-verbal signé par les représentants des Puissances qui y 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 


Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d'une notification écrite adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent ainsi que des instruments de ratification, sera im- 
médiatement remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances conviées a la 
Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéré a la Convention. Dans les cas visés par 
1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
même temps la date a laquelle il a regu la notification. 


Article 6. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par écrit sou inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1'acte 
d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances copie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a re§u la notification. 
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Article 7. 


La présente Convention produira effet, pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura été re9ue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 8. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes voulut 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a 
laquelle il 1'a re<;ue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notification 
en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 9. 


Un i-egistre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot de ratifications effec- 
tué en vertu de 1'article 5 alinéas 3 et 4 ainsi que la date a 
laquelle auront été regues les notifications d'adhésion (article 
6 alinéa 2) ou de dénonciation (article 8 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept. en 
un seul exemplaire qui restera déposé dans les arcliives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, certifiées con­ 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 


, 
( MARSCHALL. I Sous réserve de 1'article 
1. Pour l Allemagne... -j J^^iEGrE. 
( 44 
Reglement annexé. 


2. Pour les Etats 
d'Amêrique. . . 


Ui lis 
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Y KJ . 
. L\ WÖKI 
\DAVID JAYNE 
ï O. S. SPERRY. 
f WlLLIAM 1. Bl 


JOSEPH H. ClIOATE. 
HORACE PORTER. 
U. M. KOSE 


R BLLL 
BUCHANAN. 


3. Pour VArgentine. 
KOQUE SAENZ PESA. 
LUIS M. DRAGO. 
(J. HTJP.Z LARRETA. 


. 
T> 
„ t , . , 
, ,, . 
t Sous réserve de la décla- 
4. Pour l Autnche- 
( MEÏIEY. 
( ration faite dans )a sé_ 


Hongrie 
( BON MACCJHIO \ ance plenière de la Con- 


( férence du 17 aoüt 1907. 
f A. BEERNAERT 


5. Pour la Belgique.. . < J VAN DEN HEUVEL. 


( GUILLAUME. 


6. Pour la Bolivie.. . . 
(JLAUDIO PlNlLLA. 


7 Pour le Brésil 
1 HüY P,ARBOSA- 
t. lour te Kresil 
| 
^ LlSBÖA. 


8. Pour la Bulgarie.. . j 
J°r VlNAROFF- 
y 
\ lv. KARANDJOULOFF. 


( DOMINGO GANA. 
9. Pour le Chili 
: AUGUSTO MAÏTE. 
( (JARLOS CONCHA. 


10. Pour la Chine. 


11. Pour la Colombie. 


12. Pour la République 
de Cuba 


JORGE HOLGUIN. 


' S. PEREZ TRIANA. 
M, VARGAS. 
ANTONIO S. BE BUSTAMANTE. 
GONZALO DE QUESADA. 
AIANUEL SANGUILY. 


13. Pour le Danemark.. O. BRUN. 


14. Pour la République ( ilr. HENRIQUEZ Y CARVAJAL. 
Dominicaine 
( A POLI NA R TEJERA. 
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15. Pour l'Equateur. 


16. Pour l'Espagne.. 


I VLCTOR M. RENDÓN 
( E. I)OUN Y DB ALSÜA. 


17. Pour la Franc* . 


I LÉON BOURGEOIS. 
» D'KSTOURNEI/LES DE CONSTANT. 
\ L. HENAULT 
( MARCELLIN PELLET. 


EDW. ERY. 


18. Pour la Grande-Bre- JERNEST SATOW. 


tagne 
REAY. 


^HENRY IJOWARD. 


19. Pour la Grèce 


20. Pour le Guatemala.. 


( ÜLÉON KLZO RANGABÉ- 
) GEORGES STREIT. 


JOSÉTIBLE MACHADO. 


DALBÉJIAR JN JOSEPII. 


21. Pour le Haïti 
J J. N. LÉGER. 


PLERRE ILUDICOURT. 


22. Pour V Italië.. 


23. Pour le Japon. 


( POMPILJ. 
\ G. FUSINATO. 


AlJIARO SATO Avec réserve de 1'article 44. 


24 . Pour le Luxembourg j 


EYSCHEN. 


CJTE. DE VILLERS. 


( G. A. ESTEVA. 
25. Pour le Mexique. ... | 
S. I>. DE MIER. 


( F. L. DE LA BARRA. 


26. Pour le Monténégn 
énêgro j 


Sous réserves formu- 
lées k 1'article 44 du 
Règlement annexé & 
la présente Conven- 
tinn 
rnnsipnée?; ail 


N. ICIIARYKOW. 1 procés-verbal de la 


quatrieme seance ple- 
nière du 17 aoüt 1907. 


NÉLIDOW. 


Al ARTENS. 
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27. Pour le Nicaragua.. 


28. Pour la Norvège.... 


29. Pour le Panama. ... 


30. Pour le Paraguay. . 


F. HAGERUP. 


B. PORRAS. 


G. Du MONCEAU. 


W. H. DE BEAUFORT. 
i. 
L T M. O. ASSER. 


31. Pour les Pays-Bas •; DEN BEER POORTUGAEL. 


I -I. A. RÖELL. 
f J. A. LOEFF. 


32. Pour le Pérou. 


33. Pour la Perse. 


34. 


35. 


Pour le Portugal. .. 


Pour la Roumanie 


G. G. GANDAMO. 


^ MOMTAZOS-8ALTANEH M. SAMAD 
) 
KHAN. 
( OADIGH UL MÜLK M.AIÏMED KÏIAN. 


' MARQUIS DE SOVERAL. 


( <'ONDE DE SÉLIR. 
ALBERTO D'OLIVEIRA. 


EDG. MAVROCORDATO. 


36. Pour la Russie.... 


37. Pour le Salvador. . . 


NELIDOW. 
MARTENS. 
N. TCHARYKOW 


Sous réserves formu- 
lées & 1'article 44 du 
Règlement annexé a 
la présente Cenven- 
tion et consignées au 
procés-verbal de la 


f quatrième séance plé- 
nièredu i7aoüt 1907. 


P. J. MATHEU. 
S. PEREZ TUIANA. 


38. J'our la Serbie. 
S. GROUÏTCH. 
M. G. MILOVANOVITCH. 
M.G. MILITCHEYJTOII. 


39. Pour le Siam 


MOM CHATIDEJ UDOM. 
C. CORRAGTONI D'ÜRELLI. 
LUANG BHÜVANARTH NARÜBAL. 
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| 
K. H. L. IJAMMAKSKJOLD. 


40. Pour la Snede 
J JOH HELLNER. 


41. Pour la Suisse 
CARLIN. 


42. Pour la Turquie. .. 
ÏURKHAN. Sous réserve de 1'article 3- 


43. Pow V Uruguay.... 
JOSÉ BATLLE Y OEDONEZ. 


44. Pour le Venezuela.. 
J• GIL FOKTOUL. 
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ANNEXE a la Convention. 
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Reglement concernant les lois et coutumes de 
la guerre sur terre. 


SECTION I. — DES BELLIGERANTS. 


CHAPITRE I. — De la qualité de belligérant. 


Article premier. 


Les lois, les droits et les devoirs de la guerre ne s'appli- 
quent pas seulement a 1'armée. mais encore aux milices et aux 
corps de volontaires réunissant les conditions suivantes: 


1? d'avoir a leur tête une personne responsable pour ses 
subordonnés; 


2? d'avoir un signe distinctif fixe 
et reconnaissable a 
distance; 


3? de porter les armes ouvertement et 
4? de se conformer dans leurs opérations aux lois et cou­ 
tumes de la guerre. 


Dans les pays oti les milices ou des corps de volontaires 
constituent 1'armée ou en font partie, ils sont compris sous la 
dénomination d'armee. 


Article 2. 


La population d'un territoire non occupé qui, a 1'approche 
de 1'ennemi, prend spontanément les armes pour combattre 
les troupes d'invasion sans avoir eu le temps de s'organiser 
conformément a 1'article premier, sera considerée comme 
belligérante si elle porte les armes ouvertement et si elle res- 
pecte les lois et coutumes de la guerre. 


Article 3. 


Les forces armées des parties belligérantes peuvent se com­ 
poser de combattants et de non-combattants. En cas de cap- 
ture par 1'ennemi, les uns et les autres ont droit au traite- 
ment des prisoüniers de guerre. 
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CHAP1TRE II- — Des prisonniers de guerre. 


Article 4. 


Les prisonniers de guerre sont au pouvoir du Gouverne­ 
ment ennemi, mais 11011 desindividus ou des corps qui les ont 
capturés. 


lis doivent être traités avec humanité. 
Tout ce qui leur appartient personnellement, excepté les 
armes, les chevaux et les papiers militaires, reste leur pro- 
priété. 


Article 5. 


Les prisonniers de guerre peuvent être assujettis a 1'inter- 
nement dans une ville, forteresse, camp ou localité^ quelcon- 
que, avec obligation de ne pas s'en éloigner au déla de cer- 
taines limites détérminées; mais ils ne peuvent être enfermés 
que par mesure de süreté indispensable, et seulement pendant 
la durée des circonstances qui nécessitent cette mesure. 


Article 6. 


L'Etat peut employer, comme travailleurs, les prisonniers 
de guerre, selon leur grade et leurs aptitudes, a 1'exception des 
officiers. Ces travaux ne seront pas excessifs et n'auront 
aucun rapport avec les opérations de la guerre. 


Les prisonniers peuvent être autorisés a travailler pour le 
compte d'administration publiques ou de particuliers, ou pour 
leur propre compte. 


Les travaux faits pour 1'Etat sont payés d'après les tarifs 
en vigueur pour les militaires de 1'armée nationale exécutant 
les mêmes travaux, ou, s'il n'en existe pas, d'après un tarif 
en rapport avec les travaux exécutés. 


Lorsque les travaux ont lieu pour le compte d autres admi- 
nistrations publiques ou pour des particuliers, les conditions 
en sont réglées d'accord avec 1'autorite militaire. 


Le salaire des prisonniers contribuera a adoucir leur posi- 
tion, et le surplus leur sera compté au moment de leur libéra- 
tion, sauf défalcation des frais d'entretien. 


Article 7. 


Le Gouvernement au pouvoir duquel se trouvent les prison­ 
niers de guerre est chargé de leur entretien. 
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A défaut d'une entente spéciale entre les belligérants, les 
prisonniers de guerre seront traités pour la nourriture, le 
couchage et 1'habillement, sur le inêine pied que les troupes du 
Gouvernement qui les aura eaptarés. 


Article 8. 


Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, règle- 
ments et ordres en vigueur dans 1'armée de 1'Etat au pouvoir 
duquel ils se trouvent. Tout acte d'insubordination autorise, 
a leur égard, les mesures de rigueur nécessaires. 


Les prisonniers évadés, qui seraient repris avant d'avoir pu 
rejoindre leur armée ou avant de quitter le territoire occupé 
par 1 armee qui les aura captures, sont passibles de peines 
disciplinaires. 


Les prisonniers qui, après avoir réussi a s'évader, sont de 
nouveau faits prisonniers, ne sont passibles d'aucune peine 
pour la fuite antérieure. 


Article 9. 


Chaque prisonnier de guerre est tenu de déclarer, s'il est 
interrogé a ce sujet, ses véritables noms et grade et. dans le 
cas oü il enfreindrait cette règle, il s'exposerait a une restric- 
tion des avantages accordés aux prisonniers de guerre de sa 
catégorie. 


Article 10. 


Les prisonniers de guerre peuvent étre mis en liberté sur 
parole, si les lois de leur pays les y autorisent, et, en pareil 
cas, ils sont obligés, sous la garantie de leur honneur person- 
nel, de remplir scrupuleusement, tant vis-a-vis de leur propre 
Gouvernement que vis-a-vis de celui qui les a fait prison­ 
niers, les engagements qu'ils auraient contractés. 


Dans le même cas, leur propre Gouvernement est tenu de 
n'exiger ni accepter d'eux aucun service contraire a la parole 
donnée. 


Article 11. 


TJn prisonnier de guerre ne peut être contraint d'accepter 
sa liberte sur parole; de rneme le Gouvernement ennemi n est 
pas obligé d'accéder a la demande du prisonnier réclamant sa 
mise en liberté sur parole. 
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Article 12. 


Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole et repris portant 
les armes contre le Gouvernement envers lequel il s était 
engagé d'honneur, ou contre les alliés decelui-ci, perd le droit 
au"traitement des prisonniers de guerre et peut être traduit 
devant les tribunaux. 


Article 13. 


Les individus qui suivent une armee sans en faire directe- 
ment partie, tels que les correspondants et les reporters de 
journaux, les vivandiers, les fournisseurs, qui tombent au 
pouvoir de 1'ennemi et que celui-ei juge utile de détenir, out 
droit au traitement des prisonniers de guerre, a condition 
qu'ils soient munis d'une légitimation de 1 autorite militaire 
de 1'armée qu'ils accompagnaient. 


Article 14. 


II est constitué, dès le début des hostilites, dans cliacun 
des Etats belligérants, et, le cas échéant, dans les pays neu- 
tres qui auront recueilli des belligérants sur leur territoire, 
un bureau de renseignements sur les prisonniers de guerre. 
Ce bureau, chargé de répondre a toutes les demandes qui les 
concernent, re$oit des divers services compétents toutes les 
indications relatives aux internements et aux mutations, aux 
mises en liberté sur parole, aux échanges, aux évasions, aux 
entrées dans les höpitaux, aux déces, ainsi que les autres i cn- 
seignements nécessaires pour établir et tenir a jour une fictie 
individuelle pour chaque prisonnier de guerre. 
Le bureau 
devra porter sur cette fiche le numéro matricule, les nom et 
prénom. 1'age, le lieu d'origine, le grade, le corps de troupe, 
les blessures, la date et le lieu de la capture, del'internement, 
des blessures et de la mort, ainsi que toutes les observations 
particulières. 
La fiche individuelle sera remise au Gouver­ 
nement de 1'autre belligérant après la conclusion de la paix. 


Le bureau de renseignements est également charge de re- 
cueillir et de centraliser tous les objets d un usage personnel, 
valeurs, lettres etc., qui seront trouvés sur les champs de 
ba taille ou délaissés par des prisonniers libérés sur parole, 
échangés, évadés ou décédés dans les hópitaux et ambulances, 
et de les transmettre aux intéressés. 
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Article 15. 


Les sociétés de secours pour les prisonniers de guerre, régu- 
lièrement constituées selon la loi de leur pays et ayant pour 
objet d'être les intermédiaires del'action charitable, recevront, 
de la part des beligérants, pour elles et pour leure agents du- 
ment accrédités, toute facilité, dans les limites tracées par les 
nécessités militaires et les régies administratives, pour accom- 
plir eftieacement leur tache d'humanité. Les délégués de ces 
sociétés pourront être adinis a distribuer des secours dans 
les dépots d'internement, ainsi qu'aux lieux d'étape des pri­ 
sonniers rapatriés, moyennant une permission personnelle déli- 
vrée par 1'autorité militaire, et en prenant 1'engagement par 
écrit de se sonmettre a toutes les mesures d'ordre et de police 
que celle-ci prescrirait. 


Article 16. 


Les bureaux de renseignements jouissent de la franchise de 
port. Les lettres, mandata et articles d'argent, ainsi que les 
colis postaux destinés aux prisonniers de guerre ou expédiés 
par eux, seront affranchis des toutes les taxes postales, aussi 
bien dans les pays d'origine et de destination que dans les 
pays intermédiaires. 


Les dons et secours en nature destinés aux prisonniers de 
guerre seront admis en franchise de tous droits d'entrée et 
autres, ainsi que des taxes de transport sur les chemins defer 
exploités par 1'Etat. 


Article 17. 


Les officiers prisonniers recevront la solde a laquelle ont 
droit les officiers de même grade du pays ovi ils sont retenus, 
a charge de remboursement par leur Gouvernement. 


Article 18. 


Toute latitude est laissée aux prisonniers de guerre pour 
1'exercice de leur religion, v eompris 1'assistance aux offi­ 
ces de leur culte, <\ la seule condition de se conformer aux 
mesures d'ordre et de police prescrites par 1'autorité militaire. 


Article 19. 


Les testaments des prisonniers de guerre sont re<;us 011 
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dressés dans les mêmes conditions qne pour les militaires de 
1'armée nationale. 


On suivra également les mêmes régies en ce qui concerne 
les pièces relatives a la constatation des déces, ainsi que pour 
1'inhumation des prisonniers de guerre, en tenant compte de 
leur grade et de leur rang. 


Article 20. 


Après la conclusion de la paix, le repatriement des prison­ 
niers de guerre s' effectuera dans le plus bref délai possible. 


CHAPITRE III.—Des malades et des blessés. 


Article 21. 


Les obligations des bejligérants concernant le service des 
malades et des blessés sont régies par la Convention de Ge- 
nève. 


SECTION II. — DES HOSTILITES. 


CHAPITRE I. — Des moyens de nuire a 1'ennemi, 
des sièges et des bombardements. 


Article 22. 


Les belligérants n'ont pas un droit illimité quant au choix 
des moyens de nuire a 1'ennemi. 


Article 23. 


Outre les prohibitions établies par des conventions spéciales, 
il est notamment interdit: 


a. d'employer du poison on des armes empoisonnées; 


b. de tuer ou de blesser par trahison des individus ap- 
partenant a la nation ou a 1'armée ennemie; 


c. 
de tuer ou de blesser un ennemi qui, ayant mis bas 
les armes ou n'ayant plus les moyens de se défendre, 
s'est rendu a discrétion; 


d. de déclarer qu'il ne sera pas fait de quartier; 
e. 
d'employer des armes, des proyectiles ou des matières 
propres a causer des maux superflus; 
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ƒ. 
cl'user indiiment du pavillon parlementaire, du pa- 
villon national ou des insignes militaires et de 1' uni­ 
forme de 1'ennemi, ainsi que des signes distinctifs de 
la Convention de Genève; 


g. de détruire ou de saisir des propriétés ennemies, 
sauf les cas oü ces destructions ou ces saisies seraient 
impérieusement commandées par les nécessités de la 
guerre; 


h. de déclarer éteints, suspendus ou non recevables en 
justice, les droits et actions des nationaux de la Par- 
tie ad verse. 


II est également interdit a un belligérant de forcer les 
nationaux de la I'artie adverse a prendre part aux opérations 
de guerre dirigées contre leur pays; même dans le cas ovt ils 
auraient été a son service avant le commencement de la 
guerre. 


Article 24. 


Les ruses de guerre et 1'emploi des moyens nécessaires pour 
se procurer des renseignements sur 1'ennemi et sur le terrain 
sont considérés comme licites. 


Article 25. 


II est interdit d'attaquer ou de bomharder, par quelque 
moyen que ce soit, des villes, villages, liabitations ou bati- 
ments qui ne sont pas défendus. 


Article 26. 


Le commandant des troupes assaillantes, avant d'entrepren- 
dre le bombardement, et sauf le cas d'attaque de vive force, 
devra faire tout ce qui dépend de lui pour en avertir les auto­ 
rités. 


Article 27. 


Dans les sièges et bombardements, toutes les mesures né­ 
cessaires doivent être prises pour épargner, autant que possi- 
ble, les édifices consacrés aux cultes, aux arts, aux sciences 
et a la bienfaisance, les monuments bistoriques, les höpitaux 
et les lieux de rassemblement de malades et de blessés, a con- 
dition qu'ils ne soient pas employés en même temps a un but 
militaire. 
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Le devoir des assiégés est de designer ces édifices 011 lieux 
de rassemblement par des signes visibles spéciaux qui seront 
notities d'avance a 1'assiégeant. 


Article 28. 


II est interdit de livrer au pillage une ville ou localité mê- 
me prise d'assaut. 


CHAPITRE II. — Des espions. 


Article 29. 


Ne peut être consideré comme espion que 1'individu qui, 
agissant clandestinement ou sous de faux prétextes, recueille 
ou cherche a recueillir des informations dans la zóne d'opé- 
rations d'un belligérant, aveo 1'intention de les communiquer 
a la partie adverse. 


Ainsi les militaires non déguisés qui ont pénétré dans la 
zóne d'opérations de 1'armée ennemie, a 1'eft'et de recueillir 
des informations, 11e sont pas considérés comme espions. I)o 
même, ne sont pas considérés comme espions: los militaires 
et les non militaires, accomplissant ouvertement leur mission, 
chargés de transmettre des depêches destinées, soit a leur 
propre armée, soit a 1'armée ennemie. A cette categorie ap- 
partiennent également les individus envoyés en ballon pour 
transmettre les dépêches, et, en général, pour entretenir les 
communications entre les diverses parties d'une armée ou 
d' un territoire. 


Article 30. 


L'espion pris sur le fait ne pourra être puni sans jugement 
préalable. 


Article 31. 


L'espion qui ayant rejoint 1'armée ;t laquelle il appartient, 
est capturé plus tard par 1'ennemi, est traité comme prison- 
nier de guerre et n'encourt aucune responsabilité pour ses 
actes d'espionnage antérieurs. 


CHAPITRE III. — Des parlementaires. 


Article 32. 


Est considéré comme parlementaire 1'individu autorisé par 
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1 tin des belligérants a entrer en poorparlers avec 1'autre et se 
presentant avec le drapeau blanc. II a droit a 1'inviolabilité 
ainsi que le trompette, clairon ou tambour, le porte-drapeau 
et I interpre te qni 1? aeeompagn er ai ent. 


Art iele 33. 


Le chef auquel un parlementaire est expédié n'est pas obli- 
ge tle Ie recevoir en toutes circonstances. 


11 peut prendre toutes les mesures nésessaires afin d'em- 
pecher le parlementaire de profiter de sa mission pour se ren- 
seigner. 
r 


II a le droit, en cas d'abus. de retenir temporairement le 
parlementaire. 


Ai ticle 34. 


I 
Le parlementaire perd ses droits d'inviolabilité, s"il est 


prouve, d une manière positive et irrécusable, qu'il a profité 


I , f1 Position privilégée pour provoquer ou commettre 1111 acte 
de tralnson. 


CHAPITRE IV.—Des capitulations. 


Article 35. 


do^StUlati01" ar'êtéveS, 6ntre les Parties contractantes 
doivent tenir compte des régies de 1'honneur militaire 


Une fo.s fixées, elles doivent être scrupuleusement obser- 
! vees par les deux parties. 


CHAPITRE V. — De 1'armistice. 


Article 36. 


L'armistice suspend les opérations de guerre par un accord 
mutuel des parties belligérants. Si la durée n'en est pas déter- 
mmee, les parties belligérantes peuvent rependre en tout 
temps les opérations, pouryu toutefois que 1'ennemi soit averti 
tice 
8 COnVenu' oonformément aux conditions de 1'armis- 


Article 37. 


L'armistice peut être général ou local. Le premier suspend 
partout les opérations de guerre des Etats belligérants; le 
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secoud, seulement entre certaines fractions des armées belli- 
gérantes et dans un rayon déterminé. 


Article 38. 


L'armistice doit être notifié officiellemeut et eu temps utile 
aux autorités compétentes et aux troupes. Les hostilités sout 
suspendues immédiatement après la notilication ou au terme 
fixé. 


Article 39. 


Tl dépend des parties contractantes de fixer, dans les clau- 
ses de l'armistice, les rapports qui pourraient avoir lieu, sur 
le tliéatre de la guerre, avec les populations et entre elles. 


Article 40. 


Toute violation grave de l'armistice, par 1'une des parties, 
donne a 1'autre le droit de le dénoncer et même, en cas d'ur- 
gence, de reprendre immédiatement les hostilités. 


Article 41. 


La violatiou des clauses de l'armistice, par des particuliers 
agissant de leur propre initiative, donne droit seulement ii 
réclamer la punition des coupables et, s'il y a lieu, une in- 
demnité pour les pertes éprouvées. 


SECTION III. — DE L'AUTORITE MILITAIRE SUR 
LE TERRITOIRE DE L'ETAT ENNEMI. 


Article 42. 


Un territoire est considéré comme occupé lorsqu'il se trou- 
ve placé de fait sous 1'autorité de 1'armée ennemie. 


L'occupatiou ne s'étend qu'aux territoires oü cette autorité 
est établi et en mesure de s'exercer. 


Article 43. 


L'autorité du pouvoir légal ayant passé de fait entre les 
mains de 1'occupant, celui-ci prendra toutes les mesures qui 
dépendent de lui en vue de rétablir et d'assurer, autant qu il 
est possible, 1'ordre et la vie publics en respectant, sauf em- 
pêchement absolu, les lois en viguer dans le pays. 
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II est interdit a un belligérant de forcer la population d'mi 
territoire occupé a donner des renseignements sur 1'armée de 
1'autre belligérant on sur ses moyens de défense. 


Article 45. 


II est interdit de contraindre la population d'un territoire 
occupé a prêter serment a la Puissance ennemie. 


Article 46. 


L'honneur et les droits de la familie, la vie des individus et 
la propriéte privée, ainsi que les convictions religiéuses et 
1'exercice des cultes, doivent être respectés. 


La propriété privée ne peut pas être confisquée. 


Article 47. 


Le pillage est fonnellement interdit. 


Article 48. 


Si 1'occupant prélève, dans le territoire occupé, les impóts, 
droits et péages établis au profit de 1'Etat, il le fera, autant 
que possible, d'après les regies de 1'assiette et de la réparti- 
ti°n en vigueur, et il en résultera pour lui 1'obligation de 
pourvoir aux frais de 1'administration du territoire occupé 
dans la mesure oü le Gouvernement légal y était tenu. 


Article 49. 


Si, en dehors des impóts visés ïl 1'article précédent, 1'occu- 
pant prélève d'autres contributions en argent dans le terri­ 
toire occupé, ce ne pourra être que pour les besoins de 1'armée 
ou de radministration de ce territoire. 


Article 50. 


Aucune peine collective, pécuniaire ou autre, ne pourra 
être édictée contre les populations a raison de faits individuels 
dont el les ne pourraient être considérées comme solidairement 
responsables. 
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Article 51. 


Aucune contribution ne sera pergue qu'en vertil d'un ordre 
écrit et sous la responsabilité d'un géneral en chef. 


II ne sera procédé, autant que possible, a cette perception 
que d'après les regies de 1'assiette et de la répartition des 
impóts en vigueur. 


Pour toute contribution, un regu sera délivré aux contri- 
buables. 


Article 52. 


Des réquisitions en nature et des services ne pourront être 
réclamés des communes ou des habitants, que pour les besoins 
de 1'armée d'occupation. Ils seront en rapport avec les res- 
souces du pays et de telle nature qu ils n impliquent pas pour 
les populations 1'obligation de prendre part aux opérations de 
la guerre contre leur patrie. 


Ces réquisitions et ces services ne seront réclamés qu avec 
1'autorisation du commandant dans la localité occupée. 


Les prestations en nature seront, autant que possible, 
payées au comptant; sinon, elles seront constatées par des 
recus, et le paiement des sommes dues sera efïectué le plus tót 
possible. 


Article 53. 


L'armée qui occupe un territoire ne pourra saisir que le 
numéraire, les fonds et les valeurs exigibles appartenant en 
propre a 1'Etat, les dépots d'armes, moyens de transport, mn- 
gasins et approvisionnements et, en général, toute propriété 
mobilière de 1'Etat de nature a servir aux opérations de la 
guerre. 


Tous les moyens affectés sur terre, sur mer et dans les airs 
a la transmission des nouvelles, au transport (les personnes ou 
des choses, en dehors des cas régis par le droit maritime, les 
dépots d'armes et, en général, toute espèce de munitions de 
guerre. peuvent être saisis, même s ils appartiennent a des 
personnes privées, mais devront être restituées et les indem- 
nités seront réglées a la paix. 


Article 54. 


Les cables sous-marins reliant un territoire occupé a un 
territoire neutre ue seront saisis ou détruits que dans le cas 
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d'une néoessité absolue. Ils devront également être restitués 
et les indemnités seront réglées a la paix. 


Article 55. 


L Etat occupant ne se considèrera que comme administra­ 
teur et usufruitier des édifices publics, immeubles, forêts et 
exploitations agricoles appartenant a 1'Etat ennemi et se 
trouvant dans le pays occupé. II devra sauvegarder le fonds 
de ces proprietés et les adniinistrer conformément aux rèales 
de 1 usufruit. 
6 


Article 56. 


Les biens des communes, ceux des établissements consacrés 
aux cultes, a la charité et a 1'instruction, aux arts et aux 
sciences, même appartenant a 1'Etat, seront traités comme la 
propriéte privee. 


Toute saisie destruction ou dégradation intentionnelle de 
sembiables etablissements, de monuments historiques, d'oeu- 
vres d art et de science, est interdite et doit être poursuivie. 
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VERTALING. 


VERDRAG 


nopens de wetten en gebruiken van den oorlog te land. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen- 
(zie de namen der overige Staatshoofden in 


den tekst van het Verdrag.) 


Overwegende dat, hoezeer ook naar de middelen gezocht 
wordt om den vrede te waarborgen en strijd met de wapenen 
tnsschen de volken te voorkomen, toch ook het geval behoort 
te worden voorzien, dat gebeurtenissen, die hunne zorg niet 
mocht hebben kunnen afwenden, het beroep op de wapenen 
zouden te weeg brengen; 


Bezield met het verlangen, ook in dit uiterste geval, de be­ 
langen der menschheid en de steeds voortschrijdende eischen 
der beschaving te dienen; 


Oordeelende, dat het te dien einde noodig is de algemeene 
wetten en gebruiken van den oorlog te herzien, hetzij met het 
doel deze nauwkeuriger te omschrijven, hetzij om daarin 
zekere grenzen te stellen, bestemd 0111 de hardheid er van zoo­ 
veel mogelijk te beperken; 


Hebben het noodig geoordeeld op zekere punten aan te vul­ 
len en nader te bepalen het werk van de Eerste Vredesconfe­ 
rentie die, ten gevolge der Conferentie van Brussel, van 1S74, 
bezield door deze, door eene wijze en edelmoedige voorzorg 
aanbevolen overwegingen, voorschriften heeft aangenomen die 
'ten doel hebben de gebruiken van den oorlog te land te om­ 
schrijven en te regelen. 


Volgens de opvatting der Hooge Verdragsluitende Partijen 
zijn deze voorschriften, bij welker vaststelling de wensch 
heeft voorgezeten de rampen van den oorlog te verminderen, 
voor zoover de militaire noodzakelijkheid zulks toelaat, be­ 
stemd om tot algenieenen gedragsregel te strekken voor de 
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oorlogvoerenden in hunne betrekkingen tot elkander en tot de 
bevolkingen. 


liet is evenwel niet mogelijk geweest reeds thans voor­ 
schriften te beramen, toe passelijk op alle omstandigheden, 
welke zich in de werkelijkheid voordoen. 


Intusschen kon liet niet in de bedoeling der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen liggen, dat de niet voorziene gevallen, bij 
gebreke van eene geschreven bepaling, zouden zijn overgelaten 
aan de willekeurige beoordeeling van hen, die de legers aan­ 
voeren. 


In afwachting dat een meer volledig wetboek van de wetten 
van den oorlog kan worden uitgevaardigd, achten de Hooge 
Verdragsluitende Partijen het nuttig te verklaren, dat in de 
gevallen, welke niet begrepen zijn in de door Haar aangeno­ 
men reglementaire bepalingen, de bevolkingen en de oorlog­ 
voerenden verblijven onder de bescherming en de heerschappij 
der beginselen van het volkenrecht, zooals die voortvloeien 
uit de tusschen beschaafde volken gevestigde gebruiken de 
wetten der menschelijkheid en de eisclien van het openbare 
rechtsbewustzijn. 


Zij verklaren, dat met name de artikelen 1 en 2 van het 
door Haar aangenomen Reglement in dien zin moeten worden 
opgevat. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen, wenschende met dat 
doel een nieuw Verdrag te sluiten, hebben tot Hare Gevol­ 
machtigden benoemd, te weten: 


{zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent het volgende zijn 
overeengekomen: 


Artikel 1. 


De verdragsluitende Mogendheden verstrekken aan hunne 
ki ïjgsmachten te land voorschriften, die overeenkomen met 
het bij dit Verdrag gevoegde Reglement, betreffende de wetten 
en gebruiken van den oorlog te land. 
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Artikel 2. 


De bepalingen, vervat in het bij artikel 1 bedoelde Regle­ 
ment en in dit Verdrag, zijn slechts van toepassing tusschen 
de verdragsluitende Mogendheden en slechts indien de oor­ 
logvoerenden alle partijen zijn bij het Verdrag. 


Artikel 3. 


De oorlogvoerende Partij, die de bepalingen van genoemd 
Reglement schendt, is, indien daardoor schade is geleden, tot 
schadeloosstelling gehouden. Zij is verantwoordelijk voor alle 
feiten door de personen, die van hare gewapende macht deel 
uitmaken, gepleegd. 


Artikel 4. 


Dit Verdrag vervangt voor de betrekkingen tusschen de 
verdragsluitende Mogendheden, na behoorlijke bekrachtiging, 
het Verdrag van 29 Juli 1899, betreffende de wetten en ge­ 
bruiken van den oorlog te land. 


Het Verdrag van 1899 blijft van kracht vopr de betrek­ 
kingen tusschen de Mogendheden, die het ge teekend hebben, 
en niet eveneens dit Verdrag bekrachtigen. 


Artikel 5. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandschen Minister van Buitenlandsche 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsehe Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging, zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo- 
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gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
lid bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
weten den datum waarop Zij de kennisgeving ontvangen 


Artikel 6. 


De niet onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
Verdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding 
daarbij aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 
6 


Artikel 7. 


Dit \ erdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 8. 


Indien het gebeurde, dat een der verdragsluitende Mogend­ 
heden dit \ erdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsehe 
Kegeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
ii 
i 
kennisgeving ^oet toekomen aan alle andere Mo­ 
gend lieden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving ervan de Nederlandsehe Regeering heeft bereikt. 
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Artikel 9. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie, 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der nedei- 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 5, lid 3 en 4, alsmede den datum, waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 6, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 8, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend liegen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de Mogendheden, 
die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd ge­ 
worden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tehit van het Verdrag.) 


BIJLAGE VAN HET VERDRAG. 


REGLEMENT betreffende de wetten en gebruiken van 
den oorlog te land. 


A f d e e l i n g I . 


Van de oorlogvoerenden. 


HOOFDSTUK I. 


\an de hoedanigheid van oorlogvoerende. 


Artikel 1. 


De wetten, de rechten en de verplichtingen van den oorlog 
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zijn niet alleen toepasselijk op het leger, maar ook op de mili- 
tiën en op de vrijwilligers-korpsen, die aan de volgende voor­ 
waarden voldoen: 


1? aan hun hoofd te hebben een persoon, die verantwoor­ 
delijk is voor zijne ondergeschikten; 


2? een vast en op eenigen afstand herkenbaar onderschei- 
dingsteeken te hebben; 


3? de wapenen openlijk te dragen; en 
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en gebruiken van den oorlog. 


In de landen, waar het leger geheel of ten deele uit militiën 
of uit vrijwilligers-korpsen is samengesteld, zijn deze onder 
de benaming van leger begrepen. 


Artikel 2. 


De bevolking van een niet-bezet gebied, die bij de nadering 
van den vijand uit eigen beweging de wapenen opneemt om 
de invallende troepen te bestrijden, zonder den tijd te hebben 
zich te organiseeren overeenkomstig artikel 1, wordt als oor­ 
logvoerende beschouwd, indien zij de wapenen openlijk draagt 
en indien zij de wetten en gebruiken van den oorlog eer­ 
biedigt. 


Artikel 3. 


De gewapende machten der oorlogvoerende pai tijen kunnen 
bestaan uit strijders en niet-strijders. In geval zij door den 
vijand worden gevangen genomen, hebben beiden recht op de 
behandeling als krijgsgevangenen. 


HOOFDSTUK II. 


Van de krijgsgevangenen. 


Artikel 4. 


De krijgsgevangenen zijn in de macht van de vijandelijke 
Regeering, maar niet van de personen of legerafdeelingen, die 
hen gevangen hebben genomen. 


Zij moeten met menschlievendheid worden behandeld. 
Alles wat hun persoonlijk toebehoort, uitgezonderd wape­ 
nen, paarden en militaire papieren, blijft hun eigendom. 


41 
— 152 — 


Artikel 5. 


De krijgsgevangenen kunnen worden onderworpen aan in- 
terneering in eene stad, vesting, kamp of welke andere plaats 
ook, onder gehoudenheid zich vandaar niet buiten zekere 
vastgestelde grenzen te verwijderen; maar zij mogen niet wor­ 
den opgesloten dat bij wege van onvermijdelijken veiligheids­ 
maatregel, en slechts zoolang de omstandigheden voortduren, 
die dien maatregel noodig maken. 


Artikel (5. 


De Staat kan de krijgsgevangenen, niet uitzondering der 
officieren, tot het verrichten van arbeid bezigen overeenkom­ 
stig bun rang of graad en hunne geschiktheid. Deze arbeid 
mag niet overmatig zijn en geenerlei verband houden met de 
k rijgsverrichtingen. 


De krijgsgevangenen kunnen worden gemachtigd om te ar­ 
beiden voor rekening van openbare besturen of van particu­ 
lieren, of voor hunne eigen rekening. 


De arbeid, voor den Staat verricht, wordt betaald volgens 
de tarieven geldig voor militairen van het eigen leger, wan­ 
neer deze denzelfden arbeid verrichten, of indien deze niet 
bestaan, volgens een tarief naar evenredigheid van den ver­ 
richten arbeid. 


Wanneer de arbeid plaats heeft voor rekening van andere 
openbare besturen of voor particulieren, worden de voor­ 
waarden daarvan geregeld in overleg met het militair gezag. 


Het arbeidsloon der krijgsgevangenen moet dienen om hun 
lot te verzachten en het overschot wordt hun uitbetaald op 
bet oogenblik van hunne invrijheidstelling, behoudens aftrek 
van de kosten van onderhoud. 


Artikel 7. 


De Regeering, in wier macht de krijgsgevangenen zich be­ 
vinden, is belast met hun onderhoud. 


Bij gebreke van eene bijzondere schikking tusschen de oor­ 
logvoerenden worden de krijgsgevangenen, wat voeding, lig­ 
ging en kleeding betreft, op denzelfden voet behandeld als de 
troepen van de Regeering, die lieu gevangen genomen heeft. 


Artikel 8. 


De krijgsgevangenen zijn onderworpen aan de wetten, re- 
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glementen en orders geldende voor het leger van den Staat, 
in wiens macht zij zieh bevinden. Elke daad van insubordi­ 
natie wettigt te hunnen opzichte de vereischte dwangmaatre­ 
gelen. 


De ontvluchte krijgsgevangenen, die weder worden gevat, 
alvorens zij hun eigen leger hebben kunnen bereiken of het 
gebied, bezet door het leger dat hen heeft gevangen genomen, 
hebben kunnen verlaten, kunnen disciplinair gestraft worden. 


Krijgsgevangenen die, nadat het hun gelukt is te ontko­ 
men, opnieuw krijgsgevangenen worden gemaakt, zijn wegens 
hun vroegere vlucht niet strafbaar. 


Artikel 9. 


Ieder krijgsgevangene is gehouden, indien hij daaromtrent 
wordt ondervraagd, zijne ware namen en zijn waren rang of 
graad op te geven, en ingeval hij in strijd met dezen regel 
mocht handelen, stelt hij zich bloot aan eeue beperking der 
voorrechten, welke aan de krijgsgevangenen van de categorie 
waartoe hij behoort, zijn toegestaan. 


Artikel 10. 


De krijgsgevangenen kunnen op hun eerewoord worden in 
vrijheid gesteld, indien de wetten van hun land hun zulks ver­ 
oorloven, en, in zoodanig geval, zijn zij gehouden onder ver­ 
band van hunne persoonlijke eer, met de meeste nauwgezet­ 
heid, zoo tegenover hunne eigen Regeering, als tegenover de 
Regeering, die hen heeft gevangen genomen, de verplichtingen 
te vervullen, die zij op zich mochten hebben genomen. 


Hunne eigen Regeering is alsdan gehouden van hen geener­ 
lei dienst te vorderen of aan te nemen, strijdig met liet ge­ 
geven woord. 


Artikel 11. 


Een krijgsgevangene kan niet gedwongen worden zijne vrij­ 
heid op eerewoord aan te nemen, evenzoo is de vijandelijke 
Regeering niet verplicht het verzoek in te willigen van den 
gevangene, die zijne invrijheidstelling op eerewoord verlangt. 


Artikel 12. 


Iedere krijgsgevangene, op eerewoord in vrijheid gesteld, 
die weder wordt gevat, terwijl hij de wapens draagt tegen de 
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Regeering jegens welke hij zich op zijne eer verbonden had, 
of tegen haar bondgenooten, verliest het recht op de behan­ 
deling als krijgsgevangene en kan gerechtelijk vervolgd 
worden. 


Artikel 13. 


De personen, die een leger vormen, zonder daarvan recht­ 
streeks deel uit te maken, zooals correspondenten en bericht­ 
gevers van dagbladen, marketenters, leveranciers, hebben, 
indien zij in de macht vallen van den vijand en deze het nut­ 
tig oordeelt hen aan te houden, het recht om als krijgsgevan­ 
genen te worden behandeld, op voorwaarde, dat zij voorzien 
zijn van een legitimatie-bewijs van de militaire overheid van 
het leger, dat zij vergezelden. 


Artikel 14. 


Dadelijk bij den aanvang der vijandelijkheden, wordt in 
ieder der oorlogvoerende Staten en in de onzijdige landen, 
bijaldien deze oorlogvoerenden op hun gebied mochten heb­ 
ben toegelaten, een Bureau van inlichtingen nopens de krijgs­ 
gevangenen ingesteld. Dit Bureau, belast met de beantwoor­ 
ding van alle navragen hen betreffende, ontvangt van de ver­ 
schillende bevoegde takken van dienst alle aanwijzingen 
betreffende de interneeringen en verplaatsingen, de invrij­ 
heidstellingen op eerewoord, de uitwisselingen, de ontvluch­ 
tingen, de opnemingen in de hospitalen, de sterfgevallen, 
alsmede de andere inlichtingen noodig om voor eiken krijgs­ 
gevangene eene individueele lijst in te richten en bij te hou­ 
den. 
Het Bureau moet op die lijst het stamboeknummer, den 
naam en voornaam, den leeftijd, de plaats van herkomst, den 
rang, het troepencorps, de wonden, den datum en de plaats 
der gevangenneming, der interneeringen, der verwondingen 
en van het overlijden, alsmede alle bijzondere opmerkingen 
brengen. 
De individueele lijst wordt na het sluiten van den 
vrede in het bezit gesteld van de Regeering van den anderen 
oorlogvoerende. 


Het Bureau van inlichtingen is mede belast met het bewa­ 
ren, bijeenverzamelen en aan de belanghebbenden opzenden 
van alle voorwerpen van persoonlijk gebruik, geldswaarden, 
brieven enz., die op de slagvelden gevonden of door de op hun 
woord vrijgelaten, de uitgewisselde, de ontvluchte of de in de 
hospitalen en ambulances overleden krijgsgevangenen worden 
achtergelaten. 
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Artikel 15. 


De vereenigingen tot het verstrekken van hulp aan de 
krijgsgevangenen, welke volgens de wet van hun land regel­ 
matig zijn ingesteld en ten doel hebben de tusschenpersonen 
te zijn voor het weldadigheidsbetoon, ontvangen, binnen de 
perken door de militaire noodzakelijkheid en de administra­ 
tieve regelen gesteld, van de oorlogvoerenden voor zich zelf en 
voor hunne behoorlijk gemachtigde agenten alle medewerking 
om hunne menschlievende taak doeltreffend te kunnen vol­ 
brengen. 
De afgevaardigden van die vereenigingen kunnen 
worden toegelaten tot het verstrekken van hulp in de depots 
van interneering, alsmede op de étappe-plaatsen der gevange­ 
nen, die naar hun vaderland terugkeeren, krachtens eene per­ 
soonlijke vergunning, afgegeven door de militaire overheid, 
en mits zij zich schriftelijk verbinden zich te onderwerpen aan 
alle maatregelen van orde en politie, welke deze mocht voor­ 
schrijven. 


Artikel 16. 


De Bureaux van inlichtingen genieten vrijdom van port. 
De brieven, postwissels en geldswaarden, alsmede de postpak­ 
ketten, bestemd voor de krijgsgevangenen of door hen verzon­ 
den, zijn vrijgesteld van alle postheffingen zoowel in de landen 
van afzending en van bestemming, als in de tusschengelegen 
landen. 


De giften en ondersteuningen in natura, voor de krijgsge­ 
vangenen bestemd, worden toegelaten vrij van alle invoer- en 
andere rechten, alsmede van de vrachtkosten op de door den 
Staat geëxploiteerde spoorwegen. 


Artikel 17. 


De krijgsgevangen officieren kunnen, indien deze verstrekt 
wordt, den toeslag op hun traktement ontvangen, die hun in 
dien toestand door de reglementen van hun land wordt toe­ 
gekend, onder gehoudenheid van terugbetaling door hunne 
Regeering. 


Artikel >8. 


Alle vrijheid wordt aan de krijsgevangenen gelaten voor de 
uitoefening van hunne godsdienstplichten, daaronder begrepen 
het bijwonen der godsdienstoefeningen van hunne gezindte, op 
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voorwaarde alleen, dat zij zich gedragen naar de maatregelen 
van orde en politie door de militaire overheid voorgeschreven. 


Artikel 19. 


De testamenten der krijgsgevangenen worden in bewaring 
genomen of verleden op dezelfde wijze als voor de militairen 
van het eigen leger. 


Men volgt evenzeer dezelfde regelen ten aanzien der stukken 
betreffende het bewijs van overlijden, alsmede ten aanzien 
van de teraardebestelling van de krijgsgevangenen, waarbij 
met hunnen graad en hunnen rang rekening wordt gehouden. 


Artikel 20. 


Na het sluiten van den vrede moet de terugkeer van de 
krijgsgevangenen naar hun vaderland binnen den kortst mo­ 
gelijken tijd geschieden. 


HOOFDSTUK III. 


Van de zieken en de gewonden. 


Artikel 21. 


De verplichtingen der oorlogvoerenden betreffende de zorg 
voor de zieken en gewonden worden beheerscht door het \ er- 
drag van Genève. 


A f d e e l i n g I I . 


Van de vijandelijkheden. 


HOOFDSTUK I. 


Van de middelen om den vijand te benadeelen, van de 
belegeringen en bombardementen. 


Artikel 22. 


De oorlogvoerenden hebben geen onbegrensd recht ten aan­ 
zien van de keuze der middelen om den vijand te benadeelen. 


Artikel 23. 


Behalve de verbodsbepalingen door bijzondere verdragen 
vastgesteld, is het met name ontzegd: 
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a. vergift of vergiftigde wapenen te bezigen; 
b. personen behoorende tot het vijandelijk volk of leger, 
verraderlijk te dooden of te verwonden; 


c. 
een vijand te dooden of te verwonden die, de wapenen 
nedergelegd of geen middelen tot verdediging meer hebbende, 
zich op genade of ongenade heeft overgegeven; 


d. te verklaren, dat geen kwartier wordt verleend; 
e. 
wapenen, projectielen of stoffen te bezigen, die noode- 
looze smarten kunnen veroorzaken; 


ƒ. 
onrechtmatig gebruik te maken van de parlementaire 
vlag, de nationale vlag of de militaire onderscheidingsteek e- 
nen en de uniform van den vijand, alsmede van de onder­ 
scheidingsteekenen van liet Verdrag van Genève; 
<j. 
vijandelijke eigendommen te vernielen of in beslag te 
nemen, behalve in geval dat vernielen of in beslag nemen 
door oorlogsnoodzaak gebiedend wordt gevorderd; 


h. de rechten en vorderingen der onderdanen van de te­ 
genpartij vervallen, geschorst of niet ontvankelijk in rechten 
te verklaren. 


Eveneens is het een oorlogvoerende verboden de onderda­ 
nen der tegenpartij te dwingen deel te nemen aan krijgsver­ 
richtingen, gericht tegen hun land, zelfs in liet geval dat zij 
vóór den aanvang van den oorlog in zijnen dienst waren ge­ 
weest. 


Artikel 24. 


De krijgslisten en het bezigen van de middelen, noodig om 
zich inlichtingen te verschaffen nopens den vijand en het ter­ 
rein, worden beschouwd als geoorloofd. 


Artikel 25. 


Iïet is verboden steden, dorpen, woningen of gebouwen, die 
niet verdedigd worden, met welke middelen ook aan te vallen 
of te bombardeeren. 


Artikel 26. 


De bevelhebber der aanvallende troepen moet, alvorens tot 
het bombardement over te gaan, en behoudens het geval van 
een aanval stormenderhand, alles doen wat van hem afhangt 
om de overheden daarvan te verwittingen. 
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Artikel 27. 


Bij de belegeringen en bombardementen moeten alle noodi- 
ge maatregelen genomen worden om de gebouwen gewijd aan 
de eerediensten, aan de.kunsten, de wetenschappen en aan 
de weldadigheid, de geschiedkundige gedenkteekenen, de hos­ 
pitalen en de plaatsen, waar zieken en gewonden bijeenge­ 
bracht zijn , zooveel mogelijk te sparen, op voorwaarde, dat 
zij niet gelijktijdig voor een militaire doeleinde worden ge­ 
bruikt. 


Het is de plicht der belegerden die gebouwen of plaatsen 
van verzameling aan te duiden door bijzondere, goed zicht­ 
bare teekenen, die vooraf ter kennis van den belegeraar wor­ 
den gebracht. 


Artikel 28. 


Het is verboden zelfs eene stormenderhand genomen stad of 
plaats aan plundering over te leveren. 


HOOFDSTUK II. 


Van de spionnen. 


Artikel 29. 


Als spion kan alleen beschouwd worden de persoon, die, 
heimelijk of onder valsche voorwendsels, in den kring der 
krijgsverrichtingen 
van eenen oorlogvoerende inlichtingen 
inwint of tracht in te winnen, met het oogmerk die aan de 
tegenpartij mede te deelen. 


Alzoo worden de niet vermomde militairen, die in het ge­ 
bied der krijgsverrichtingen van het vijandelijk leger zijn 
binnengedrongen, ten einde inlichtingen in te winnen, niet 
als spionnen beschouwd. Evenmin worden als spionnen be­ 
schouwd: de militairen en de niet-militairen, die, belast met 
het overbrengen van berichten, welke bestemd zijn hetzij voor 
hun eigen leger, hetzij voor het vijandelijk leger, openlijk 
hunne opdracht vervullen. Tot deze categorie behooren even­ 
eens zij, die in luchtballons zijn uitgezonden ten einde berich­ 
ten over te brengen, en, in het algemeen, de gemeenschap tus- 
schen de verschillende deelen van een leger of van een gebied 
te onderhouden. 


Artikel 30. 


De op heeterdaad betrapte spion kan niet zonder voor­ 
afgaande rechterlijke uitspraak worden gestraft. 
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Artikel 31. 


De spion die, nadat hij het leger waartoe hij behoort weder 
heeft bereikt, later door den vijand wordt gevat, wordt als 
krijgsgevangene behandeld en kan voor zijne vroegere daden 
van spionnage niet meer ter verantwoording worden geroepen. 


HOOFDSTUK III. 


Van de parlementairen. 


Artikel 32. 


Als parlementair wordt beschouwd de persoon, die door een 
der oorlogvoerenden is gemachtigd om met den anderen in 
onderhandeling te treden en die zich met de witte vlag ver­ 
toont. Hij heeft recht op onschendbaarheid, evenals de trom­ 
petter, hoornblazer of tamboer, de vaandeldrager en de tolk, 
die hem mochten vergezellen. 


Artikel 33. 


De bevelhebber, aan wien een parlementair is afgezonden, 
is niet verplicht dezen onder alle omstandigheden te ontvan­ 
gen. 


Hij kan alle maatregelen nemen noodig om te beletten dat 
de parlementair van zijne zending gebruik maakt om zich 
inlichtingen te verschaffen. 


Hij heeft het recht, in geval van misbruik, den parlemen­ 
tair tijdelijk aan te houden. 


Artikel 34. 


De parlementair verliest zijn recht op onschendbaarheid, 
indien het stellig en onwederlegbaar bewezen is, dat hij van 
zijnen bevoorrechten toestand gebruik gemaakt heeft om eene 
daad van verraad uit te lokken of te plegen. 


HOOFDSTUK IV. 


Van de capitulatïèn. 


Artikel 35. 


De capitulatiën, welke tusschen de verdragsluitende Par- 
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tijen worden gesloten, moeten rekening houden met de regelen 
van de krijgseer. 


Zijn zij eenmaal vastgesteld, dan moeten zij door beide 
Partijen nauwgezet worden nageleefd. 


HOOFDSTUK V. 


Van den wapenstilstand. 


Artikel 36. 


De wapenstilstand schorst, de krijgsverrichtingen door eene 
wederkeerige overeenkomst tussclien de oorlogvoerende par­ 
tijen. Indien de duur van den wapenstilstand niet bepaald is, 
kunnen de oorlogvoerende partijen ten allen tijde de krijgs­ 
verrichtingen hervatten, mits de vijand, overeenkomstig de 
bepalingen van den wapenstilstand, binnen den afgesproken 
tijd vooruit gewaarschuwd zij. 


Artikel 37. 


De wapenstilstand kan algemeen of plaatselijk zijn. 
De 
eerste schorst de krijgsverrichtingen der oorlogvoerende Sta­ 
ten overal; de tweede slechts tussclien bepaalde gedeelten der 
oorlogvoerende legers en binnen een bepaalden kring. 


Artikel 38. 


Dc wapenstilstand moet officieel en tijdig aan de bevoegde 
overheden en aan de troepen worden bekend gemaakt. 
De 
vijandelijkheden worden onmiddellijk na de bekendmaking of 
op het bepaalde tijdstip geschorst. 


Artikel 39. 


Het hangt van de verdragsluitende Partijen af om in de 
bepalingen van den wapenstilstand het verkeer vast te stellen, 
dat op het oorlogstooneel mag plaats hebben met de bevolkin­ 
gen en tusschen hen onderling. 


Artikel 40. 


Elke ernstige schennis van den wapenstilstand door eene 
der partijen geeft aan de andere het recht dien op te zeggen 
en zelfs in een dringend geval de vijandelijkheden onmiddel­ 
lijk te hervatten. 
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Artikel 41. 


De schennis van de bepalingen van den wapenstilstand door 
particulieren, die uit eigen beweging handelen, geeft slechts 
recht om de bestraffing der schuldigen, en, zoo daartoe aanlei­ 
ding bestaat, schadevergoeding voor de geleden verliezen te 
vorderen. 


A f d e e l i n g I I I . 


Van het militair gezag op het grondgebied van den vijandelijken Staat. 


Artikel 42. 


Een grondgebied wordt als bezet beschouwd, wanneer het 
zich feitelijk bevindt onder het gezag van het vijandelijk leger. 


Do bezetting strekt zich slechts uit over die deelen van het 
grondgebied, waar dit gezag gevestigd en in staat is zich te 
doen gelden. 


Artikel 43. 


Wanneer het gezag van de wettelijke overheid feitelijk is 
overgegaan in handen van dengene, die het gebied heeft bezet, 
neemt deze alle maatregelen, die in zijn vermogen staan, ten 
einde voor zooveel mogelijk de openbare orde en het openbaar 
leven te herstellen en te verzekeren en zulks, behoudens vol­ 
strekte verhindering, met eerbiediging van de in het land gel­ 
dende wetten. 


Artikel 44. 


Het is aan eenen oorlogvoerende verboden de bevolking van 
een bezet gebied te dwingen inlichtingen te geven over het 
leger van den anderen oorlogvoerende of over zijne verdedi­ 
gingsmiddelen. 


Artikel 45. 


Het is verboden de bevolking van een bezet gebied te nood­ 
zaken trouw te zweren aan de vijandelijke Mogendheid. 


Artikel 46. 


De eer en de rechten van het gezin, het leven der personen 
en de bijzondere eigendom, alsmede de godsdienstige overtui­ 
ging en de uitoefening van de eerediensten moeten worden 
geëerbiedigd. 


De bijzondere eigendom kan niet worden verbeurd verklaard. 
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Artikel 47. 


Plundering is uitdrukkelijk verboden. 


Artikel 48. 


Indien de bezetter in het bezette grondgebied de belastingen, 
rechten en tollen heft, ten bate van den Staat vastgesteld, doet 
hij dit, zooveel mogelijk, volgens de geldende regelen voor de 
grondslagen en de verdeeling en vloeit daaruit voor hem de 
verplichting voort om te voorzien in de kosten van het bestuur 
van het bezette gebied in dezelfde mate, als de wettelijke Re­ 
geering daartoe verplicht was. 


Artikel 49. 


Indien, buiten en behalve de belastingen in het vorig artikel 
bedoeld, de bezetter in het bezette grondgebied andere heffin­ 
gen in geld doet, kan dit slechts geschieden ter voorziening in de 
behoeften van het leger of van het bestuur van dat grondge­ 
bied. 


Artikel 50. 


Geenerlei gemeenschappelijke straf, in geld of van anderen 
aard, mag worden uitgevaardigd tegen de bevolkingen op grond 
van persoonlijke handelingen, waarvoor zij in haar geheel niet 
als hoofdelijk aansprakelijk kunnen worden beschouwd. 


Artikel 51. 


Geene heffing geschiedt dan krachtens een schriftelijk bevel 
en onder verantwoordelijkheid van een bevelvoerenden gene­ 
raal. 


De heffing geschiedt, voor zooveel mogelijk, naar de regels 
geldende voor de grondslagen en de verdeeling der bestaande 
belastingen. 


Voor elke betaling wordt een ontvangbewijs aan de belas­ 
tingplichtigen uitgereikt. 


Artikel 52. 


Eequisitiën in natura en persoonlijke diensten kunnen van 
de gemeenten of yan de bewoners niet worden geëisclit, dan 
ter voorziening in de behoeften van het bezettingsleger. 
Zij 
moeten in verhouding staan tot de hulpmiddelen van het land 
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en van dien aard zijn, dat zij voor de bevolkingen niet de 
verplichting medebrengen om aan de krijgsverrichtingen tegen 
haar vaderland deel te nemen. 


Deze requisitiën en deze diensten worden slechts met mach­ 
tiging van den bevelhebber in de bezette plaats gevorderd. 


De leveringen in natura worden, voor zooveel mogelijk, da­ 
delijk betaald; kan dat niet geschieden, dan worden zij door 
ontvangbewijzen gestaafd en heeft de betaling der verschul­ 
digde sommen zoo spoedig mogelijk plaats. 


Artikel 53. 


Het leger, dat een gebied bezet, kan slechts in bezit nemen 
het gereede geld, de fondsen en de invorderbare waarden, die 
aan den Staat toebehooren, de wapendepots, vervoermiddelen, 
magazijnen en voorraden, en, in het algemeen, alle roerende 
eigendommen van den Staat, die van zoodanigen aard zijn, 
dat zij voor de krijgsverrichtingen kunnen dienen. 


Alle middelen te land, ter zee en in de lucht tot de over­ 
brenging van berichten, tot vervoer van personen of zaken 
dienende, buiten de gevallen beheerscht door het zeerecht, de 
wapenvoorraden en, in het algemeen, elke soort krijgsmunitie, 
kunnen worden in beslag genomen, zelfs indien zij aan bij­ 
zondere personen toebehooren, maar moeten worden terugge­ 
geven en de schadeloosstellingen worden bij den vrede gere­ 
geld. 


Artikel 54. 


De onderzeesche kabels, Avelke een bezet gebied met een 
onzijdig gebied verbinden, kunnen slechts in geval eener vol­ 
strekte noodzakelijkheid worden in beslag genomen of vernie­ 
tigd. 
Zij moeten eveneens worden teruggegeven en de scha­ 
deloosstellingen worden bij den vrede geregeld. 


Artikel 55. 


De Staat, die een gebied bezet heeft, mag zich slechts be­ 
schouwen als beheerder en vruchtgebruiker der openbare ge­ 
bouwen, onroerende eigendommen, bosschen en landbouwon­ 
dernemingen, welke aan den vijandelijken Staat behooren en 
zich in de bezette landstreek bevinden. 
Hij moet het grond- 
kapitaal dier eigendommen in zijn geheel laten en die over­ 
eenkomstig de regelen van het vruchtgebruik beheeren. 
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Artikel 56. 


De eigendommen der gemeenten, die der inrichtingen ge­ 
wijd aan openbare eerediensten, aan weldadigheid en aan het 
onderwijs, aan de kunsten en wetenschappen, ook al behooren 
deze aan den Staat, moeten worden behandeld op gelijken 
voet als de particuliere eigendom. 


Alle inbeslagneming, opzettelijke vernieling of beschadiging 
van dergelijke inrichtingen, van geschiedkundige monumen­ 
ten, van werken van kunst of wetenschap is verboden en moet 
worden vervolgd. 
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CONVENTION 


concernant les drois et les devoirs des Puissances et des 
Personnes neutres en cas de guerre sur terre. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; le Pré­ 
sident des États-Unis d'Amérique; le Président de la Répu­ 
blique Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohème etc., et Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le 
Roi des Beiges; le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des États-Unis du Brésil; 
Son Altesse Royal le Prince de Bulgarie; le Président de 
la République de Chili; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la République de 
Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la 
République Dominicaine; le Président de la République 
de 1'Equateur; Sa Majesté le Roi d'Espagne; le Président de la 
République Fran$aise; Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques 
au dela des Mers, Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellènes; le Président de la République de Guatémala; 
le Président de la République d'Haïti; Sa Majesté le 
Roi d'Italië; Sa Majesté 1'Empereur du 
Japon; Son 
Altesse Royale le Grand—Duo de Luxembourg, Duc de 
Nassau; le Président des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi de Nor- 
vège; le Président de la République de Panama; le Président 
de la République du Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies; le Président de 
la République du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil 
Fédéral Suisse; Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans; le 
Président de la République Orientale de 1'U.ruguay; le Prési­ 
dent des États-Unis de Vénézuéla: 
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En vue de mieux préciser les droits et les devoirs des Puis­ 
sances neutres en cas de guerre sur terre et de régler la situa- 
tion des belligérants réfugiés en territoire neutre; 


Désirant également définir la qualité de neutre en attendant 
qu'il soit possible de régler dans son ensemble la situation 
des particuliers neutres dans leurs rapports avec les belligé­ 
rants; 


* 


Ont résolu de conclure une Convention a eet effet et ont, 
en conséquence, nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MARSCHAL DE BIEBERSTEIX, Son 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KBTEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller in time 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage.' 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. JOSEPH H. CHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire; 


Son Excellence M. HORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. URIAH M. ROSÉ, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVID JAYNE HILL, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a La Haye; 


M. CHARLES S. SPERRY, eontre-amiral, ministre plénipo­ 
tentiaire; 


M. GEORGES B. DAVIS, général de brigade, chef de la justice 
militaire de 1'armée fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. WILLIAM I. BUCHANAN, ministre plénipotentiaire. 
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Le Président de la République Argentine: 


Son Exeellence M. ROQUE SA ENZ PENA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire de la République a Korne, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Exeellence M. Luis M. DRAGO, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Exeellence M. CARLOS RODRIGUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, roi de Bohème, etc., 
et roi Apostolique de Hongrie: 


Son Exeellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseillet- intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire; 


Son Exeellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Exeellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1'institut do 
France et des académies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d'honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Exeellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Exeellence M. le baron GUILLAUME, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1'académie Royale de Roumanie. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Exeellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Exeellence M. FERNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 
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Le Président de la République des Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. RTJY BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membrede la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDUARDO F. S. DOS SANTOS LISBOA, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. YRBAN YINAROKF, général-major de 1'état-major, Son 
général a la suite; 


M. IVAN KARANDJOULOFF, procureur-général de LA cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien president de la cbambre des deputes, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aii'es. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TRJANA; 


Son Excellence M. MAROELIANO VARGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1' université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 
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Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y ARÓSTEGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGUILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignemeut secondaire de la Havane, sénateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTTN BRUN, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


M. FRANCISCO^ HENRIQUEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. APOLINAR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSÜA, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. DE VILLA-URRUTIA, sénateur, 
ancien ministre des affaires étrangères, Son ambassadeur ex­ 
traordinaire et plénipotentiaire a Londres; 
• 


Son Excellence M. JOSÉ DE LA RJCA Y CALVO, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 
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M. GABRIEL MAURA Y GAMAZO, comte de la Mortera, dé- 
puté aux Cortes. 


Le Président de ]a République Frangaiae: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires etrangeres, 
membre de la cour permanente d arbitrage; 


M. le baron p'EHTOURNELI.ES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1 uni- 
veraité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti- 
tut de France, membre de la cour permanente d arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République FrangaiBe 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlaiule et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir EDWARD FRY, G. 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional; 


Son Excellence Sir TIENRY HOWARD, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 
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Son Excellence M. CJ.ÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatemala: 


M. JOSÉ TIBLE MACHADO, cliargé d'affaires de la Répu­ 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENKIQUE GOMEZ CARRILLO, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président do la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALBÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HUDICOURT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIKLLI BRUSATI DI 
VERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur GUIDO POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Royal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZDKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 
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Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte DE VIIXERS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-TTnis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA,^ envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la Republique a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. NELIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministere Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, conceiller d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a Copenhague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 
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Le I resident de la République de Panama : 


M. BELISARIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. \\. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil d état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence LE jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTU- 
GAEL, lieutenant—général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


bon Excellence M. CARLOS Gr. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schab de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 
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Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGH 1 Ï, MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
d'état, pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran- 
gères. Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. ALBERTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Son Excellence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex- 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies: 


Son Excellence M. NK.I.IIKIW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, Son conseiller privé, mem­ 
bre permanent du conseil du ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, Son conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEÜ, chargé d'affaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIANA, chargé d'affaires de la Répu- 
bli<iue a Londres. 
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Sa Majesté le Roi de Serbie : 


Son Excellence M. SAvA GROÜÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAN MILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL "MILITOHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ UDOM, major-général; 


M. C. CORRAGIONI D'ORELLI, Son conseiller de légation; 


LUANG BHUVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Snede, des Gotlis en des Yendes: 


Son Excellence M. KXUT HJALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOI.I), Son ancien ministre de la justice, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES HELLNER, Son ancien ministre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Snéde, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARI.IN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. EUGÈNE BOREL, colonél d'état-major général, professeur 
a 1'université de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zü- 
rich. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 
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Son Excellence TURKHAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMED PACIIA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1' Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATLLE Y ORDOSEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JUAN P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d'arbi­ 
trage. 


Le Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


M. JOSÉ GIL FORTOUL, chargé d'affaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes. 


CHA.PITRE I. 


Des Droits et des Devoirs des Puissances neutres. 


Article premier. 


Le territoire des Puissances neutres est inviolable. 


Article 2. 


II est interdit aux belligérants de faire passer a travers le 
territoire d'une Puissance neutre des troupes ou des convois, 
soit de munitions, soit d'approvisionnements. 


Artiöle 3. 


II est également interdit aux belligérants: 
a. d'installer sur le territoiie d'une Puissance neutre une 
station radio-télégraphiqne ou tout appareil destiné a 
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servir comme moyen de communication avec des forces 
belligérantes sur terre ou sur nier; 


b. d'utiliser toute installation de ce genre établie par éux 
avaut la guerre sur le territoire de la Puissance neutre 
dans un but exclusivement militaire, et qui n'a pas été 
ouverte au service de la correspondance publique. 


Article 4. 


Des corps de combattants ne peuvent être formés ni des 
bureaux d'enrölement ouverts, sur le territoire d'une Puis­ 
sance neutre au profit des belligérants. 


Article 5. 


Une Puissance neutre ne doit tolérer sur son territoire aucun 
des actes visés par les articles 2 a 4. 


Elle n'est tenue de punir des actes contraires a la neutralité 
que si ces actes ont été commis sur son propre territoire. 


Article 6. 


La responsabilité d'une Puissance neutre n'est pas engagée 
par le fait que des individus passent isolément la frontière 
pour se mettre au service de 1'un des belligérants. 


Article 7. 


Une Puissance neutre n'est pas tenue d'empêcher Pexporta- 
tion ou le transit, pour le compte de 1'un ou de 1'autre des 
belligérants, d'armes, de munitions, et, en général, de tout ce 
qui peut être utile a une armée ou a une flotte. 


Article 8. 


Une Puissance neutre n'est pas tenue d'interdire ou de 
restreindre 1'usage, pour les belligérants, des cables télégra- 
phiques ou téléphoniques, ainsi que des appareils de télégra- 
phie sans fil, qui sont, soit sa propriété, soit celle de compag­ 
nies ou de particuliere. 


Article 9. 


Toutes mesures restrictives ou prohibitives prises par une 
Puissance neutre a 1' égard des matières visées par les articles 
7 et 8 devront être uniformément applinuées par elle aux 
belligérants. 
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La Puissance neutre veillera au respect de la même obliga- 
tion par les compagnies ou particuliere propiétaires (le cables 
télégraphiqnes 011 téléphoniqnes ou d'appareils de télégraphie 
saus lil. 


Article 10. 


Ne peut être considéré comme un acte hostile le fait, par 
une Puissance neutre, de repousser, même par la force, les 
atteintes a sa neutralité. 


CHAPITRE II. 


Des belligêrants internes et des blessés soüjnh cliez les neutres. 


Article 11. 


La Puissance neutre qui regoit sur son territoire des trou- 
pes appartenant aux armées belligérantes, les internera, autant 
que possible, loin du théatre de la guerre. 


Elle pourra les garder dans des camps, et même les enfer- 
mer dans des forteresses ou dans des lieux appropriés a eet 
efïet. 
. 
Elle décidera si les officiers peuvent être laisses libres en 
prenant 1'engagement sur parole de ne pas quitter le territoire 
neutre sans autorisation. 


Article 12. 


A défaut de convention spéciale, la Puissance neutre four- 
nira aux internés les vivres, les habillements et les secours 
commandés par 1'humanité. 


Bonification sera faite, a la paix, des frais occasionnés par 
1'internement. 


Article 13. 


La Puissance neutre qui re<;oit des prisonniers de guerre 
évadés les laissera en liberté. Si elle tolère leur séjour sur son 
territoire elle peut leur assigner une résidence. 


La même disposition est applicable aux prisonniers de guerre 
amenés par des troupes se réfugiant sur le territoire de la 
Puissance neutre. 


Article 14. 


Une Puissance neutre pourra autoriser le passage sur son 
territoire des blessés ou malades appartenant aux arméis 
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belligérantes, sous la réserve que les trains qui les amèneront 
ne transporteront ni personnel, ni matériel de guerre. En 
pareil cas, la Puissance neutre est tenue de prendre les mesu- 
res de sureté et de controle nécessaires a eet efïet. 


Les blessés ou malades amenés dans ces conditions sur le 
territoire neutre par un des belligcrants, et qui appartien- 
draient a la partie adverse, devront être gardés par la Puis­ 
sance neutre de manière qu'ils ne puissent de nouveau pren­ 
dre part aux opérations de la guerre. Cette Puissance aura 
les memes devoirs quant aux blessés ou malades de 1'autre 
armee qui lui seraient confiés. 


Article 15. 


La, Convention de Genève s'applique aux malades et aux 
Messes internes sur territoire neutre. 


CHAPITRE III. 


Des personnes neutres. 


Article 16. 


Sont eonsidérés comme neutres les naiionaux d'un Etat 
qui ne prend pas part a la guerre. 


Article 17. 


Un neutre ne peut pas se prévaloir de sa neutralité: 
a- s'il commet, des actes hostiles contre un belligérant- 
b. s il commet des actes en faveur d'un belligérant, iio- 
tamment s'il prend volontairement du service dans les 
rangs de la force armée de 1'une des Parties. 


En pareil cas, le neutre ne sera pas traité plus'rigoureuse- 
ment par le belhgérant contre lequel il s'est départi de Ia 
neutralité que ne pourrait 1'être, a raison du même fait, un 
national de 1'autre Etat belligérant. 


Article 18. 


Ne seront pas eonsidérés comme actes cominis en faveur 
d un des belligérants, dans le sens de Tarticle 17, lettre b: 
a. les fourmtures faites ou les emprunts consentis a 1'un 
des belligérants, pourvu que le fournisseur ou le prê- 
teur n habite ni le territoire de 1'autre Partie, ni le 
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territoire occupé par elle, et que les fournitures ne pro- 
viennent. pas de ces territoires; 


b. les services rendus en matière de police ou d'admim- 
stration civile. 


CHAPITRE IV. 


Lhi matérie! des c.hemins de fer. 


Article 19. 


Le matériel des chemins de fer provenant du territoire de 
Puissances neutres, qu'il appartienne a ces Puissances ou a 
des sociétés ou personnes privées, et reconnaisable coninie tel, 
ne pourra être réquisitionné et utilisé par un belligérant que 
dans le cas et la mesure oü 1'exige une impérieuse nécessité. 
II sera renvoyé aussitöt que possible dans le pays d'origine. 


La Puissance neutre pourra de même, en cas de nécessité, 
retenir et utiliser, jusqu'a due concurrence, le matériel pro­ 
venant dn territoire de la Puissance belligérante. 


Une indemnité sera payée de part et d'autre, en proportion 
du matériel utilisé et de la durée de 1 utilisation. 


CHAPITRE V. 


Dispodtiong finales. 


Article 20. 


Les dispositions de la présente Convention ne sont appli- 
cables qu'entre les Puissances contractante» et seulement si 
les belligérants sont tous parties a la Convention. 


Article 21. 


La présente Convention sera ratifiée aussitöt que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
Le premier dépot de ratifications sera constate par un pro- 


cès-verbal signé par les representants des Puissances, qui \ 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 
Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d'une notification écrite, adressée aq Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du proces-verbal relatif au premier 
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t dépot do ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
| précédent, ainsi que des instruments de ratifieation sera im- 


I médiatement remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
f Bas et par la voie diplomatique aux Puissances conviées a la 


I Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan- 


; ces qui auront adhéré a la Convention. Dans les cas visés par 


I 1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 


I même temps la date a laquelle il a re§u la notification. 


Article 22. 


Les Puissances non signataires sont admises a adliérer a la 
présente Convention. 


La Puissance qui désire adliérer notifie par éorit sou inten- 


i tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1'acte 
d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne- 
J ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
f autres Puissances copie certifiée conforme de la notiflcation 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a regu la notiflcation. 


Article 23. 


La présente Convention produira effet, pour les Puissances 
qui auront participé au premier 'dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratifieation ou 
de leur adhésion aura été regue par le Gouvernement des 


l Pays-Bas. 


Article 24. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes vonlut 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 


1 par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a. 
toutes les autres Puissances, en leur faisant savoir la date a, 
laquelle il 1'a regue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notification 
en sera par ven ue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 25. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
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des Pays-Bas indiquera la date du dépot des ratifications effec- 
tue en vertu de 1 article 21 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
laquelle auront été re<;ues les notifications d'adhésion (article 
22 alinéa 2) ou de dénonciation (article 24 alinéa 1). 


Chaque 1 uissance contractante est admise a prendrc con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conformes. 


^ En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept. en 
un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont descopies, certifiées con­ 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 


1 .PourCAW,^... 


( JOSEPH H. CLIOATE. 
\ HOR ACE PORTEE. 


2. Pour leg Etats Unis , U. M. 1'OSE 
d'Amêrique 
ADAVID JAYNE HILL 
IC. S. SPERRY. 
{ WlLI/IAM I BUCHANAN. 


^ 
l ÜOQUE SAENZ PENA. 1 La République 


3. Pour VArgentine. . . •> LUIS M. l>RAGO. 
t Argentine 
fait 


( C. PTJEZ LARRETA. \ RFservedeI'arti- 
/ cle 19. 


4. Pour VAutriclie- 
( MÉKEY. 


Hongrie 
( BON MACCHIO. 


( A. BEERNAERT 


5. Pour la Belgique.. . ^ J VAN DEN 11 EUVEL. 


( GUILLAUME. 


6. Pour la Bolivie 
CLAUDio PlNILLA. 


7. Pour le Brésil 
{ ®U.T I^BBOSA' 
( L. LISBOA. 


8. Pour la Bulqarie.. . { Génén.1- Major VINAROFF 
* 
( Iv. KARANDJOULOFF. 


9. Pour le Chili 


10. Pour la Chine. 


11. Pour la Colombie. 


12. Pour la République 
de Cuba 
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DOMINGO GANA. 
AUGUSTO MATTE 
CARLÜS CONCHA. 


JORGE HOLGUIN. 
S. PEREZ TRIANA. 
M. VARGAS. 


ANTONIO Y. DE BUSTAMANTE. 
GONZALO DE QUESADA. 
MANUEL yANGUlLY. 
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13. Pour le Danemark.. 
O. BRUN. 


14. Pour la République 
Dominieaine 


15. Pour V Equateur. . . j 


16. Pour l'Espagne.... % 


(Ir. HENRIQUEZ T CARVAJAL. 
APOLINAR TKJERA. 


VlOTOR M. RENDÓN 
E. DORN Y DE ALSÜA. 


W. K. DE VILLA URRUTIA. 
JOSÉ DE LA PICA Y CALVO. 
GABRIEL MAURA. 


I LÉON HOURGEOIS. 


17. Pour la France 
J D'ESTOURNELLES DE CONSTANT. 
\ L. RENAULT. 
F MARCELLIN PELLET. 


{ KDW. FRY 


18. Pour la Grande-Bre- IERNEST YATOW. f 
sous réserves des 


la9ne 
JKEAY. 
r articles 16, 17 et 18. 


FÜENEY NOWARD, 


19. Pour la Grece 


20. Pour le Guatêmala.. 


CLÉON Rizo RANGABÉ. 
GEORGES STEEIT. 


JOSÉ ÏIBLE MACHADO. 


( DALBÉMAR JN JOSEPH. 


21. Pour le Haïti 
1 J. N. LÉGER. 
( PLERRE HUDIOOURT. 
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22. Pour VItalië 
\ POMPILJ. 
\ G. FUSINATO. 


23. Pour le Japon 
AIMARO SATO. 


24. Pour le Luxembovrg J ^ 
EYSCHEN. 
(JTE. DE VlLLERS. 


( G. A. ESTEVA. 


25. Pour le Mexique. ... J S. B. DE MIER. 


( F. L. DE LA BAREA. 


( NÉLIDOW. 


26. Pour le Montenegro < MARTENS. 
( N. TCHARYKOW. 


27. Pour le Nicaragua 


28. Pour la Norvege. ... 
F. HAGERUP. 


29. Pour le Panama. . . . 
B . P O R R A S . 


30. Pour le Paraguay. . 
£*• DU MONCEAU. 


< W. H. DE BEAUFORT. 
^ T M. O. ASSER. 


31. Pour les Pays-Bas < DEN BEEK POORTUGAEL. 


1,1. A. KÖELL. 
( J. A. LOEFF. 


32. Pour le Pérou 
O. G. CANDAMO. 


( MARQUIS DE SOVERAL. 


34. Pour le Portugal. .. ) OoNDE DE SÉLIR. 


( ALBKRÏO D'OLIV EIRA. 


35. Pour la Roumanie 
EDG. MAVROCORDAI'O. 


F NELIDOW. 


36. Pour la Russie.. . . ] MART EN s. 


( N. TCHARYKOW. 


33. Pour la Perse 


M. SAMAD KHAN MOMTAZOS-SAL- 


TANEH. 


M. AHMED KIIAN SADIGH UL MULK. 
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37. Pour le Salvador. . . | 
1 
^'ATHEU. 


( S. l'EREZ TR1ANA. 


( S. Grouïtch. 


38. Pour la Serbie 
) Al G. M1LOVA NO viïch. 
( M.G. Militchevitch. 


f Mom Chatidej Udoü. 


39. Pour le Siarn 
) G Corragioni d'Orelli. 
( Luang Bhüvanarth Narübal. 


40. Pour laSuède 
{ 
H'L> HAMMARSKJÖLD. 


} Joh. Hellneü. 


41. Pour la Suisse 
UARLIN. 


42. Pour la Turquie... 
ÏURKHAN. 


43. Pour V Uruguay 
J OSÉ BATLLE Y ORDONEZ. 


44. Pourle Venezuela.. 
J. GlL FORTOUL. 
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VERDRAG 


nopens de rechten en verplichtingen der onzijdige 
Mogendheden en personen in geval van oorlog te land. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen; 
{zie de namen der overige Staatshoofden in 


den tekst van het Verdrag.) 


Teneinde de rechten en verplichtingen der onzijdige Mo­ 
gendheden in geval van oorlog te land beter te omschrijven 
en den rechtstoestand der op onzijdig gebied uitgeweken oor­ 
logvoerenden te regelen; 


Wenscliende eveneens de hoedanigheid van onzijdig per­ 
soon te omschrijven in afwachting dat het mogelijk zal zijn 
den rechtstoestand der onzijdige particulieren in hunne be­ 
trekkingen tot de oorlogvoerenden in haar geheel te regelen; 


Hebben besloten met dat doel een Verdrag te sluiten en 
hebben dientengevolge tot Hunne Gevolmachtigden benoemd, 
te weten: 


(zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende be­ 
palingen zijn overeengekomen: 


HOOFDSTUK I. 


Van de rechten en verplichtingen der onzijdige Mogendheden. 


Artikel 1. 


Het grondgebied der onzijdige Mogendheden is onschend­ 
baar. 
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Artikel 2. 


Het is den oorlogvoerenden verboden liet grondgebied eener 
onzijdige Mogendheid door troepen of konvooien, munitie of 
krijgsvoorraden te doen doortrekken. 


Artikel 3. 


Het is den oorlogvoerenden eveneens verboden: 
a. op het grondgebied eener onzijdige Mogendheid een 
radiotelegrafisch station of eenig toestel, bestemd om als mid­ 
del van gemeenschap met de oorlogvoerende strijdkrachten te 
land of ter zee te dienen, op te stellen; 


b. eenige inrichting van dien aard te gebruiken, die door 
hen voor den oorlog op het grondgebied der onzijdige Mo­ 
gendheid is opgesteld met een uitsluitend militair doel, en die 
niet geopend is geweest voor het publiek. 


Artikel 4. 


Op het grondgebied eener onzijdige Mogendheid kunnen ten 
behoeve der oorlogvoerenden geene strijderskorpsen worden 
gevormd, noch aanwervingsbureaux geopend. 


Artikel 5. 


Eene onzijdige Mogendheid mag op haar grondgebied geene 
der in de artikelen 2 tot 4 bedoelde daden dulden. 


Zij is slechts verplicht met de onzijdigheid strijdige daden 
te straffen, indien die daden op haar eigen grondgebied zijn 
gepleegd. 


Artikel 6. 


De verantwoordelijkheid eener onzijdige Mogendheid wordt 
niet gemoeid door het feit dat afzonderlijke personen de grens 
overtrekken om bij een der oorlogvoerenden in dienst te 
treden. 


Artikel 7. 


Eene onzijdige Mogendheid is niet gehouden te beletten den 
uit- of doorvoer voor rekening van een der oorlogvoerenden 
van wapenen, munitie en, in het algemeen, van al wat voor 
een leger of eene vloot dienstig kan zijn. 
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Artikel 8. 


Eene onzijdige Mogendheid is niet gehouden ten aanzien 
van de oorlogvoerenden het gebruik te verbieden of te beper­ 
ken van de telegraaf- of telefoonkabels, alsmede van de toe­ 
stellen voor telegrafie zonder draad, welke hetzij haar eigen 
eigendom, hetzij dat van vereenigingen of particulieren zijn. 


Artikel 9. 


Alle beperkende of verbiedende maatregelen, door eene on­ 
zijdige Mogendheid ten aanzien der in de artikelen 7 en 8 
bedoelde onderwerpen genomen, moeten door haar op geheel 
dezelfde wijze op de oorlogvoerenden worden toegepast. 


De onzijdige Mogendheid waakt, dat dezelfde verplichting 
door de maatschappijen of particulieren, die eigenaar zijn van 
telegraaf- of telefoonkabels of van toestellen voor telegrafie 
zonder draad, wordt nagekomen. 


Artikel 10. 


Als eene vijandige daad kan niet beschouwd worden het 
feit, dat eene onzijdige Mogendheid, zelfs met geweld, in­ 
breuken op hare onzijdigheid tegengaat. 


HOOFDSTUK II. 


Van de bij de onzijdigen geïnterneerde oorlogvoerenden 
en verpleegde gewonden. 


Artikel 11. 


De onzijdige Mogendheid, die op haar grondgebied troepen 
toelaat, tot de oorlogvoerende legers behoorende, interneert 
deze, voor zooveel mogelijk, ver van het oorlogstooneel ver­ 
wijderd. 


Zij kan hen doen bewaken in kampen en zelfs hen opsluiten 
in vestingen of in daarvoor geschikte plaatsen. 


Zij beslist of de officieren vrijgelaten kunnen worden, mits 
zich op hun eerewoord verbindende het onzijdige grondgebied 
niet zonder verlof te verlaten. 


Artikel 12. 


Bij gebreke van eene bijzondere overeenkomst verschaft de 
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onzijdige Mogendheid aan de geïnterneerden de levensmidde­ 
len, de kleeding en de hulp door de menschlievendheid ge­ 
boden. 


Bij den vrede worden de door de interneering veroorzaakte 
kosten vergoed. 


Artikel 13. 


De onzijdige Mogendheid, die ontvluchte krijgsgevangenen 
opneemt, laat hen vrij. Indien zij hun verblijf op haar grond­ 
gebied toelaat, kon zij hun een verblijfplaats aanwijzen. 


Dezelfde bepaling is van toepassing op de krijgsgevangenen, 
die door troepen zijn medegevoerd, welke op het grondgebied 
der onzijdige Mogendheid hun toevlucht nemen. 


Artikel 14. 


Eene onzijdige Mogendheid kan den doortocht van gewon­ 
den en zieken, tot de oorlogvoerende legers behoorende, over 
haar gebied toestaan onder voorbehoud, dat de treinen, die 
hen aanbrengen, noch oorlogspersoneel, noch oorlogsmaterieel 
vervoeren. In zoodanig geval is de onzijdige Mogendheid 
verplicht de ter zake vereischte maatregelen van veilighied en 
toezicht te nemen. 


De gewonden en zieken, die .onder deze voorwaarden door 
eenen der oorlogvoerenden op het onzijdige grondgebied zijn 
aangebracht en tot de tegenpartij mochten behooren, moeten 
door de onzijdige Mogendheid onder bewaring worden gesteld, 
zoodat zij niet opnieuw kunnen deelnemen aan de krijgsver­ 
richtingen. 
Deze Mogendheid heeft dezelfde plichten ten aan­ 
zien van de gewonden of de zieken van het andere leger, die 
haar toevertrouwd mochten zijn. 


Artikel 15. 


Het Verdrag van Genève is toepasselijk op de zieken en 
gewonden, die op onzijdig grondgebied zijn geïnterneerd. 


HOOFDSTUK III. 


f a n d e onzijdige personen. 


Artikel 16. 


Als onzijdigen worden beschouwd de onderdanen van eenen 
Staat, die geen deel neemt'aan den oorlog. 
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Artikel 17. 


Een onzijdige kan zich niet op zijne onzijdigheid beroepen: 
a. indien hij vijandelijkheden tegen een oorlogvoerende 
pleegt; 


b. indien hij daden pleegt in het belang van een oorlog­ 
voerende, in het bijzonder indien hij vrijwillig dienst neemt 
in de gelederen der krijgsmacht van eene der Partijen. 


In zoodanig geval wordt de onzijdige niet harder door den 
oorlogvoerende behandeld, tegenover wien hij de onzijdigheid 
niet in acht heeft genomen, dan, wegens hetzelfde feit, een 
onderdaan van den anderen oorlogvoerenden Staat zou kun­ 
nen worden behandeld. 


Artikel 18. 


Als daden in het belang van een der oorlogvoerenden in den 
zin van artikel 17, letter b, worden niet beschouwd: 


a. de leveringen gedaan of de leeningen gegund aan een 
der oorlogvoerenden, mits degeen die levert of leent noch op 
het grondgebied van de andere Partij, noch op het door deze 
bezette grondgebied woont en de leverantiën niet van dat ge­ 
bied afkomstig zijn; 


b. de diensten in zaken van politie of burgerlijk bestuur 


bewezen. 
HOOFDSTUK IV. 


Van het xpoorwegmaterieel. 


Artikel 19. 


Het spoorwegmaterieel dat afkomstig is van het grondge­ 
bied van onzijdige Mogendheden, hetzij het aan die Mogend­ 
heden of aan particuliere maatschappijen of personen toebe­ 
hoort, en dat als zoodanig te herkennen is, kan door een oor­ 
logvoerende slechts in die gevallen en in die mate worden 
gerequisitionneerd en gebruikt, waarin eene gebiedende nood­ 
zakelijkheid het eischt. Het wordt zoodra mogelijk naar het 
land van herkomst teruggezonden. 
, 


De onzijdige Mogendheid kan eveneens, in geval van nood­ 
zaak, in eene behoorlijke mate het materieel dat van het 
grondgebied van de oorlogvoerende Mogendheid afkomstig is, 
terughouden en gebruiken. 


Eene vergoeding wordt over en weer betaald naar verhou­ 
ding van de gebruikte hoeveelheid materieel en den duur 
van dat gebruik. 
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HOOFDSTUK V. 


Slotbepalingen. 


Artikel 20. 


De bepalingen van dit Verdrag zijn slechts toepasselijk 
tusschen de Verdragsluitende Mogendheden en alleen indien 
de oorlogvoerenden alle partijen zijn bij het Verdrag. 


Artikel 21. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandschen Minister van Buitenlandsche 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging, zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
lid bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
weten den datum waarop Zij de kennisgeving ontvangen 
heeft. 


Artikel 22. 


De niet onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
Verdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering, 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 
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Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding, 
daarbij aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 


Artikel 23. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 24. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend­ 
heden dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsche 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving er van de Nederlandsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 25. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder- 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 21, lid 3 en 4, alsmede den datum waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 22, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 24, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


— 1 9 3 
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Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg zullen worden overgemaakt aan de Mogend­ 
heden, die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd 
geworden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het Verdrag.) 
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CONVENTION 


relative au régime des navires de commerce ennemis au 
début des hostilités. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Hoi de Prusse; 
le Président de la République 
Argentine; 
Sa Majesté 
1'Empereur d'Autriche, Roi de Bohème etc., et Roi Apos- 
tolique de Hongrie; Sa 
Majesté le Roi des Beiges; le 
Président de la République de Bolivie; le Président de 
la République des États-Unis du Brésil; Son Altesse 
Royal le Prince de Bulgarie; le Président de la Répu­ 
blique de Chili; le Président de la République de Co- 
lombie; le Gouverneur Provisoire de la République de 
Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la 
République Dominicaine; le Président de la République 
de 1'Equateur; Sa Majesté le Roi d'Espagne; le Président de la 
République Fran§aise; Sa Majesté le Roi du Royanmé-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Territoires Britanuiques 
au dela des Mers, Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellènes* le Président de la République de Guatémala; 
le Président de la République d'Haïti; Sa Majesté le 
Roi d'Italië; Sa Majesté 1'Empereur du 
Japon; Son 
Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de 
Nassau; le Président des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale'le Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi de Nor- 
vège; le Président de la République de Panama; le Président 
de la' République du Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majeste le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies; le Président de 
la République du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil 
Fédéral Suisse; Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans; le 
Président de la République Orientale de 1'Uruguay; le Prési­ 
dent des États-Unis de Vénézuéla: 
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Désireux de garantir la sécurité du commerce international 
contre les surprises de la guerre et voulant, conformément a 
la pratique moderne, protéger autant que possible les opéra- 
tions engagées de bonne foi et en cours d'exécution avant le 
début des hostilités; 


Ont résolu de conclure une Convention a eet efïet et ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MARSCHAL DE BIEBERSTEIN, Son 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNKS KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a 1a. présente Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la conr permanente d'arbitrage. 


Le Président de la Répnblique Argentine: 


Son Excellence M. ROQUE SAENZ PENA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire de la Répnblique a Rome, membre de la conr perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRAGO, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la conr permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, roi de Bohème, etc., 
et roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire; 


Son Excellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 
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Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEEBNAEBT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1'institut de 
France et des académies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d'lionneur de 1'iristitut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GÜILLAUME, Son envoyé ex- 
traordinairé et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1'académie Royale de Ronmariie. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CEAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. FEBNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 


Le Président de la République des États-Unisdu Brésil: 


Son Excellence M. RUY BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDUARDO F. S. DOS SANTOS LISBÓA, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. VBBAN VINAROFF, général-major de 1'état-major, Son 
général a la suite; 


M. IVAN KABANDJOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 
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Son Excellence INI. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TRIANA; 


Son Excellence M. MARCELIANO VARGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 


Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y ARÓSTEGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGUILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignement secondaire de la Havane, sénateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Doniinicaine: 
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M. FRANCISCO HENRIQUEZ T CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. A 1'OI.IN'AR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République. membre de la cour permanente d arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR REKDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSÜA, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. DE VILLA-URRUTIA, sénateur, 
ancien ministre des affaires étrangères, Son ambassadeur ex­ 
traordinaire et plénipotentiaire a Londres; 


Son Excellence M. JOSÉ DE LA RICA Y CALVO, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


M. GABRIEL MAURA Y GAMAZO, comte de la Mortera, dé- 
puté aux Cortes. 


Le Président de la République Frangaise: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires etrangeres, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron D'ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
pennanente d' arbitrage; 


M. LOUIS RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1 uni- 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sidte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Riglit Honourable Sir EDWARD FRY, G. 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right. Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DOSALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. C. M. G., C. B. 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Ilaye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. CLÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


5 M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatémala: 


M. JOSÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENRIQUE GOMEZ CARRILLO, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence 
I. JEAN JOSEPH LALBEMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 
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Sou Excellence M. .T. N. LÉ«ER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HUDICOURT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRTTSATI DI 
VERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur GTTIDO POMPTLJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Royal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. KEIROKU TSÜDZÜKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La llaye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte DE VILLERS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 
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Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BAKRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. NELIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 


San Excellence M. TCHARYKOW, conceiller d'état Impérial 
actuel,_ envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a, La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Sou envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a' Copenhague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEHIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
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membre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTU- 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
gnerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer .T. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. CARLOS G. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEÏI, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGH UL MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le' Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
d'état, pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran­ 
gères, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. ALBERTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 
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Sou Excellence Af. ALEXANDRE I>I'I.D] MAN. SOII envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Son Excellence M. EDGAE MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies: 


Son Excellence M. NELIDOW, Son eonceiller privé actuel 
Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, Son eonseiller privé, mem­ 
bre permanent du conseil du ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, Son eonseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'affaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIA^A, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. SAvA GROUÏTCII, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M\ IVTILOVAN IVIILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITCHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ TJDOM, major-général; 


M. C. CORRAGIONI n'ORELLr, Sou eonseiller de légation; 
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LUANG BHUVANAETH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Gotlis en des Yendes: 


Son Excellence M. KNUT H.TALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOLD, Son ancien ministre de la justice, Son envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipotentiaire a Copenhagne, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES HELLNEK, Son ancien ministre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Suede, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARLIN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. Eu GÉNE BOREL, colonel d'état-major général, professeur 
a 1'université de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zü- 
rich. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence TÜRKHAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1'Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JUAN P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d arbi­ 
trage. 
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Le Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


M. JOSÉ GII, FORTOUL, chargé d'affaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier. 


Lorsqu'un navire de commerce relevant d'une des Puis­ 
sances belligérantes se trouve, au début des liostilités, dans un 
port ennemi, il est désirable qu'il lui soit permis de sortir 
librement, immédiatement ou après un délai de faveur sufïi- 
sant, et de gagner directement, après avoir été müni d'un 
laissez-passer, son port de destination ou tel autre port qui 
sera désigné. 


II en est de même du navire ayant quitté son dernier port 
de départ avant- le commencement de la guerre et entrant dans 
un port ennemi sans connaitre les hostilités. 


Article 2. 


Le navire de commerce qui, par suite de circonstances de 
force majeure, n'aurait pu quitter le port ennemi pendant le 
délai visé a 1'article précédent, ou auquel la sortie n'aurait 
pas été accordée, ne peut être confisqué. 


Le belligérant peut seulement le saisir moyennant 1'obliga- 
tion de le restituer après la guerre sans indemnité, ou le ré- 
quisitionner moyennant indemnité. 


Article 3. 


Les navires de commerce ennemis, qui ont quitté leur der­ 
nier port de départ avant le commencement de la guerre et 
qui sont rencontrés en mer ignorants des hostilités, ne peuvent 
etre confisqués. Ils sont seulement sujets a ètresaisis, moyen­ 
nant 1 obligation de les restituer après la guerre sans indem­ 
nité, ou a être réquisitionnés, ou même a être détrnits, a, 
charge d'indemnité et sous 1'obligation de pourvoir a la sécu- 
rité des personnes ainsi qu'a la conservation des papiers de 
bord. 


Apres avoir touché a un port de leur pays ou a un port 
neutre, ces navires sont soumis aux lois et coutumes de la 
guerre maritime. 
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Article 4. 


Les marchandises ennemies se trouvant a bord des navires 
visés aux articles 1 et 2 sont également sujettes a être saisies 
et restituées après la guerre saus indemnité, o« a être réquisi- 
tionuées moyennant indemnité, conjointement avec le navire 
ou séparément. 


II en est de même des marchandises se trouvant a bord des 
navires visés a 1'article 3. 


Article 5. 


La présente Convention ne vise pas les navires de commerce 
dont la eonstruction indique qu'ils sont destinés a être trans- 
formés en batiments de guerre. 


Article 6. 


Les dispositions de la présente Convention ne sont appli- 
cables qu'entre les Puissances contractantes et seulement si 
les belligérants sont tous parties a la Convention. 


Article 7. 


La présente Convention sera ratifiée aussitöt que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
Le premier dépot de ratifications sera constaté par un pro­ 
ces-verbal signé par les représentants des Puissances qui y 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 


Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d'une notification écrite, adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent, ainsi que des instruments de ratifications, sera im- 
médiatement remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances conviées a la 
Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéré a la Convention. Dans les cas visés par 
1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
même temps la date a laquelle il a regu la notification. 


Article 8. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
présente Convention. 
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La Puissance qui désire adhérer notifie paf écrit Sou inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettan1.1'acte 
d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances copie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a regu la notification. 


Article 9. 


La présente Convention produira effet, pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhesion aura été regue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 10. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes vouliit 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a. 
laquelle il 1'a re<;ue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notification 
en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 11. 


"Uil registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot des ratifications effec- 
tué en vertu de Partiele 7 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
laquelle auront éte revues les notifications d'adhésion (article 
8 alinea 2) ou de dénonciation (article 10 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Convention de leürs signatures. 


P ait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept, en 
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un seul exemplaire qui restera déposé dans les arcliives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont descopies, certifiées con- 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui out été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 


1 
Povr VAUemaane 
1 MARSCHALX. C SOUS réserve de 1'article 3 
L. rour l AUemagne... ^ KRIEGE. 
( etde 1'article 4,alinea 2. 


2. Pour les Etats-Unii d'Amêrique 


( POQUE ÖAENZ PES[A. 
3. Pour VArgentine. . . j Luis M DEAGO. 


/ O. HÜKZ LARRETA. 


4. Pour VAutriehe- 
MÉREY. 


Hongrie 
( BON MACCHIO 


5. Pour la Belgique.. . 


6. Pour la Bolivie.... 


7. Pour le Brédl 


8. Pour la Bulgarie.. . 


A. BFERNAERT 
J VAN DEN HEUVEL, 
GUILLAUME. 


CLAUDIO PINIULA. 


HUY BARBOSA. 
E. LISBOA. 


Génériil- Major VINAROFF. 


KARANDJOULOFF 


( Gé 
\ IV. 


9. Pour le Chili 


10. Pour la Chine. 


11. Pour la Colombie. 


12. Pour la Bépublique 
de Cuba 


r DOMINGO GANA. 
) AUGUSTO MATTE 
( ÜARLOS (JONOHA. 


JORGE HOLGUIN. 
S. PEREZ TRIANA. 
M. VARGAS. 


' ANTONIO S. DE RUST AM ANTE. 


1 GONZALO DE QUESADA. 
' MANUEL SANGUILY. 


13. Pour le Danemark.. 
O. BRUN. 
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dr. HENRTQUEZ Y CARVAJAL. 


I 


14. Pour la République ( (lr. HENRTQUEZ Y CARVAJAL. 
Dominicaine 
( APOLINAR TKJERA. 


15. Pour VEquateur. 
VLCTOR M. RENDÓN 
E. I IORN Y DE ALSÜA. 


( W. K. DE VILLA URRUTIA. 


16. Pour l'Espagne. . . . } JOSÉ DE LA RLCA Y ÜALVO. 


( GABRIEL MAURA. 


I LÉON BOURGEOIS. 


17. Pour la Eranee.. . . } D'E-STOURNELLES DE CONSTANT. 


I L. RENAULT. 
( MARCELLIN PELLET. 


£ED\V. FRY. 
18. Pour la Grunde-Bre- JERNEST ÖATOW. 
tagne 
.REAY. 
^HENRY HOWARD. 


19. Pour la Grèce . 
( CLÉON kizo RANGABÉ. 
( GEORGES STREIT. 


20. Pour le Guatemala.. 
JOSÉ TLBLE MACHADO. 


( DALBÉMAR JN JOSEPH. 


21. Pour le Haïti 
: J. N. LÉGER. 
( PLERRE HUDICOURT. 


22. Pour VItalië. 
( POMPILJ. 
( G. FUSINATO. 


23. Pour le Japon 
AlMARO SATO. 


24. Pour le -Luxembourg j EYSCHEN. 


CTE. DE VILLERS. 


( G. A. ESTEYA. 


25. Pour le Mexique.... | 
S. B. DE MIER. 


( F. L. DE LA BARRA. 
( NÉLIDOW. 


26. Pour le Montenegro < MARTENS. 


( N. TCHARYKOW. 


i 
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27. Tour le Nicaragua. 


28. Pour la Norvcge. .. 


29. Pour le Panama. .. 


30. Pour le Paraguay. 


31. Pour les Pays-Bas - 


F. HAGERUP. 


B. PORRAS. 


G. l)u MONCEAU. 


) 


W. H. DE BEAUFORT. 
T M. O. ASSER, 
DEN BEER POURTUGAEL. 
J. A KÖELL 
J. A. LOEFF. 


32. Pour le Pêrou. 


33. Pour la Perse. 


34. Pour le Portugal. .. 
35. Pour la Roumanie 


36. Ptrur la Russie. . 


37. Pour le Salvador. 


38. Pour la Swbie. 


39. Pour le Siam. 


40. Pour la Snéde. . 


41. Pour la Suisse. .. 
42. Pour la Turquie 
43. Pour V Uruguay.. 
44. Pour le Venezuela 


C. G. CANDAMO. 


( MOMTAZOS SALTANEH M. SAMAD 
) 
KHAN. 


( SADIGH UL MUKL M. AIIMED KHAN. 


ALBKRTO D'OLIVEIRA 
EDG. MAVROCORDATO. 


NELIDOW. 


1 MARTENS 
1 N. TOHARYKOW. 


Sous réserves formu- 
lées k 1'art, 3 et a 1'art. 
4 al. 2, de la présente 
Couvention et consig- 
nées au procés-verbal 
de la septième séance 
plenière du 27 sep- 
tembre 1907. 


P. J. MATHEU. 
S. PEREZ TRIANA. 


r S. GROUÏTCH. 
J M G. MILOVANOVITCH- 
l M.G. MlLlTOHEVlïCH. 


f MOM OHATIDEJ UDOM. 
^ O CORRAGIONI D'ORELLI. 
( LUANG BLIÜVANARTIT NARÜBAL. 
( K . H . L . H AMMARSKJÖLD. 
) JOH UELLNER. 


(JARLIN. 


TURIOTAN. 
JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ. 


«J. GIL FORTOUL. 
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VERTALING. 


VERDRAG 


nopens den rechtstoestand der vijandelijke handelsvaar­ 
tuigen bij den aanvang der vijandelijkheden. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen; 
(zie de namen der overige Staatshoofden in 


den tekst van het Verdrag.) 


Verlangende de veiligheid van den internationalen handel 
tegen de verrassingen van den oorlog te waarborgen en wen- 
schende, overeenkomstig de tegenwoordige praktijk, de vóór 
den aanvang der vijandelijkheden te goeder trouw aangevan­ 
gen en in uitvoering zijnde handelsoperaties zooveel mogelijk 
te beschermen; 


Hebben besloten met dat doel een Verdrag te sluiten en 
hebben tot Hunne Gevolmachtigden benoemd, te weten: 


{zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende bepa­ 
lingen zijn overeengekomen. 


Artikel 1. 


Indien een handelsvaartuig behoorende tot eene der oorlog­ 
voerende Mogendheden, zich, bij den aanvang der vijandelijk­ 
heden, in eene vijandige haven bevindt, is het wenschelijk, 
dat aan dat vaartuig vergund worde vrij te vertrekken, on­ 
middellijk of na eene voldoende goedgunstig aan dat vaartuig 
gelaten tijdsruimte, en zich rechtstreeks, na van een bewijs 
van vrije doorvaart te zijn voorzien, naar zijne bestemmings­ 
haven of eene andere haven, die hem wordt aangewezen, te 
begeven. 


Hetzelfde is het geval inet een vaartuig, dat zijne laatste 
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vërtrekshaven vóór het begin van den oorlog heeft verlaten 
en eene vijandelijke haven binnenloopt zonder bekend te zijn 
met de vijandelijkheden. 


Artikel 2. 


Het handelsvaartuig, dat door omstandigheden van over­ 
macht, de vijandelijke haven niet binnen het in het vorige 
artikel bedoelde tijdsverloop heeft kunnen verlaten, of waar­ 
aan niet is vergund uit te varen, kan niet worden verbeurd 
verklaard. 


De oorlogvoerende kan het slechts in beslag nemen onder de 
verplichting het na den oorlog zonder schadeloosstelling terug 
te geven, of het tegen schadeloosstelling requisitionneeren. 


Artikel 3. 


De vijandelijke handelsvaartuigen, die hunne laatste ver- 
trekshaven vóór het begin van den oorlog hebben verlaten en 
die op zee onbekend met de vijandelijkheden worden aange­ 
troffen, kunnen niet worden verbeurd verklaard. Zij staan er 
slechts aan bloot in beslag genomen te worden, tegen verplich­ 
ting ze na den oorlog zonder schadeloosstelling terug te geven, 
of te worden gerequisitionneerd of zelfs vernietigd, tegen 
schadeloosstelling en onder de verplichting voor de veiligheid 
der personen en het behoud der scheepspapieren te zorgen. 


Die vaartuigen zijn aan de wetten en gebruiken van den 
zeeoorlog onderworpen, zoodra zij eene haven van hun land of 
eene onzijdige haven hebben aangedaan. 


Artikel 4. 


De vijandelijke koopwaren, die zich aan boord bevinden der 
in de artikelen 1 en 2 bedoelde vaartuigen, staan er eveneens 
aan bloot in beslag genomen te worden en na den oorlog terug­ 
gegeven te worden zonder schadeloosstelling, of gerequisition­ 
neerd te worden tegen schadeloosstelling, te samen met het 
vaartuig of afzonderlijk. 


Hetzelfde is het geval met de koopwaren, welke zich aan 
boord der in artikel 3 bedoelde vaartuigen bevinden. 


Artikel 5. 


Dit Verdrag heeft niet betrekking op de handelsvaartuigen, 
waarvan de bouw aanwijst, dat zij bestemd zijn om in oorlogs­ 
schepen te worden veranderd. 
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Artikel 6. ' 


De bepalingen van dit Verdrag zijn slechts toepasselijk tus- 
schen de verdragsluitende Mogendheden en alleen indien de 
oorlogvoerenden alle partijen zijn bij het Verdrag. 


Artikel 7. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandsehen Minister van Buitenlandscha 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul- 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging, zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. 
In de gevallen in het voorgaande 
lid bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
weten den datum waarop Zij de kennisgeving ontvangen 
heeft. 


Artikel 8. 


De niet onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
Verdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering, 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding, 
daarbij aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 
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Artikel 9. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-ver baal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van bare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 10. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend­ 
heden dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsclie 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop /ij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving er van de Nederlandsclie Regeering heeft bereikt. 


Artikel 11. 


Een register, gehouden door het Nederlandsclie Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder­ 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 7, lid 3 en 4, alsmede den datum waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 8, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 10, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsclie Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
dipïomatieken weg zullen worden overgemaakt aan de Mogend­ 
heden, die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd 
geworden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het 
I erdrag.) 
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CONVENTION 


relative a la transformation des navires de commerce 
en batiments de guerre. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; 
le Président de la République 
Argentine; 
Sa Majesté 
1'Empereur d'Autriche, Roi de Bohème etc., et Roi Apos- 
tolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Beiges; le 
Président de la République de Bolivie; le Président de 
la République des États-Unis du Brésil; Son Altesse 
Royal le Prince de Bulgarie; le Président de la Répu­ 
blique de Chili; le Président de la République de Co- 
lombie; le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba; 
Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la République 
de 1'Equateur; Sa Majesté le Roi d'Espagne; le Président de la 
République Frangaise; Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques 
au dela des Mers, Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellènes; le Président de la République de Guatémala; 
le Président de la République d'Haïti; Sa Majesté le 
Roi d'Italie; Sa Majesté 1'Empereur du 
Japon; Son 
Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; le Président des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi de Nor- 
vège; le Président de la République de Panama; le Président 
de la République du Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schab de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies; le Président de 
la République du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté ie Roi de Suède; le Conseil 
Fédéral Suisse: Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans; le 
Président des États-Unis de Vénézuéla: 
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Considérant qu'en vue de 1'incorporation en temps de guer- 
re de navires de la marine marcliande dans les flottes de 
combat, il est désirable de définir les conditions dans les- 
quelles cette opération pourra être effectuée; 


Que, toutefois, les Puissances contractantes n'ayant pn se 
mettre (Paccord sur la qtiestion de savoir si la transformation 
d'un navire de commerce en batiment de guerre peut avoir 
lieu en pleine nier, il est entendu que la question du lieu de 
transformation reste hors de cause et n est nullement visée 
par les régies ci-dessous: 


Désirant conclure une Convention a eet eö'et, ont nommé 
pour Leur Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MABSCHAL DE BIEBERSTEIN, Son 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d' arbitrage. 


Le Président de la République Argentine: 


Son Excellence M. ROQUE SAENZ PESA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire de la République a Rome, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRAGO, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bohème, etc., 
et Roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉKE, Son 
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conseiller intiine, Sou ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire; 


Son Excellence M. Ie baron CHARLES DE MACCHIO, Son en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEERNAERT. Son ministre d'état, membre 
de la cliambre des représentants, membre de 1'institut de 
1 rance et des académies Boyales de Belgique et de Boumanie, 
membre d'honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GUILLAUME, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1 académie Boyale de Boumanie. 


Le Brésident de la Bépublique de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO BINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la Bépublique, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Sou Excellence M. FERNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 


Le Président de la Bépublique des Etats-ünis du Brésil: 


Son Excellence M. BUY BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDUARDO E. S. DOS SANTOS LISBOA, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a LA Haye. 


Son Altesse Boyale le Prince de Bulgarie: 


M. VRBAN VINAROFF, général-major de 1'état-major, Son 
genéral a la suite; 


M. IVAN KARANDJOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 
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Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TRIANA; 


Son Excellence M. MARCELIANO VARGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BÜSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 


Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y ARÓSTEGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANTEL SANGUILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignement secondaire de la Havane, sénateur de la Repu- 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danematk: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN EREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 
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M. AXEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOB REN DÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE AI.SUA, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. DE VILLA-URRUTIA, sénateur, 
ancien ministre des affaires étrangères, Son ambassadeur ex­ 
traordinaire et plénipotentiaire a Londres; 


Son Excellence M. JOSÉ DE LA RICA Y CALVO, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


M. GABRIEL MAURA Y GAMAZO, comte de la Mortera, dé- 
puté aux Cortes. 


Le Président de la République Fran<;aise: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron D'ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1'uni­ 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-TJni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 
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Son Excellence the Right Honourable Sir En WAR» FRY, G. 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de 1 institut de droit interna­ 
tional; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARB, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. CLÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d ar­ 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatemala: 


M. JosÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu- 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENRIQUE GOMEZ CARRILLO, chargé d affaires de la Ré- 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALBÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


• 
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M. PIERRE HUDICOURT. ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Eoi d'Italie: 


Sou Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
VERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 


; le Roi a Paris, inembre de la cour permanente d'arbitrage, 


i président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur GUIDO POMPIL.J, dépu- 
té au iparlement, sous-secrétaire d'état au ministère Royal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi- 


i naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte DE VILLERS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Roinei 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 
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Bon Altesse Royale lc Pnnce de Montenegro: 


Sou Excellence M. NELIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1 Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


8011 Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
meinbre permanent du conseil du ministere Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. TCHABYKOW, conceiller d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plenipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plenipotentiaire a La Haye et a Copenhague, 
meinbre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellent le jonkheer J. C. C. DEX BEER POORTU- 
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«ael, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. Röell, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. Loeff, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. Carlos G. Candamo, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence Samad K iiax Momtazos Saltaneh, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence Mirza Ahmed Khax Sadigil 1'l Mclk, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le Marquis de Soveral, Son conseiller 
d'état, pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran­ 
gères, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte de Selir, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. Alberto d'Oliveira, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. At.exanore Beldiman, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 
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Son Excellence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies: 


Son Excellence M. NELIDOW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, Son conseiller privé, mem­ 
bre permanent du conseil du ministère Impérial des aiïaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHABYKOW, Son conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'affaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIANA, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie : 


Son Excellence M. SA VA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAN MILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITOHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ UDOM, major-général; 


M. C. CORRAGIONI D'ORELLI, Son conseiller de légation; 


LUANG BHUVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths et des \endes: 


— 225 — 
41 


Son Excellence M. KNUT HJALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOLD, Son ancien ministre de la justice, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES HELLNER, Son ancien ministre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Suède, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARLIN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. EUGÈNE BOREL, colonel d'état-major général, professeur 
a 1'nniversité de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zü- 
rich. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence TURKHAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


M. JOSÉ GIL FORTOUL, chargé d'affaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont couvenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier. 


Aucun navire de commerce transformé en batiment de 
guerre ne peut avoir les 'droits et les obligations attachés a 
cette qualité, s'il n'est placé sous 1'autorité directe, le con­ 
trole immédiat et la responsabilité de la Puissance dont il 
porte le pavillon. 
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Article 2. 


Les navires de commerce transforméa en batiments de 
guerre doivent porter les signes extérieurs distinctifs des ba­ 
timents de guerre de leur nationalité. 


Article 3. 


Le commandant doit être au service de 1'Etat et dviment 
commissionné par les autorités compétentes. Son nom doit 
figurer sur la liste des officiers de la flotte militaire. 


Article 4. 


L'équipage doit être soumis aux régies de la discipline mi­ 
litaire. 


Article 5. 


Tout navire de commerce transformé en batiment de guerre 
est tenu d'observer dans ses opérations, les lois et coutumes 
de la guerre. 


Article 6. 


Le belligérant, qui transformé un navire de commerce en 
batiment de guerre, doit, le plus tot possible, mentiouner cette 
transformation sur la liste des batiments de sa flotte militaire. 


Article 7. 


Les dispositions de la présente Convention ne sont appli- 
cables qu'entre les Puissances contractantes et seulement si 
les belligérants sont tous parties a la Convention. 


Article 8. 


La présente Convention sera ratifiée aussitót que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
Le premier dépot de ratifications sera constaté par un pro­ 
cés-verbal signé par les représentants des Puissances qui y 
prennent pai-t et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 


Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d'une notification écrite, adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 
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Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinea 
précédent, ainsi que des instruments de ratification, sera ini- 
médiatement remise, par les soins du Gouvernement de£ Pays- 
Bas, et par la voie diplomatique aux Puissances conviées a la 
Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéré a la Convention. Dans les cas visés par 
1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
même temps la date a laquelle il a regu la notification. 


Article 9. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par écrit son inten- 
tion.au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1'acte 
d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances copie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a regu la notification. 


Article 10. 


La présente Convention produira effet, pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépót de ratification, soixante 
jours après la date du proces-verbal de ce dépot et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura été regue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 11. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes voulut 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a 
laquelle il 1'a regue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notification 
en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 
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Article 12. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangeres 
des Pays-Bas indiquera la da te du dépot des ratifications effec- 
tué en vertu de 1'article 8 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
laquelle auront été regues les notifications d'adhésion (article 
9 alinéa 2) ou de dénonciation (article 11 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Conventiou de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept, en 
un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas, et dont descopies, certifiées con­ 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 


x, 
( MARSCHALL. 
1. Pour V Alleviagne... < KRIEGE. 


2. Pour les EtaU-Unis d'Amérique 


• ROQUE SAENZ PESA. 


3. Pour l Argentine. . . j ^ JiflKZ LARRETA. 


4. Pour l'Autriche- 
( M ÉSEY. 


Uongrie 
I BON MACCHIO. 


( A. BEERNAERT. 


5. Pour la Belgique.. . ] VAN DEN HEUVEL. 


( GUILLAUME. 


6. Pour la Bolivie 
CLAUDIO PLNLI.LA. 


_ 
, ., 
C RUY RARBOSA. 


7. Pour le Brexil 
| 
LISBOA. 


( Génénil-Major VINAROFF. 


8. Pour la Bulgarie.. . J JY KARANDJOULOFF. 


— 229 — 
41 


( DOMINGO GANA. 


9. Pour le Chili 
< AUGUSTO MATTE 
( OARLOS CONCHA. 


10. Pour la Chine. 


11. Pour la Colombii'. 


.ÏORGE HOLGUIN 


J S. PEREZ TRIANA. 
' M. VARGAS. 


12. Pour la République 
de Cuba 


ANTONIO S. DE BUSTAMANTE. 
GONZALO DE QUESADA. 
MANUEL SANGUILY. 


13. Pour le Danemark.. 
C. BRUN. 


14. Pour la République 
Dominicaine 


15. Pour V Equateur. . 


16. Pour l'Espagne .. . 


( VlCTOR M. liENDÓN 
{ E. I 'OBN Y DE ALSÜA. 


( W. K. DE VILLA URRUÏIA. 
) JOSÉ DE LA HICA Y CALVO. 
( GABRIEL MAÜRA. 


I LÉON BOURGEOIS. 
, „ 
® D'KSTOURNULLES DE CONSTANT. 


17. Pour la trance.. . . < ^ KENAULT. 


/ MARCELLIN BELLET. 


(EDW. FRY. 
18. Pour la Grande-Br e- IERNEST SATOW. 


tagne 
MIEAY. 
^HENRY HOWARD. 


19. Pour la Gfrèce 


20. Pour le Guatemala.. 


21. Pour le Haïti 


CLÉON KIZO RANGABÉ- 
GEORGES STREIT. 


JOSÉTIBLE MACHADO. 


DALBÉMAR JN JOSEL'H. 
J. N. LÉGER. 
PIERRE HUDICOURT. 
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22 Pour VItalië 
I POMPILJ. 
nu 
1 
al e 
\ G. FÜSINATO. 


23. Pour le Japon 
AlMARO SATO. 


OA v 
1 
T 
J, 
S EYSCHEN. 
24. Pour le Luxembourg > Cte de VlLLERS. 


( G. A. IiSTKyA. 


25. Pour le Mexique. ... -J S. B. DE MIE li. 


( P. L. DE LA BARRA. 


( NÉLIDOW. 


26. Pour le Montenegro < MARTENS. 


C N. TOHARYKOW. 


27. Pour le Nicaragua 


28. Pour la Norvège. ... 
F. HAGERÜP. 


29. Pour le Panama.... 
B. PORRAS. 


30. Pour le Paraguay. . 
G. Du MoNCEAU. 


< W. H. DE BEAUFORT. 
* T M. C. ASSER. 


31. Pour les Pays-Bas . DEN BEER POORTUGAEL. 


1 J. A. JiüELL. 
f J. A. LOEFF. 


32. Pour le Perou 
O. G. CANDAMO. 


C MOMTAZOS-SALTANEH M. SAMAD 


33. Pour la Perse 
} 
KHAN. 


( SADIGHUL MULK M. AHMED KHAN. 


r MARQUIS DE SOVERAL. 


34. Pour le Portugal. .. ] CoNDE DE SÉLIR. 


f ALBERTO D'OLIVEIRA. 


35. Pour la Roumanie 
EDG. MAVROCORDATO. 


( NÉLIDOW. 


36. Pour la Russie.... < MARTENS 


F N. TCHARYKOW. 
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37. Pour le Salvador. 
( P ,J. Maïheu 
( S. Perez Triana. 


( S. Grouïtch. 


38. Pour la Serbie 
M G. MiLOVANOviTCH 


( M.G. MILLÏ'CHEV1TCH. 


C Mom Chatidej üdom. 


39. Pour le Siam 
^ G Corragioni D'Orelli 
( Lüang Bhüvanarth Narübal. 


AC 
D 
7 e 
F K. 11. L. IJAMMARSKJÖLD. 
40. Pour laSuède 
\ JoH HELLNEli 


41. Pour la Suisse 
GARLIN. 


42. Pour la Turquie. 


43. Pour V Uruguay.. 


44. Pour le Venezuela. 


ÏURKHAN. 


Sous réserve de la déclara- 
tion faite a la 8e séance 
plénière de la Conférence 
du 9 Octobre 1907. 


J. Gil Fortoul. 
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VERTALING. 


VERDRAG 


nopens de verandering van handelsvaartuigen 
in oorlogschepen. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen- 
(zie de namen der overige Staatshoofden in 


den tekst van het Verdrag.) 


Overwegende dat liet, met het oog op de inlijving in tijd 
van oorlog van vaartuigen der handelsvloot bij de oorlogs­ 
vloten, wenschelijk is de voorwaarden te omschrijven waar­ 
onder deze verandering kan geschieden; 


Dat echter, waar de verdragsluitende Mogendheden niet tot 
overeenstemming zijn kunnen geraken nopens de vraag of 
de verandering van een handelsvaartuig in een oorlogsschip 
in volle zee mag plaats hebben, het van zelf spreekt, dat de 
vraag nopens de plaats der verandering buiten beschouwing 
blijft en in de hieronder volgende regelen geenszins behan­ 
deld wordt; 


Wenschende met dat doel een verdrag te sluiten, hebben 
tot Hunne Gevolmachtigden benoemd, te weten: 


(zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende be­ 
palingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


Geen handelsvaartuig, dat in oorlogsschip is veranderd, 
kan de rechten en verplichtingen hebben aan die hoedanig­ 
heid verbonden, indien het niet onder het rechtstreeksch ge­ 
zag, het onmiddellijke toezicht en de onmiddellijke verant- 
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woordelijk is geplaatst van de Mogendheid welker vlag het 
voert. 


Artikel 2. 


De in oorlogsschepen veranderde handelsvaartuigen moeten 
de uiterlijke kenteekenen van oorlogsschepen hunner nationa­ 
liteit dragen. 


Artikel 3. 


De commandant moet in Staatsdienst zijn en behoorlijk 
voorzien zijn van eene aanstelling der bevoegde overheden. 
Zijn naam moet voorkomen op de lijst der officieren der mili­ 
taire marine. 


Artikel 4. 


De bemanning moet onderworpen zijn aan de regelen der 
krijgstucht. 


Artikel 5. 


Elk in oorlogsschip veranderd handelsvaartuig is gehouden 
in zijne operaties de wetten en gebruiken van den oorlog in 
acht te nemen. 


Artikel 6. 


De oorlogvoerende, die een handelsvaartuig in oorlogsschip 
Verandert, moet die verandering zoo spoedig mogelijk op de 
lijst der schepen harer militaire marine vermelden. 


Artikel 7. 


De bepalingen van dit Verdrag zijn slechts toepasselijk tus- 
Schen de verdragsluitende Mogendheden en alleen indien de 
oorlogvoerenden alle partijen zijn bij het Verdrag. 


. Artikel 8. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
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de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandsehen Minister van Buitenlandsche 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging, zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
lid bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
weten den datum, waarop Zij de kennisgeving ontvangen 
heeft. 


Artikel 9. 


De niet onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
Verdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering, 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding, 
daarbij aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 


Artikel 10. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne­ 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 11. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend- 
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heden dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsche 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving ervan de Neder landsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 12. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder- 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 8, lid 3 en 4, alsmede den datum waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 9, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 11, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de Mogend­ 
heden, die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd 
geworden. 


(Zie de onderteekenmgen onder den tekst van het Verdrag.) 
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CONVENTION 


relative a la pose de mines sous—marines automatiques 
de contact. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; le Pré­ 
sident des Etats-Unis d'Amérique; le Président de la Républi- 
que Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bo­ 
hème etc., et Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Beiges; le Président de la République de Bolivie; le Prési­ 
dent de la République des États-Unis du Brésil; Sou 
Altesse 
Royal le Prince de Bulgarie; le Président de la Répu­ 
blique de Chili; le Président de la République de Co- 
lombie; le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba; 
Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la 
République Dominicaine; le Président de la République 
de 1'Equateur; le Président de la République Frangaise; Sa 
Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanuiques au dela des Mers, Empe- 
reur des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellènes; le Président de 
la République de Guatémala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italië; Sa Majesté l'Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau; le Président des États-Unis Mexicains; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; le Président de la République de 
Panama; le Président de la République du Paraguay; Sa Ma­ 
jesté la Reine des Pays-Bas; le Président de la République 
du Pérou; Sa Majesté Impériale le Schab de Perse; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; le Président de la République du Salva­ 
dor; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; 
le Conseil Fédéral Suisse: Sa Majesté l'Empereur des Otto- 
mans: le Président de la République Orientale de 1'Uruguay; 
le Président des États-Unis de Vénézuéla: 
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S'inspirant du principe de la liberté des voies maritimes, 
ouvertes a toutes les nations; 


Considérant que, si dans 1'état actuel des choses, on ne peut 
interdire 1'emploi de mines sous-marines automatiques de 
contact, il importe d'en limiter et réglementer 1'usage, afin de 
restreindre les rigueurs de la guerre et de donner, autant que 
faire se peut, a la navigation pacifique la sécnrité a laquelle 
elle a droit de prétendre, malgré 1'existence d'une guerre; 


En attendant qu'il soit possible de régler la matière d'une 
fagon qui donne aux intéréts engages toutes les garanties 
désirables; 


Ont résolu de conclure une Convention a eet effet et ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MARSCHAL DE BIEBERSTEIN, Son 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amériqne: 


Son Excellence M. JOSEPH H. CHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire; 


Son Excellence M. HORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. URIAH M. ROME, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVJD .TAYNE HILL, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a La Haye; 


31. CHARLES S. SPERRY, contre-amiral, ministre plénipo­ 
tentiaire; 
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M. GEOROEB B. BA VIS, général do brigade, chef de la justice 
militaire de 1'armée fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. WILLIAM I. BUCIIANAN, ministre plénipotentiaire. 


Le Président de la République Argentine: 


Son Excellence M. ROQUE SAENZ PENA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo­ 
tentiaire de la République a Rome, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRA co, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIOUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bohème, etc., 
et Roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo­ 
tentiaire; 


Son Excellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentant», membre de 1'institut de 
France et des académies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d'honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. .T. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GUILLAUME, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1'académie Royale de Roumanie. 
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Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. FERNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 


Le Président de la République des États-ITnis du Brésil: 


Son Excellence M. Ruv BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDUARUO F. S. DOS SANTOS LISBOA, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. VRBAN VINAROFF, général-major de 1'état-major. Son 
général a la suite; 


M. IVAN KARANDJOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE,-envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TRIANA; 


Son Excellence M. MARCELIANO VARGAS, général, envoyé 
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extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 


Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y ARÓSTEGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGÜILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignement secondaire de la Havane, sénateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


M. FRANCISCO HENRIQÜEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. A poi.INAR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR RENDÓX, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSÜA, chargé d'affaires. 
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Le Président de la République Frangaise: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con­ 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permauente d'arbitrage; 


M. le baron D'ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1'uni- 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir EDWARD FRY, G; 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional ; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. CLÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 
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M GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatémala: 


M. JOSÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ÊNRIQUE GOMEZ CARRILLO, chargé d'affaires de la Ré- 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALBÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIKRRE HUDICOURT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prmce. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
YERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majeste 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur Gurno POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Koyal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur Gumo FUSINATO. conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Sou ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 
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Sou Altesse Royale le Grand Duo de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 


Sou Excellence M. EYSCHEN, SOU ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte DE VILLER*, chargé D7 affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Sou Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Sou Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Sou Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Nor vege: 


Sou Excellence M. FRANCIS IIAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a Copenbague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 
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Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre dn conseil d'état, membre de la cour permanente 
d' arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEEK POORTU- 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. CAREOS G. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIEZA AHMED KHAN SADIGH 1 L MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Sou Excellence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'afïaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ THÜNA, chargé d'afïaires de LA Répu­ 
blique a Londres. 
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Sa Majesté le Roi de Serbie : 


Son Excellence M. SA VA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAN MILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et nrinistre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITCHËVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDE.J UDOM, major-général; 


M. C. ('ORRAGIONI D'ORELLI, Son conseiller de légation; 


LUAXG BHUVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARLIN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. EUGÈXE BOREL, colonel d'état—major général, professeur 
a 1'université de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zü- 
ricli. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence TÜRKHAN I'ACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1'Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ, ancien prési- 
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dent do la Képublique, membre de la cour permanente d ar­ 
bitrage; 


Bon Excellence M. JUAN P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Képublique & Paris, membre de la cour permanente d arbi­ 
trage. 


Le Président des Etats-Unis de Yénézuéla: 


M. JOSÉ GIL FORTOUL, ehargé d'affaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier. 


II est interdit: 


1° de placer des mines automatiques de contact non amar- 
rées, a moins qu'elles ne soient construites de manière a deve- 
nir inoffensives une heure au maximum après que celui qui 
les a placées en aura perdu le controle; 
, 


2? de placer des mines automatiques de contact amarrees, 
qui ne deviennent pas inoffensives dès qu'elles auront rompu 
leurs amarres; 
. 
• 
« 


39 d'employer des torpilles, qui ne deviennent pas moöen- 


sives lorsqu'elles auront manqué leur but. 


Article 2. 


II est interdit de placer des mines automatiques de contact 
devant les cótes et les ports de 1'adversaire, dans le seul but 
d'intercepter la navigation de commerce. 


Article 3. 


Lorsque les mines automatiques de contact amarrées sont 
employées, toutes les précautions possibles doivent être pnses 
pour ta sécurité de la navigation pacifique. 


Les belligérants s'engagent a pourvoir, dans la mesure du 
possible, a ce que ces mines deviennent inoffensives apres un 
laps de temps limité, et, dansle cas oü elles cesseraient d etre 
surveillées, a signaler les régions dangereuses, aussitot que 
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les exigences militaires le permettront, par un avis a la navi­ 
gation, qui devra être aussi communiqué aux Gouvernements 
par la voie diplomatique. 


Article 4. 


Toute Puissance neutre qui place des mines automatiques 
de contact devant ses cótes, doit observer les mêmes régies et 
prendre les mêmes précautions que celles qui sont imposées 
aux belligérants. 


La Puissance neutre doit faire connaitre a la navigation, 
par un avis préalable, les régions oü seront mouillées des 
mines automatiques (le contact. Cet avis devra être commu­ 
niqué d'urgence aux Gouvernements par voie diplomatique. 


Article 5. 


A la fin de la guerre, les Puissances contractantes s'enga- 
gent a faire tout ce qui dépend d'elles pour enlever, chacune 
de son cóté, les mines qu'elles ont placées. 


Quant aux mines automatiques de contact amarrées, que 
1'un des belligérants aurait posées le long des cótes de 1'autre, 
1'emplacement en sera notifié a 1'autre partie par la Puissance 
qui les a posées et cliaque Puissance devra procéder dans le 
plus bref délai a 1'enlèvement des mines qui se trouvent dans 
ses aux. 


Article 6. 


Les Puissances contractantes, qui ne disposent par encore 
de mines perfectionnées telles qu'elles sont prévues dans la 
présente Convention, et qui, par conséquent, ne sauraient 
actuellement se conformer aux ïègles établies dans les articles 
1 et 3, s'engagent a transformer aussitöt que possible, leur 
matériel de mines, afin qu'il réponde aux prescriptions sus- 
men tionnées. 


Article 7. 


Les dispositions de la présente Convention ne sont appli- 
cables qu'entre les Puissances contractantes et seulement si 
les belligérants sont tous parties a la Convention. 


Article 8. 


La présente Convention sera ratifiée aussitöt que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
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Le premier dépot de ratifications sera constaté par un pro- 


cès-verbal signé par les représentants des Puissances qui y 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 
Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d'une notification ócrite, adressée au Gouverneinent des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent, ainsi que des instruments de ratification, sera im- 
médiatement remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas, et par la voie diplomatique, aux Puissances conviées a la 
Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéré a la Convention. Dans les cas visés par 
1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
même temps la date a laquelle il a regu la notification. 


Article 9. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
présente Convention. 
" La Puissance qui désire adhérer notifie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1 acte 
d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 
Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances copie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a regu la notification. 


Article 10. 


La présente Convention produira effet pour les Puissances 
qui auront participé au premier depot de ratifications, soixante 
jours après la date du proces-verbal de ce dépot et pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura été regue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 11. 


La présente Convention aura une durée de sept ans a partir 
du soixantième jour après la date du premier dépot de rati­ 
fications. 
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Sauf rlénonciation, elle continuera d'être en vigueur après 
1'expiration de ce délai. 


La dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui eommuniquera immédiatement copie certi­ 
fiée conforme de la notification a toutes les Puissances, en 
leur faisant savoir la date a laquelle il 1'a regue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et six mois après que la notifica­ 
tion en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 12. 


Les Puissances contractantes s'engagent a reprendre la 
question de 1'emploi des mines automatiques de contact six 
mois avant 1'expiration du terme prévu par 1'alinéa premier 
de 1'article précédent, au cas ou elle n'aurait pas été reprise 
et résolue a une date antérieure par la troisième Conférence 
de la Paix. 


Si les Puissances contractantes, concluent une nouvelle Con- 
vention relative a 1'emploi des mines, dès son entrée en vi­ 
gueur, la présente Convention cessera d'être applicable. 


Article 13. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot de ratifications effec- 
tué en vertu de 1'article 8 alinéas 3 et 4. ainsi que la date a 
laquelle auront été regues les notifications d'adhésion (article 
9 alinéa 2) ou de dénonciation (article 11 alinéa 3). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept. en 
un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, certifiées con­ 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 
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[JOSEPH FL ('IIOATE. 
V HOKACE PORTER 
2. Pour les Etats Unis YU. M. KOSE. 


d'Amérique 
\DAVID .)AYNE IIILL. 
1(J. S. ÖPEliKY. 
f WLLLIAM 1 BÜCHANAN. 


3. Pour V Argentine. 


4. Pour V Autriche- 
Hongrie 


5. Pour la Belgique. 


6. Pour la Bolivie.. . 


7. Pour le Brêsil.... 


{ ROQUE SAENZ PENA. 
? Luis M. DRAGO 
( V liÜKZ LAliKETA. 


( MÉREY. 
\ BON MACCHIO 


( A . B FERNAERT 
) VAN DEN HEUVEL. 
( GUILLAUME. 


•1 


8. Po ur la Bulgarie... < 


9. Pour le Chili. 


10. Pour la Cliine. 


11. Pour la Colombie. 


12. Pour la Bcpublique 
de Cuba 


ÜLAUDIO PLNLLLA. 


RUY HAIIBOSA. 
15. LISBÓA. 


Géiiénil-Major VINAROFF. 
lv. KARANDJOULOFF. 


DOJIINGO GANA. 
AUGUSTO MATTE 
CARLOS CONCHA. 


(JORGE HOLGUIN. 
) S. PEREZ TR1ANA. 
( M. VARGAS. 


' ANTONIO S. DE BUSTAMAM'E. 
' GONZALO DE QUESADA. 
' MANUEL SANGUILY. 


13.' Pour le Danemarlc.. 
A. V EDEL. 


14. Pour la République 
Dominieaine 


TLR. HENRIQUEZ Y 


CARVAJAL 
APOLINAR TEJERA. 


Avec 
réserve 
sur 1'alinéa pre­ 
mier de 1'arti- 
cle premier. 
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15. Pour VEquateur. . . \ Y™JOR M' ReaNDÓ.N 


1 
\ E. i)ORN Y DE ALSUA. 


16. Pour V Egpagne 


17. Pour la France 
MAKCELLIN PELLET. S°US réserve de 
1'article 2. 


18. Pour la Grande-Bre- 
tagne 


{ EDW. FBY. 


ERNEST ÖATOW. J 
^REAY. 
\ 


^ rIENRY HOWAED. 


I 


Sous réserve de la 
déclaration 
sui- 
vante: 
,En apposant leurs 
signatures k cette 
Convention les Plé- 
nipotentiaires Bri- 
tanniques 
décla- 
rent que le simple 
fait que la dite 
Convention ne dé- 
fend pas tel acte 
ou tel procédé, ne 
doit pas être con- 
sidéré comme pri- 
vant le Gouverne­ 
ment de Sa Ma- 
jesté Britannique 
du droit de con- 
tester la légalité 
du dit acte ou pro­ 
cédé." 


19. Pour la Grèce 


20. Pour le Guatemala.. 


21. Pour le Haïti 


22. Pour V Italië 


CLÉON KIZO RANGABÉ. 
GEORGES STREIT. 


JOSÉTIBLE MACHADO. 


DALBÉMAR JN JOSEPH. 
J. N. LÉGER. 
PLERRE HUDICOXJRT. 


POMPILJ. 
G. FUSINATO. 


23. Pour le Japon 
AIMARO SATO. 


21. Pour le Luxembourg | 
Y 
( CTE. DE VlLLERS. 
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C G A. ESTEVA. 


25. Pour le Mexique. ... ] S. B. DE MLEK. 


( F. L. DE LA BARRA. 


26. Pour le Montenegro 


27. Four le Nicaragua 


28. Pour la Norvege. ... 
F. HAGERUP. 


29. Pour le Panama'. ... 
B. PORRAS. 


30. Pour le Paraguay. . 
C». 1)11 MONCEAU. 


* W. H. DE BEAUFORT. 
^ T M. O. ASSER. 


31. Pour les Paya-Bas \ 
DEN BEER PooRTUGAEL. 


J ,1. A. KOELL. 
F J. A. LOEFF. 


32. Pour le P'erou 
O. G. OANDAMO. 


R MOMTAZOS-SALTANEH M. SAMAD 


33. Pour la Perse 
< ( SADIGHUL MULK M. AIIMED KIIAN. 


34. Pour le Portugal 


35. Pour la Roumanie 
EDG. MAYROCORDATO. 


36. Pour la Russie 


( p. J. MATHEU. 


37. Pour le Salvador. • • } G, PEREZ TRIANA. 


( S. GROUÏTCH. 


38. Pour la Serbie 
) M. G. MILOVANOVITCH 
( M.G. MlLlïCHEVlïCH. 


( MOM CHATIDEJ UDOM. 
( Sous ré- 
) C. ÜORRAGIONI D'ÖRELLI. ) S<F™E 


39. Pour le Siam 
< Lxjang BHüvANARïH 
\ t aiinéa 
' NARÜBAL. 
' I. 


40. Pour la Suède 
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41. Pour la Suisse 
CARLIN. 


S 


Sous réserve des déclarations 


d el a Ie séa nee p [én ièr e 'de' la 
Conférence du g octobre 
1907. 


43. Pour V Uruguay.. .. 
JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ. 


44. Pour le Vénézuéia. 
J. GIL FORTOUL. 
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VERTALING. 


VERDRAG 


nopens het stellen van onderzeesche zelfwerkende 
contact-mijnen. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen; 
(zie de namen der overige Staatshoofden in 


den tekst van het Verdrag.) 


Geleid door het beginsel der vrijheid van de zeewegen, 
open voor alle volken; 


Overwegende dat, indien men, bij den huidigen staat van 
zaken, het gebruik van onderzeesche zelfwerkende contact- 
mijnen niet kan verbieden, het van belang is het gebruik er 
van te beperken en te regelen, ten einde de hardheden van 
den oorlog te verminderen en, zooveel als mogelijk is, aan de 
vreedzame scheepvaart de zekerheid te geven waarop zij recht 
heeft aanspraak te maken, niettegenstaande het bestaan van 
een oorlog; 


In afwachting dat het mogelijk zal zijn deze aangelegen­ 
heid te regelen op eene wijze, die aan de betrokken belangen 
de wenschelijke waarborgen schenkt; 


Hebben besloten met dat doel een Verdrag te sluiten en 
hebben tot Hunne Gevolmachtigden benoemd, te weten: 


(zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende be­ 
palingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


Het is verboden: 
1? niet verankerde zelfwerkende contact-mijnen te plaat- 
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sen, tenzij zij zoodanig vervaardigd zijn, dat zij uiterlijk een 
uur nadat hij, die ze geplaatst heeft, er het toezicht op ver­ 
loren heeft, ongevaarlijk worden; 


2? verankerde zelfwerkende contact-mijnen te plaateen, 
die niet ongevaarlijk worden zoodra ze losgeraakt zijn; 


3? torpedo's te gebruiken, die niet ongevaarlijk worden, 
wanneer ze hun doel hebben gemist. 


Artikel 2. 


Het is verboden zelfwerkende contact-mijnen te plaatsen 
voor de kusten of havens van den tegenstander met het uit­ 
sluitend doel de koopvaardij te onderscheppen. 


Artikel 3. 


Bij gebruik van verankerde zelfwerkende contact-mijnen 
moeten alle mogelijke voorzorgsmaatregelen genomen worden 
voor de veiligheid der vreedzame scheepvaart. 


De oorlogvoerenden verbinden zich om, voor zoover zulks 
mogelijk is, er in te voorzien dat de mijnen na beperkten tijd 
ongevaarlijk worden en om, in geval zij niet langer worden 
bewaakt, de gevaarlijke streken, zoodra de eischen van den 
krijg het toelaten, aan te wijzen door eene kennisgeving aan 
de scheepvaart, welke tevens, langs den diplomatieken weg, 
aan de Regeeringen moet worden medegedeeld. 


Artikel 4. 


Iedere onzijdige Mogendheid, die zelfwerkende contact- 
mijnen voor hare kusten plaatst, moet dezelfde regelen in 
acht nemen en dezelfde voorzorgsmaatregelen nemen als aan 
de oorlogvoerenden zijn voorgeschreven. 


De onzijdige Mogendheid moet, door een voorafgaande ken­ 
nisgeving, aan de scheepvaart de streken doen kennen, waar 
zelfwerkende contact-mijnen zullen worden verankerd. Deze 
kennisgeving moet onverwijld langs den diplomatieken weg 
aan de Regeeringen worden medegedeeld. 


Artikel 5. 


De verdragsluitende Mogendheden verbinden zich om, bij 
het einde van den oorlog, alles te doen wat in hare macht is 
ten einde, ieder voor zich, de mijnen op te ruimen, die zij 
geplaatst hebben. 
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Van verankerde zelfwerkende contact-mijnen, door een der 
oorlogvoerenden langs de klisten van den ander geplaatst, 
wordt de plaatsing aan de andere partij kenbaar gemaakt door 
de Mogendheid, die ze geplaatst heeft en iedere Mogendheid 
moet in den kortst mogelijken tijd de opruiming der mijnen, 
die zich in hare wateren bevinden, bewerkstelligen. 


Artikel 6. 


De verdragsluitende Mogendheden, die nog niet beschikken 
over zoodanige volmaakte mijnen als in dit Verdrag zijn voor­ 
zien en die zich bijgevolg op dit oogenblik niet kunnen ge­ 
dragen naar de regelen, in de artikelen 1* en 3 vastgesteld, 
verbinden zich om, zoodra mogelijk, haar mijnenmateriaal 
te veranderen, opdat het aan bovenvermelde voorschriften 
beantwoorde. 


Artikel 7. 


De bepalingen van dit Verdrag zijn slechts toepasselijk 
tusschen de verdragsluitende Mogendheden en alleen indien 
de oorlogvoerenden alle partijen zijn bij het V erdrag. 


Artikel 8. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 


nedergelegd. 
. . 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend dooi­ 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandsclien Minister van l>uitenlandsche 
Zaken. 
. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zui­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaaude lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging^ zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede \ redesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
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]irt bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
weten den datum, waarop Zij de kennisgeving ontvangen 
heeft. 


Artikel 9. 


De niet onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
Verdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlanjlsche Regeering, 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding, 
daarbij aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 


Artikel 10. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 11. 


Dit Verdrag heeft eenen duur van zeven jaren te rekenen 
van den zestigsten dag na den datum der eerste nederlegging 
van akten van bekrachtiging. 


Behoudens opzegging blijft het van kracht na afloop van 
dien termijn. 


De opzegging wordt schriftelijk ter kennis gebracht van de 
Nederlandsche Regeering, die onmiddellijk een voor eens­ 
luidend verklaarden afdruk der kennisgeving doet toekomen 
aan alle Mogendheden, en haar daarbij doet weten den datum, 
waarop Zij haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en zes maanden nadat de 
kennisgeving ervan de Nederlandsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 12. 


Do verdragsluitende Mogendheden verbinden zich het 
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vraagstuk van het gebruik der zelfwerkende contactniijnen 
zes maanden voor den afloop van den in het eerste lid van 
het voorgaand artikel voorziene termijn weder op te vatten, 
in geval het niet op een vroeger tijdstip weder is opgevat en 
opgelost door de Derde Vredesconferentie. 


Indien de verdragsluitende Mogendheden een nieuw Ver­ 
drag betreffende het gebruik van mijnen sluiten, houdt met 
het van kracht worden daarvan dit Verdrag op toepasselijk 
te zijn. 


Artikel 13. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder­ 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 8, lid 3 en 4, alsmede den datum waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 9, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 11, lid 3) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de Mogend­ 
heden, die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd 
geworden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het Verdrag.) 


— 259 — 
41 


CONVENTION 


concernant le bombardement par des forces navales en 
temps de guerre. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; le Pré­ 
sident des Etats-Unis d'Amérique; le Président de laRépubli- 
que Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bo­ 
hème etc., et Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Beiges; le Président de la République de Bolivie; le Prési­ 
dent de la République des États-Unis du Brésil; Son 
Altesse 
Royal le Prince de Bulgarie; le Président de la Répu­ 
blique de Chili; le Président de la République de Co- 
lombie; le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba; 
Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la 
République Dominicaine; le Président de la République 
de 1'Equateur; le Président de la République Franyaise; Sa 
Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Ir- 
lande et des Territoires Britanuiques au dela des Mers, Empe- 
reur des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellènes; le Président de 
la République de Guatémala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 1'Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau; le Président des États-Unis Mexicains; Son 
Altesse Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi de 
Norvège; le Président de la République de Panama; le Prési­ 
dent de la République du Paraguay; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; le Président de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
1'Empereur de Toutes les Russies; le Président de la Républi­ 
que du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans; le Président de 
la République Orientale de 1'Uruguay; le Président des États- 
Unis de Vénézuéla: 
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Animés du désir de réaliser le voeu exprimé paria Première 
Conférence de la Paix, concernant le bombardement, par des 
forces navales, de ports, villes et villages, non défendus; 


Considérant qxi'il iinporte de soumettre les bom bard emen ts 
par des forces navales a des dispositions générales qui garan- 
tissent les droits des habitants et assurent la conservation des 
principanx édifices, en étendant a cette opération de guerre, 
dans la mesure du possible, les principes du Reglement de 
1899 sur les lois et coutumes de la guerre sur terre; 


S'inspirant ainsi du désir de servir les intéréts de 1'huma- 
nité et de diminuer les rigueurs et les désastres de la guerre; 


Out résolu de conclure une Convention a eet effet et ont, en 
conséquence, nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MAESCHAL DE BIEBERSTEIN, Son 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KRTEC.E, Son envoj^é en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intinie 
de légation et jnrisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. JOSEPH H. CHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire; 


Son Excellence M. HORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. URIAH M. ROSE, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVID JAYKE HILL, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la Républiquea La Haye; 


M. CHARLES S. SPERRY, contre-amiral, ministre plénipo­ 
tentiaire; 
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M. GEORGES B. DAVIS, général de brigade, chef de la justice 
militaire de 1'armée fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. WILLIAM I. BUCHANAN, ministre plénipotentiaire. 


Le Président de la République Argentine: 


Son Excellence M. ROQUE SA ENZ PENA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo­ 
tentiaire de la République a Rome, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRAGO, ancien ' ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


SaMajesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bohème, etc., 
et Roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo­ 
tentiaire; 


Son Excellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1'institut de 
l1 rance et des academies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d'honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GUILLAFME, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1'académie Royale de Roumanie. 
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Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. FERXANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 


Le Président de la République des États-Unis dn Brésil: 


Son Excellence M. RUY BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la cour permanente d arbitrage; 


Son Excellence M. EDÜARDO F. S. DOS SANTOS LISBÓA, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. YRBAN YINAROFF, général-major de 1'état-major, Son 
général a la suite; 


M. ÏVAN KARANDJOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, . envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Flxcellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TRIANA; 


Son Excellence M. MARCELIANO VARGAS, général, envoyé 
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extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 


Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y ARÓSTEGUI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGUILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignement secondaire de la Havaiie, sénateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIE BRUN, Son ehambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son ehambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


M. FRANCISCO HENRIQUEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. APOLINAR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSÜA, chargé d'affaires. 
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Le Président de la République Frangaise: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron D'ESTOURNELI.ES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1'uni­ 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir EDWARD FRY, G; 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du eonseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional ; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. CLÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 
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M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 
* 


Le Président de la République de Guatemala: 


M. JOSÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENRIQUE GOMEZ CARRILLO, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALBÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HUDICOURT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
VERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur GUIDO POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Royal 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur dn Japon: 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 
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Son Altesse Royale le Grand I)uc do Luxembourg, 
Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte DE VILLERS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZAI.O A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. NEEIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. TCHARYKOYV, conceiller d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a Copenhague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 
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Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTU- 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF. Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. CA KLOK G. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Scliah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KIIAX MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGH UL MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 
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Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
d'état, pail du Royaume, ancien ministre des affaires étran- 
gères, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Sou Excellence M. ALBERTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Son Excellence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies: • 


Son Excellence M. NELIDOW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, Son conseiller privé, mem- 
bre permanent du conseil du ministère Impérial des alïaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, Son conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHETT, chargé d'afïaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIANA, chargé d'afïaires de la Répu­ 
blique a Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie : 
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Son Excellence M. SAvA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAN MILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITCHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ UDOM, major—général; 


M. C. CORRAGIONI D'ORELLI, Son conseiller de légation; 


LUANG BHUVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths et des Vendes: 


Son Excellence M. KNUT HJALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOLD, Son ancien ministre de la justice, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plenipotentiaire a Copenliague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES HELLNER, Son ancien ministre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Suède, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARLIN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. EUGENE BOREL, colonel d'état—major général, professeur 
a 1'université de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zü- 
rich. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence TURKHAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 
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Son Excellence RECHID BET, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1' Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JUAN P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d'arbi­ 
trage. 


Le Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


M. JOSÉ GIL FOKTOUL, chargé d'afïaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et dne forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


CHAPITRE I. 


I)u bombardement des porti, villes, villages, liabitations ou 
bdtiments non défendus. 


Article premier. 


II est interdit de bombarder, par des forces navales, des 
ports, villes, villages, liabitations ou batiments, qui ne sont 
pas défendus. 


Une localité ne peut pas être bombardée a raison du seul 
fait que, devant son port, se trouvent mouillées des mines 
sous-marines automatiques de contact. 


Article 2. 


Toutefois, ne sont pas compris dans cette interdiction les 
ouvrages militaires, établissements militaires ou navals, dépots 
d'armes ou de matériel de guerre, ateliers et installations pro- 
pres a être utilisés pour les besoins de la flotte ou de 1'armée 
ennemie, et les navires de guerre se trouvant dans le port. Le 
commandant d'une force navale pourra, après sommation avec 
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délai raisonnable, les détruire par le canon, si tont autre 1110- 
yen est impossible et lorsque les autorités locales n'anront pas 
procédé a cette destruction dans le délai fixé. 


II n'encourt aucune responsabilité dans ce cas pour les dom­ 
ui ages involontaires, qni pourraient être occasionnés par le 
bombardement. 


Si des nécessités militaires, exigeant une action immédiate 
ne permettaient pas d'accorder de délai, il reste entendu qué 
1'interdiction de bombarder la ville non défendue snbsiste 
comme dans le cas énoncé dans 1'alinéa Ier et que le comman­ 
dant prendra toutes les dispositions voulues pour qu'il en 
resulte pour cette ville le moins d'inconvénients possible. 


Article 3. 


II peut, après notification expresse, être procédé au bombar- 
dements des ports, villes, villages, habitations ou b&timents 
non défendus, si les autorités locales, mises en demeure par 
une sommation formelle, refusent d'obtempérer a des réquisi- 
tions de vivres ou d'approvisionnements nécessaires au besoin 
présent de la force navale qui se trouve devant la localité. 


Ces requisitions seront en rapport avec les ressources de la 
localité. Elles ne seront réclamées qu'avec 1'autorisation du 
commandant de ladite force navale et elles seront, autant que 
possible, payées au comptant; sinon elles seront constatées par 
des reQiis. 


Article 4. 


Est interdit le bombardement, pour le non paiment des con- 
tributions en argent,des ports, villes, villages, habitations ou 
batiments, non défendus. 


CHAPITRE II. 


Ditpozitiom générale». 


Article 5. 


Dans le bombardement par des forces navales, toutes les me- 
sures necessaires doivent etre prises par le commandant pour 
épargner, autant que possible, les édifices consacrés aux cul- 
tes, aux arts, aux sciences et a la bienfaisance, les monument» 
historiques, les höpitaux et les lieux de rassemblement de ma- 
lades ou de blessés, a condition qu'ils ne soient pas employés 
en mêne temps a un but militaire. 
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Le devoir des habitants est de designer ces monuments, ces 
éditices ou lieux de rassemblement, par des signes visibles, 
qui consisteront en grands panneaux rectangulaires rigides 
partagés, suivant une des diagonales, en deux triangles de 
couleur, noire en haut et blanche en bas. 


Article 6. 


Sauf le cas oïl les exigences militaires ne le permettraient 
pas, le commandant de la force navale assaillante doit, avant 
d'entreprendre le bombardement, faire tout ce qui dépend de 
lui pour avertir les autorités. 


Article 7. 


II est interdit de livrer au pillage une ville ou localité même 
prise d'assaut. 


CHAPITRE III. 


Dispositions finales. 


Article 8. 


Les dispositions de la présente Convention ne sont applica- 
bles qu'entre les Puissances contractantes et seulement si les 
belligérants sont tous parties a la Convention. 


Article 9. 


La présente Convention sera ratifiée aussitöt que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
Le premier dépot de ratifications sera constaté par un pro­ 
cés-verbal sigué par les représentants des Puissances qui y 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 


Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d'une notification écrite, adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratiflcation. 


Copie certifiée conforme du proces-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent, ainsi que des instruments de ratiflcation, sera im- 
médiatement remise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas, et par la voie diplomatique, aux Puissances conviées a la 
Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéré a la Convention. Dans les cas visés par 
1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
même temps la date a laquelle il a re§u la notification. 
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Article 10. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
presente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notilie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1'acte 
d adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances copie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
ïl a re<;u la notification. 


Article 11. 


La présente Convention produira effet pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront 
soixante jours après que la notification de leur ratification oü 
oe leui adhésion aura été re<;ue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 12. 


S ïl arrivait qu'une des Puissances contractantes voulilt 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par ecrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a 
laquelle il 1'a regue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
I uissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notifica­ 
tion en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 13. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des 1 ays-Bas indiquera la date du dépot de rat ifications effec- 
tue en vertu de 1'article 9 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
laquelle auront été reyues les notifications d'adhésion (article 
10 alinea 2) ou de dénonciation (article 12 alinéa 1). 


Cliaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
coniorrnes. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Convention de lenrs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept. en 
nn senl exemplaire qni restera déposé dans les archives du 
Gouvernement desPays—Bas et dont des copies, certiliees con- 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Denxième Conférence de la Paix. 


„ 
{ M ARSCHALL. ( Sous réserve de 1'article i, 


1. Pour l Allemagne... ^ J^rxegb. 
) 
alinea 2, 


2. Pour les Etats Units 
d'Amérique 


T JOSEPH H. CHOAÏE. 
V HORACE PORTER. 
Ju. M. KOSB. 


1JAVU) JAYNE LIILL,. 
C. S. SPEBBY. 
WlLLIAM 1 BüCHANAN. 


3. Pour VArgentine. . . 


4. Pour VAutriche- 
Hongrie 


5. Pour la Belgique.. . 


6. Pour la Bolivie.... 


ROQUE SAENZ PENA. 


1 Luis M. DRAGO. 


1 C LITJKZ LAHRETA. 


MÉUEY. 
BON MACCHIO. 


A. BEERNAERT. 
J. VAN DEN HEUVEL. 
GUILLAUME. 


CLAUDIO PlNlI.LA. 


7. Pour le Brésil 


8. Pour la Bulgarie.. 


9. Pour le Chili 


RUY BARBOSA. 
li. LISBOA. 


Général-Major VINAROFF. 
Iv. KARANDJOULOFF. 


DOMINGO GANA. 
AUGUSTO MATTE 
CARLOS CONCHA. 


Sous la réserve de 
1'article 3, formu- 
lée dans la qua- 
trième séance plé- 
nière du 17 aoüt. 
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10. Pour la Chine. 


( JORGE HOLGUIN. 


11. Pour la Colombie.. < S. PER EZ TRIANA. 


( M. VARGAS. 


12. Pour la Bépublique 
de Cuba 


ANTONIO S. DE P.USTAMANTE. 
GONZALO DE QÜESADA. 
MANUEL SANGUILY. 


13. Pour le Danemark.. 
C. RRUN. 


14. Pour la Bépublique ( rtr. HENRIQTJEZ Y OARVAJAL. 
Dominicaine 
) APOLINAR TEJERA. 


15. Pour VEquateur. .. \ I^OR 
ReaNDÓ,n 


1 
( E. l)OUN Y DE ALSUA. 


16. Pour V Espagne 


, „ 
r, 
, 
„ 
\ Sous réserve du 
17. -lOUT ld .r VdTtCG . . . , 
MARCELLIN LELLËTI 
deuxième alinéa 


/ de 1'article i. 


IEDW. FRY. 
1 


18. Pour la Gratlde-Bre- IERNES'L' ÖATOW. ' Sous réserve du se- 
W. „ 
) 
*• 
f HENRY HOWARD. f 


19 Pour la Gr>c<- 
( ÜLÉON KlZORANGABÉ. 
IY. louria (stèce | 
GEORGES SÏREIT. 


20. Pour le Guatemala.. 
JOSÉ Ï1BLE MACHADO. 


( DALBÉMAR JN JOSEPH. 


21. Pour le Haiti 
) J. N. LÉGER. 
( PIERRE HUDIOOURT. 


22. Pour V Italië 
\ POMPILJ. 
( G. FUSINATO. 


23. Pour le Japon 
ALMARO SATO. \ Avec réserve de 1'alinéa 


•* 
( 2 de 1 article premier, 
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24. Pour le Luxembourg } 
S< ,".F'V'.R 
WOA 
J 
\ CTE. DE V ILLERS. 


( Gr A. ESTEyA. 


25. Pour le Mexique.... •: S. I>. DE MlKJi. 


( F. L. DE LA IiARRA. 


C NÉLIDOW. 


26. Pour le Montenegro < MARTENS. 


( N . T CHARTKOW. 


27. Pour le Nicaragua 


28. Pour la Norvege. ... 
F. IIA GE RUI'. 


29. Pour le Panama.... 
B. PORRAS. 


30. Pour le Paraguay. . 
(5. Uu MONCEAU. 


I W. H. DE BEAUFORT. 
^ T M. 0. ASSER. 


31. Pour les Pays-Bas 
DEN IÏEEK PooRTUGAEL. 


J J. A. BÜELL. 
F J. A. LOEFF. 


32. Pour le P'erou 
O. G. CANDAMO. 


C JIOMTAZOS-SALTANEH M. SAMAD 


33. Pour la Perse 
) 
KHAN. 


( SADIGH UL MULK M. AHMED KHAN. 


34. Pour le Portugal. .. 
ALBERTO D'ÜLIVEIRA. 


35. Pour la Roumanie 
EDG. MAVROCORDATO. 


( NÉLIDOW. 


36. Pour la Russie.. . . ^ M A R T E N S . 


( N. TOHARYKOW. 


37. Pour le Salvador. • • J g_ PEREZ TRIANA. 


r s. GROUÏTOH. 


38. Pour la Serbie 
> M. G. MlLOVANOVlTCH 
I M.G. MLLITCHEVLTOH. 
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( MOM CHATIDEJUDPM. 


39. Pour le Siam 
•? C CORRAGIONI D'OHKLLI 
( LUAHG BIIÜVANARTH NARÜBAL. 


«• P°" "O** 
I 
H™>"ESK,81D' 


41. Pour la Suisse 
CARLIN. 


42. Pour la Turquie... 
TURKHAN. 


43. Pour V Uruguay.. .. JosÉ BAÏLLE Y ORD0NEZ. 


44. Pour le Venezuela. . 
J. GIL FORTOTJL. 


41 


VERTALING. 


— 278 — 


VERDRAG 


nopens het bombardement door eene scheepsmacht 
in tijd van oorlog. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen; 
(zie de namen der overige Staatshoofden in 


den tekst van het Verdrag.) 


Bezield met liet verlangen den door de Eerste Vredesconfe­ 
rentie met betrekking tot het bombardement door eene scheeps­ 
macht van niet verdedigde havens, steden en dorpen uitge­ 
sproken wensch te verwezeidijken; 


Overwegende dat het van belang is de bombardementen 
door eene scheepsmacht aan algemeene bepalingen te onder­ 
werpen, die de rechten der inwoners waarborgen en het behoud 
der voornaamste gebouwen te verzekeren, door de beginselen 
van het Reglement van 1899 op de wetten en gebruiken van 
den oorlog te land binnen de perken van het mogelijke tot 
deze krijgsoperatie uit te breiden; 


Aldus geleid door den wensch de belangen der menschheid 
te dienen en de hardheden en rampen van den oorlog te ver­ 
minderen ; 


Hebben besloten met dat doel een Verdrag te sluiten en 
hebben dientengevolge tot Hunne Gevolmachtigden benoemd, 
te weten: 


(zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende bepa­ 
lingen zijn overeengekomen. 
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HOOFDSTUK I. 


Van het bombardement van niet verdedigde havens, 


steden, dorpen, woningen of gebouwen. 


Artikel 1. 


Het is verboden met eene scheepsmacht havens, steden, 
dorpen, woningen of gebouwen, die niet verdedigd worden, te 
bombardeeren. 


Eene plaats mag niet worden gebombardeerd wegens het 
enkele feit dat, vóór hare haven, onderzeesche contactmijnen 
zijn verankerd. 


Artikel 2. 


Evenwel zijn de militaire werken, militaire of marineinrich­ 
tingen, bewaarplaatsen van wapenen of van oorlogsmaterieel, 
werkplaatsen en inrichtingen geschikt opi voor de behoeften 
van de vijandelijke vloot of van het vijandelijke leger te die­ 
nen, en de zich in de haven bevindende oorlogsschepen niet 
onder dat verbod begrepen. 
De bevelhebber eener scheeps­ 
macht kan, na tot vernietiging dier zaken binnen een redelij­ 
ken termijn aangemaand te hebben, dezelve met kanonvuur 
vernietigen, indien elk ander middel onmogelijk is, en de 
plaatselijke overheden binnen den bepaalden termijn niet tot 
die vernietiging zijn overgegaan. 


Hij draagt in dat geval geenerlei verantwoordelijkheid voor 
de gewilde schade, die door het bombardement zou kunnen 
zijn veroorzaakt. 


Indien militaire eischen een onmiddellijk optreden noodza­ 
kelijk maken en niet gedoogen een uitstel toe te staan, blijft, 
wel te verstaan, het verbod om de niet verdedigde stad te 
bombardeeren, gelden als in het geval genoemd in lid 1 en 
moet de bevelhebber alle gewilde maatregelen nemen, opdat 
die stad er de minst mogelijke bezwaren van ondervindt. 


Artikel 3. 


Na uitdrukkelijke kennisgeving kan tot het bombardement 
van niet verdedigde havens, steden, dorpen, woningen of ge­ 
bouwen worden overgegaan, indien de plaatselijke overheden, 
door eene formeele aanmaning in gebreke gesteld, weigeren te 
voldoen aan requisities van levensmiddelen of proviandeering 
noodig voor de onmiddellijke behoefte der scheepsmacht, die 
zich voor de plaats bevindt. 
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Die requisities moeten in overeenstemming zijn met de 
draagkracht der plaats. 
Zij worden slechts gevorderd met 
machtiging van den bevelhebber der genoemde scheepsmacht 
en zij moeten, zooveel mogelijk, contant betaald worden; kan 
dat niet geschieden, dan worden zij door ontvangbewijzen 
gestaafd. 


Artikel 4. 


Verboden is het bombardement van niet verdedigde havens, 
steden, dorpen, woningen of gebouwen, wegens niet betaling 
van heffingen in geld. 


HOOFDSTUK II. 


Algemeene bepalingen. 


Artikel 5. 


Bij het bombardement door eene scheepsmacht moeten door 
den bevelhebber alle noodige maatregelen genomen worden om 
de gebouwen gewijd aan de eerediensten, aan de kunsten, de 
wetenschappen en aan de weldadigheid, de geschiedkundige 
gedenkteekenen, de hospitalen en de plaatsen, waar zieken of 
gewonden bijeengebracht zijn, zooveel mogelijk te sparen, op 
voorwaarde, dat zij niet gelijktijdig voor een militair doeleinde 
worden gebruikt. 


Het is de plicht der inwoners om die gedenkteekenen, die 
gebouwen of plaatsen van verzameling aan te duiden door 
zichtbare teekenen, welke moeten bestaan in groote stijve 
rechthoekige vlakken, door eene der diagonalen in twee drie­ 
hoeken verdeeld, waarvan de bovenste zwart, de onderste wit 
gekleurd is. 


Artikel 6. 


Behalve wanneer de militaire eischen het niet veroorloven 
moet de bevelhebber der aanvallende scheepsmacht, alvorens 
tot bombardement over te gaan, alles doen wat in zijn vermo­ 
gen is om de overheden te waarschuwen. 


Artikel 7. 


Het is verboden zelfs een stormenderhand genomen stad of 
plaats aan plundering over te leveren. 
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HOOFDSTUK III. 


Slotbepalingen. 


Artikel 8. 


De bepalingen van dit Verdrag zijn slechts toepasselijk 
tusschen de verdragsluitende Mogendheden en alleen indien 
de oorlogvoerenden alle partijen zijn bij het Verdrag. 


Artikel 9. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eei-ste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandschen Minister van Buitenlandsche 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul- 
Jen plaats hebben door middel van eene geschreven kennisje- 
^ln8> gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces- 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be- 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
lm bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
heeft" 
n 
lm' waaroP 
de kennisgeving ontvangen 


Artikel 10. 


De niet onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
Verdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend- 
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heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding, 
daarbij aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 


Artikel 11. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging yan hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 12. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend­ 
heden dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsche 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving er van de Nederlandsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 13. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder­ 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 9, lid 3 en 4, alsmede den datum waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 10, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 12, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 
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Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de Mogend­ 
heden, die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgeuoodigd 
geworden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het Verdrag.) 
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CONVENTION 


pour 1'adaptation a la guerre maritime des principes 
de la Convention de Genève. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; le Pré" 
sident des Etats-Unis d'Amérique; le Président de la Républi" 
que Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bo­ 
hème etc., et Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Beiges; le Président de la République de Bolivie; le Prési­ 
dent de la République des Etats-Unis du Brésil; Son 
Altesse 
Royal le Prince de Bulgarie; le Président de la République de 
Chili; Sa Majesté 1'Empereur de Ghine; le Président de la Répu­ 
blique de Colombie; le Gouverneur Provisoire de la République 
de Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la 
République Dominicaine; le Président de la République de 1'E- 
quateur; Sa Majesté le Roi d'Espagne; le Président de la Répu­ 
blique Frangaise: Sa Majesté leRoi du Royaume-Uni de Grande 
Bretagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au dela des 
Mers, Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellènes; le 
Président de la République de Guatémala; le Président de la Ré­ 
publique d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 1'Empe­ 
reur du Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxem- 
bourg, Ducde Nassau; le Président des États-Unis Mexicains; 
Son Altesse Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi 
de Nofvège; le Président de la République de Panama; le Prési­ 
dent de la République du Paraguay; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; le Président de la République du Pérou; Sa Majesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
1'Empereur de Toutes les Russies; le Président de la Républi­ 
que du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans; le Président de 
la République Oriëntale de 1'Uruguay; le Président des États- 
Unis de Vénézuéla: 
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Egalenieiit animés du désir de diminuer, autant qu'il dé- 
peild (i eux, les umux inséparables de la guerre; 


Er voulant, dans ce but, adapter a la guerre maritime les 
principes de la Convention de Genève du 6 juilleti906; 


Ont résolu de conclure une Convention a 1'effet de réviser 
la Convention du 29 juiUet 1899 relative a la même matière et 
ont nommé ponr Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron MARSCHAL DE BIEBERSTEIN, Son 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénino- 
tentiaire a Constantinople; 


M. Ie dr. JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intinie 
de legation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
etrangeres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des Etats-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. JOSEPH H. CHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire; 


Son Excellence M. HORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. URIAH M. ROSÉ, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVÏD JAYNE HILL, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a La Haye; 


M. CHARLES S. SPERRY, contre-amiral, ministre plénipo­ 
tentiaire; 
^ 
1 


M. GEOGRES B. DA VIS, général de brigade, chef de la justice 
militaire de 1 armee fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. W ILLIAM I. BÜCHANAN, ministre plénipotentiaire. 


Le I resident de la Republique Argentine: 
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Sou Excellence M. ROQUE SAENZ PENA, ancien ministre des 
affaire» étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo­ 
tentiaire de la Républi(jne a Rome, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DRAGO, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la Republique, depute na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bohème, etc., 
et Roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo­ 
tentiaire; 


Son Excellence M. Ie baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1 institut de 
France et des académies Royales de Belgique et de Roumanie, 
membre d'honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GUILLAUME, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1'académie Royale de Roumanie. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
étrangères de la République, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence M. FERNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 
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L« l resident de la Kepublique des Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. RUY BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDUARDO F. S. DOS SANTOS LISBOA, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. YRBAN VINAROFF, général-major de 1'état-major, Son 
général a la suite; 


M. IVAN KARAND.TOULOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGÜSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Sa Majesté 1'Empereur de Chine: 


Son Excellence M. LOU-TSENG-TSIANG, Son ambassadeur 
extraordinaire; 


Son Excellence M. TSIEN-SUN, Son envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGUIN, général; 


M. SANTIAGO PÉREZ TRIANA; 


Son Excellence M. MARCELIANO VARGAS, général, envoyé 
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extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République :t 
Paris. 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BI-STA MAKTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 


Sou Excellence M. GONZALO DE QÜESADA Y ARÓSTEGLTI, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGUILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignement secondaire de la HaVane, sénateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son chambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing- 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


M. FRANCISCO HENRIQHEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. APOLINAR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSUA, chargé d'affaires. 
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Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. DE VILLA-URRUTIA, sénateur, 
ancien ministre des affaires étrangères, Son ambassadeur ex­ 
traordinaire et plénipotentiaire a Loudres; 


Son Excellence M. JOSÉ DE I,A RICA Y CALVO, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


M. GABRIEL MAURA Y GAMAZO, comte de la Mortera, dé- 
puté aux Cortès. 


Le Président de la République Frangaise: 


Son Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron D'ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit ii 1'uni- 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti­ 
tut de France, membre de,la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Frangaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir EDWARD FRY, G; 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Sou Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
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KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre dit eon- 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. OI.KON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar- 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatémala: 


M. JosÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu- 
blique ïi La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENRIQUE GOMEZ CARRILLO, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALRÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a, 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HUDICOURT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
VERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 
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Son Excellence M. Ie commandeur GUIDO POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Koyal 
des affaires étrangères; 


M. Ie commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Eniperenr du Japon: 


Sou Excellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg. 


Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EVSCHEN, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


v 
M- le comte DE VILLERS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Pciris| 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. XELIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 
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Son Excellence M. TCHARYKOW, eonceiller d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit. Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a (Jopen hague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGEJJDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
ranx; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTU- 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice—amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 
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Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. CA KLOS G. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGH UL MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


Son Excellence M. le Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
dY'tat. pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran­ 
gères. Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. ALBERTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Son Excellence M. EÜGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies: 


Son Excellence M. NELIDOW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, Son conseiller privé, mem- 
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bre permanent du conseil du ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, SOU conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire a La Have. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'affaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIANA, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie : 


Son Excellence M. SAvA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MII.OVAN MILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITCHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ UDOM, major-général; 


M. C. CORRAGIONI D'ORELLI, Son conseiller de légation; 


LUANG BHUVAJJARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède. des Goths et des Vendes: 


Son Excellence M. KNUT HJALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOLD, Son ancien ministre de la justice, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES HELI.N KR, Son ancien ministre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Suède, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 
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Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON GARIJN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


M. EUGÈNE BOREL, colonel d'état-tmajor général, professeur 
a 1'université de Genève; 


M. MAX HUBEK, professeur de droit a 1'université de Zii- 
ricli. 
, 


Sa Majesté 1'Einpereur des Ottomans: 


Son Excellence TURKHAN PAcHA, Sou ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1'Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATLLE Y ORDOSEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JITAN P. CASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d'arbi­ 
trage. 


Le Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


M. JOSÉ GIL FORTOUL, chargé d'affaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des depositions suivan- 
tes: 


Article premier. 


Lesbatiments-hópitaux militaires, c'est^a-dire lesbatiments 
construits ou aménagés par les Etats spécialement et unique- 
ment en vue de porter secours aux blessés, malades et naufra- 
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gés, et dont les noms auront été communiqués, a 1'ouverture, 
ou au cours des hostilités. en tout cas avanttoute mise en usa- 
ge, aux Puissances belligérantes, sont respectés et ne peuvent 
être capturés pendant la durée des hostilités. 


Ces batiments ne sont pas non plus assimilés aux na^ires 
de gueire au point de vue de leur séjour dans un port neutre. 


Article 2. 


Les batiments hospitaliers, équipés en totalité ou en partie 
aux frais des particuliers ou des sociétés de secours offieielle- 
ment reconnues, sont également respectés et exempts de cap- 
ture, si la Puissance belligérante dont ils dépendent, leur a 
donné une commission officielle et en a notifié les noms a la 
Puissance adverse a 1'ouverture ou au cours des hostilités, en 
tout cas avant toute mise en usage. 


Ces navires doivent être porteurs d'un document de 1 auto­ 
rité compétente déclarant qu'ils ont été soumis a son controle 
pendant leur armement et a leur départ final. 


Article 3. 


Les b&timents hospitaliers, équipés en totalité ou en partie 
aux frais des particuliers ou des sociétés officiellement recon­ 
nues de pays neutres, sont respectés et exempts de capture, a 
condition qu'ils se soient mis sous la direction de 1'un des 
belligérants, avec 1'assentiment préalable de leur propre Gou­ 
vernement et avec 1'autorisation du belligérant lui-même et 
que ce dernier en ait notifié le noin a son adversaire dès 1 ou- 
vertare ou dans le cours des hostilités, en tout cas, avant tout 
emploi. 


Article 4. 


Les batiments qui sont mentionnés dans les articles 1,2 et 
3, porteront secours et assistance aux blessés, malades et nau- 
fragés des belligérants sans distinction de nationalité.^ 


Les Gouvernements s'engagent a n utiliser ces batiments 
pour aucun hut militaire. 


Ces batiments ne devront gêner en aucune manière les mou- 
vements des combattants. 


Pendant et après le combat, ils agiront a leur risques et 
périls. 
Les belligérants auront sur eux le droit de controle et de 
visite; ils pourront refuser leur concours, leur enjoindre de 
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s'éloigner, leur imposer une direction déterminée et mettre a 
bord un commissaire, même les détenir, si la gravité des cir- 
constances 1'exigeait. 


Autant que possible, les belligérants inscriront sur le jour- 
nal de bord des batiments hospitaliers les ordres qu'ils leur 
donneront. 


Article 5. 


Les batiments-höpitaux militaires seront distinguées par 
une peinture extérieure blanche avec une bande horizontale 
verte d'un mêtre et demi de largeur environ. 


Les batiments qui sont mentionnés dans les articles 2 et 3, 
seront distingués par une peinture extérieure blanche avec 
une bande horizontale rouge d'un mêtre et demi de largeur 
environ. 


Les embarcations des batiments qui viennent d'être men­ 
tionnés,^ comme les petits batiments qui pourront être affectés 
au service hospitalier, se distingueront par une peinture ana- 
logue. 


Tous les batiments hospitaliers se feront reconnaitre en 
hissant, avec leur pavillon national, le pavillon blanc a croix- 
louge prevu par la convention de Geuève et, en outre, s'ils 
ressortissent a un Etat neutre, en arborant au grand mat le 
pavillon national du belligérant sous la direction duquel ils se 
sont placés. 


Les batiments hospitaliers qui, dans les termes de l'article 
4, sont détenus par 1'ennemi, aurant a rentrer le pavillon 
national du belligérant dont ils relèvent. 


Les batiments et embarcations ci-dessus mentionnés, qui 
veulent s'assurer la nuit le respect auquel ils ont droit, ont, 
a\ec 1 assentiment du belligérant qu'ils accompagnent, a 
prendre les mesures nécessaires pour que la peinture qui les 
caractérise soit suffisamment apparante. 


Article 6. 


Les signes distinctifs prévus a l'article 5 ne pourront être 
employés, soit en temps de paix, soit en temps de guerre, que 
potir protéger ou désigner les batiments qui y sont mention­ 
nés. 


Article 7. 


Dans le cas d'un combat a bord d'un vaisseau de guerre 
les infirmeries seront regpectées et ménagées autant que faire 
se pourra. 
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Ces infirmeries et leur matériel demeurent soumis aux lois 
de la guerre, mais ne pourront être détournés de leur emploi. 
tant qu'ils seront nécessaires aux blessés et malades. 


Toutefois le commandant, qui les a en son pouvoir, a la 
faculté d'en disposer, en cas de nécessit.é militaire importante, 
en assurant au préalable le sort des blessés et malades qui s'y 
trouvent. 


Article 8. 


La protection due aux batiments hospitaliers et aux infir­ 
meries des vaisseaux cesse si 1'on en use pour commetre des 
actes nuisibles a 1'ennemi. 


N'est pas considéré comme étant de nature a justifier le 
retrait de la protection le fait que le personnel de ces bati­ 
ments et infirmeries est armé pour le maintien de 1'ordre et 
pour la défense des blessés ou malades, ainsi que le fait de la 
présence abord d'une installation radio-télégraphique. 


Article 9. 


Les belligérants pourront faire appel au zèle charitable des 
commandants de batiments de commerce, yachts ou embarca- 
tions neutres, pour prendre a bord et soigner des blessés ou 
des malades. 


Les batiments qui auront répondu a eet appel ainsi que 
ceux qui spontanément auront recueilli des blessés, des mala­ 
des ou des naufragés, jouiront d'une protection spéciale et de 
certaines immunités. En aucun cas, ils ne pourront être cap- 
turés pour le fait d'un tel transport; mais, sauf les promesses 
qui leur auraient été faites, ils restent exposés a la capture 
pour les violations de neutralité qu'ils pourraient avoir com- 
mises. 


Article 10. 


Le personnel religieus, médical et hospitalier de tont bati- 
ment capturé est inviolable et ne peut être fair prisonnier de 
guerre. II emporte, en quittant le navire, les objets et les in- 
struments de chirurgie qui sont sa propriété particulière. 


Ce personnel continuera a remplir ses fonctions tant que 
cela sera nécessaire et il pourra ensuite se retirer, lorsque le 
commandant en chef le jugera possible. 


Les belligérants doivent assurer a ce personnel tombé entre 
leurs mains, les mêmes allocations et la même solde qu'au 
personnel des mêmes grades de leur propre marine. 
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Les marins et les militaires embarqués, et les autres per- 
sonnes officiellement attachées aux marines ou aux armées, 
blessés ou malades, a quelque nation qu'ils appartiennent. 
seront respectés et soignés par les capteurs. 


Article 12. 


Tout vaisseau de guerre d'une partie belligérante peut 
réclamer la remise des blessés, malades ou naufragés, qui 
sont a bord de batiments-hópitaux militaires, de batiments 
hospitaliers de société de secours ou de particuliere, de navi- 
res de commerce, yachts et embarcations, quelle que soit la 
natioualité de ces batiments. 


Article 13. 


Si des blessés, malades ou naufragés sont recueillis a bord 
d'un vaisseau de guerre neutre, il devra être pourvu, dans la 
mesure du possible, a ce qu'ils ne puissent pas de nouveau 
prendre part aux opérations de la guerre. 


Article 14. 


Sont prisonniers de guerre les naufragés, blessés ou mala­ 
des, d'un beliigérant qui tombent au pouvoir de 1'autre. II 
appartient a celui-ci de décider, suivant les circonstances, s'il 
convient de les garder, de les dirigersur un port de sa nation, 
sur un port neutre ou même sur un port de 1'adversaire. 
Dans ce dernier cas, les prisonniers ainsi rendus a leur pays 
ne pourront servir pendant la durée de la guerre. 


Article 15. 


Les naufragés, blessés ou malades, qui sont débarqués dans 
un port neutre, du consentement de 1'autorité locale, de- 
vront. a moins d'un arrangement contraire de 1'Etat neutre 
avec les Etats belligérants, être gardés par 1'Etat neutre de 
manière qu'ils ne puissent pas de nouveau prende part aux 
opérations de la guerre. 


Les frais d'hospitalisation et d'internement seront suppor- 
tés par 1'Etat dont relèvent les naufragés, blessés ou malades. 
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Article 16. 


Après chaque combat, les deux Parties belligérantes, en 
tant que les intéréts militaires le comportent, prendront des 
mesures pour rechercher les naufragés, les blessés et les mala­ 
des et pour les faire protéger, ainsi que les morts, contre le 
pillage et les mauvais traitements. 


Elles veilleront a ce que 1'inhumation, 1'immersion ou 1'in- 
einération des morts soit précédée d'un examen attentif de 
leurs cadavres. 


Article 17. 


Chaque belligérant enverra, dès qu'il sera possible, aux 
autorités de leur pays, de leur marine ou de leur armée, les 
marqués ou pièces militaires d'intentité trouvées sur les morts 
et 1'état nominatif des blessés ou malades recueillis par lui. 


Les belligérants se tiendront reciproquement au courant 
des internements et des mutations, ainsi que des entrees dans 
les böpitaux et des décès survenus parmi les blessés et mala­ 
des en leur pouvoir. Ils recueilleront tous les objets d'un 
usage personnel, valeurs, lettres, etc. qui seront trouvés dans 
les vaisseaux capturés, ou délaissés par les blessés ou mala­ 
des décédés dans les hópitaux, pour les faire transmettre aux 
intéressés par les autorités de leur pays. 


Article 18. 


Les dispositions de la présente Convention ne sont appli- 
cables qu'entre les Puissances contractantes et seulement si 
les belligérants sont tous parties a la Convention. 


Article 19. 


Les commandants en chef des flottes des belligérants auronli 
a pourvoir aux détails d'exécution des articles précédents, 
ainsi qu'aux cas non prévus, d'après les instructions de leurs 
Gouvernements respectifs et conformément aux principes gé- 
néraux de la présente Convention. 


Article 20. 


Les Puissances signataires prendront les mesures nécessai­ 
res pour instuire leurs marines, et spécialement le personnel 
protégé, des dispositions de la présente Convention et pour 
les porter a la connaissance des populations. 


— 301 
I I 


Article 21. 


Les Puissances signataires s'engagent également a prendre 
ou a proposer a leurs législatures, en cas d insuffisance de 
leurs lois pénales, les mesures nécessaires pour réprimer en 
temps de guerre, les actes individuels de pillage et de mau- 
vais traitements envers des blessés et malades des marines, 
ainsi que pour pnnir, comme usurpation d'insignes militai- 
res, 1'usage abusif des signes distinctifs désignés a 1'article 5 
par des batiments non protégés par la présente Convention. 


Ils se communiqueront, par 1'intermédiaire du Gouverne­ 
ment des Pays-Bas, les dispositions relatives a cette répres- 
sion, au plus tard dans les cinq ans de la ratification de la 
présente Conveution. 


Article 22. 


En cas d'opérations de guerre entre les forces de terre et 
de nier des belligérants, les dispositions de la présente Con­ 
vention ne seront applicables qu'aux forces embarquées. 


Article 23. 


La présente Convention sera ratifiée aussitöt que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 


v Le premier dépot de ratifications sera constaté par un pro­ 
cés-verbal signé par les représentants des Puissances qui y 
prennant part et par le Ministre des Affaires Etransrères des 
Pays-Bas. 


Les dépots ultérieurs de ratification se feront au moyen 
d une notification écrite, adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot, de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
precedent, ainsi que des instruments de ratification, sera im- 
mediatement remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances conviées a la 
Deuxieme Conférence de la Paix ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhere a la Convention. Dans les cas visés par 
1 alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
meme temps la date a laquelle il a reyu la notification. 


Article 24. 


Les Puissances non signataires qui auront accepté la Con- 
vention de Genève du 6 juillet 1906, sont admises a adhérer a 
la présente Convention. 
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La Puissance qui désire adhérer, notifie par écrit sou inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1 acte 
d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances copie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a regu la notification. 


Article 25. 


La présente Convention, düment ratifiée, remplacera dans 
les rapports entre les Puissances contractantes, la Convention 
du 29 juillet 189» pour 1'adaptation a la guerre maritime des 
principes de la Convention de Genève. 


La Convention de 1899 reste en vignenr dans les rapports 
entre les Puissances qui 1'ont signée et qui ne ratifieraient pas 
également la présente Convention. 


Article 26. 


La présente Convention produira effet pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura été regue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 27. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes voulut 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a 
laquelle il 1'a regue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1 égard de la 
Puissance qui F aura notifiée et un an après que la notifica­ 
tion en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 28. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot des ratifications effec- 
tué en vertu de 1'article 23 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
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laquelle auront été revues les notifications d'adhésion (article 
24 alinea 2) ou de dénonciation (article 27 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conform es. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtn la présente 
Convention de lenrs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept. en 
un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, certifiées con- 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 


1. Pour VAllemaqne... | 
ARSF!UAL.L. 
/ KRIEGE 


F JOSF.PH H. CHOATE. 
VHORACE PORTER 
2. Pour les Etats Units )U. M. KOSK. 


d'Amérique 
\DAVID JAYNE HiLL. 
iC. S. SPEURY. 
f VVlLLIAM 1 BUCHANAN. 


I KOQUE SAENZ L'ENA. 


3. Pour VArgentine. .. < Luis M. DRAGO. 


( C. Ktb.Z LAUREÏA. 


4. Pour VAutriehe— 
( MÉUEY. 


Hongrie 
( BON MACCHIO, 


( A. BEERNAERT. 


5. Pour la Belgique.. . -j 
VAN DEN IlEUVEL. 
( GUILLAUME. 


6. Pour la Bolivie 
CLAUDIO PINILLA. 


7. Pour le Brésil 
| 
[^7 «ARBOSA. 
( B. LISBOA. 


8. Pour la Bulqarie.. . [ Génénd-Major VTNAROFF. 


1 IV. KARANDJOULOEE. 
( DOMINGO GANA. 
9. Pour le Chili 
' AUGUSTO MATTE 
( CARLOS CONCHA. 
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10. Pour la Chine. .. 


11. Pour la Colombie. . 


12. Pou,r la Rêpublique 
de Cuba 


LOUTSENGTSIANG j Sous 
réserve de 


) 
1'article 
TSIENSUN. 


JORGE HOLGTTIN 
S. 1'EREZ TRIANA. 
M, VARGAS. 


ANTONIO S. DE BÜSTAMAKTE. 
GONZALO DE QUESADA. 
MANUEL SANGUILY. 


lï 


VICTOR M. EENDÓN 
E. DOIÏN Y DE ALSUA. 


13. Pour le Danemark.. 
C. BRUN. 


14. Pour la Rêpublique ( ilr. HENRIQUEZ Y CARVAJAL. 
Dominicaine 
' APOLINAR TEJERA. 


15. Pour V Equateur. . 


16. Pour VEspagne... 


17. Pour la Eranee 


W. K. DE VILLA URRUTIA 
JOSÉ DE LA UICA Y (JALVO. 
GABRIEL Al AURA. 


LÉON BOURGEOIS. 
) D'ESTOURNELLES DE CONSTANT. 
) L. HENAULT 
. IVJARCELLIN BELLET. 


18. Pour la Grande-Bre- 
tagne 


KDW. FRÏ. 
}ERNE8T ÖATOW. 
|REAY. 


HENRY HOWARD. 


/ 
Sous réserve de9 
i' articles 6 et 21 et 
1 de la déclaration 
I suivante: 
m ,,En apposant leürs 
I signatures a cette 
I Convention les Plé- 
| 
nipoteütiaires Bri- 
/ tanniquesdéclarent 
^ que le Gouverne­ 


ment de Sa Majesté 
entend que 1'appli- 
cation de 1'article 12 
se borne au seul cas 
des combattants re- 
cueillis pendant ou 
après un combat na­ 
val auquel ils au- 
ront prispart." 


19. Pour la Grcr.e 


20. Pour le Guatemala.. 
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('LÉON KLZO RANGABÉ. 
GEORGES STREIT. 


JOSÉTIBLE MACHADO. 


( DALBÉMAR JN JOSEPH. 


21. Pour le Haïti 
•} J. N. LÉGER. 
( PIERRE HUDICOURT. 


22. Pour l' Italië 


23. Pour le Japon 


24. Pour le Luxembourg 


POMPILJ. 
G. FUSINATO. 


ALVIARO SATO. 


EYSCHEN. 
(JTE. DE VlLLERS. 


25. Pour le Mexique.... 


26. Pour le Montenegro 


G. A. ESTEYA. 
s. B DE MIEU. 
F L. DE LA BARRA. 


NÉLIDOW. 
MARTENS. 
N. TCHARYROW. 


27. Pour le Nicaragua 


28. Pour la Norvège 
F. HAGERUP. 


29. Pour le Panama. . . . 
B. PORRAS. 


30. Pour le Paraguay. . 
G. DU MONCEAU. 


T W. N. DE BEAUFORT. 
^ T M. C. ASSER. 


31. Pour les Pays-Bas < DEN BEEK POORTUGAEL. 


J J. A. RÖELL. 
( J. A. LOEFF. 


32. Pour le Pérou 
O. G. CANDAMO. 
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MOMTAZOS 


M ISAMAD 
33. Pour la Perse 
SADIGIT UL MULK AL. 


/ bons réserve 
I du droit re­ 
et . T 
1 connu par la 
1 Conférence 
D KHAN. 
J de 1'emploi 


du Lion et du 


AHMED KHAN 
iSoleil 
rouge 


r au lieu et a la 
place de la 
Croix Rouge. 
/ 


34. Pour le Portugal. .. 


35. Pour la Roumanie 


36. Pour la Russie.... 


37. Pour le Salvador. . . 


MATÏQUIS DE SOVERAL. 
('ONDE DE JSÉLIR. 
ALBEKTO D'OLIVEIRA. 


EDG MAVROCORDATO. 


N'ÉLIDOW. 
MARTENS 
N. TCHARYKOW. 


P J. MATHEU. 
S. PEREZ TRIANA. 


( S. GEOÜÏTCH. 


38. Pour la Serbie .... ) M G. AIiLOVANOVlTCn 


( M.G. AllLlTCHEVlïCH. 


F MOM OHAÏIDEJ UDOM. 


39. Pour le Siam 
2 <J. ÜORRAGIONI D'ÜRELLI. 
( LUANG BHÜVANARHT JSARÜBAL. 


,, 
, „ , , 
I K. tl. L. HAMMARSKJÖLD. 
40. Pour la Snede 
| 
Jon. HELLNER. 


41. Pour la Suisse 
CARLIN. 


( Sous réserve du droit reconnu 


42. Pour la Turquie. .. ÏURKHAN. - par la Conférence de la Paix 


( de 1'emploi du Croissant Rouge. 


43. Pour V Uruguay.. . . 
JOSÉ BATLLE Y ORDOXEZ. 


44. Pour le Vênézuéla. 
J. GIL FORTOUL. 


VERTALING. 
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VERDRAG 


voor de toepassing op den zeeoorlog der beginselen 
van het Verdrag van Genève. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen; 
(zie de namen der overige Staatshoofden iu 


den tekst van liet Verdrag.) 


Gelijkelijk bezield met den M'enscli om, voor zoover van 
lien afhangt, de van den oorlog onafscheidelijke rampen te 
verminderen; 


En willende, met dat doel, op den zeeoorlog de beginselen 
van het Verdrag van Genève van 6 Jnli 1906 toepassen; 


Hebben besloten een Verdrag te sluiten met het doel het 
op hetzelfde onderwerp betrekking hebbende Verdrag van 
29 Juli 1899 te herzien en hebben tot Hunne Gevolmachtig­ 
den benoemd, te weten: 


(zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende be­ 
palingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


De militaire hospitaalschepen, waaronder te verstaan de 
schepen door de Staten gebouwd of ingericht in 't bijzonder 
en uitsluitend met het doel om hulp te verleenen aan de ge­ 
wonden, zieken en schipbreukelingen, en waarvan de namen 
aan de oorlogvoerende Mogendheden moeten zijn medegedeeld 
bij den aanvang of in den loop der vijandelijkheden, in ieder 
geval vóór eenige ingebruikstelling, worden geëerbiedigd en 
kunnen gedurende de vijandelijkheden niet worden prijs ge­ 
maakt. 
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Evenmin worden die schepen, met betrekking tot hun ver­ 
blijf in eene onzijdige haven, gelijkgesteld met oorlogs­ 
schepen. 


Artikel 2. 


De hospitaalschepen, geheel of ten deele uitgerust op kosteu 
van particulieren of van officieel erkende vereenigingen tot 
hulpbetoon, worden eveneens geëerbiedigd en zijn niet onder­ 
hevig aan prijsmaking, indien de oorlogvoerende Mogend­ 
heid, waartoe zij behooren, hun eenen officiëelen lastbrief 
heeft verstrekt en hunne namen ter kennis heeft gebracht van 
de tegenpartij bij den aanvang of in den loop der vijandelijk­ 
heden, in iedér geval vóór eenige ingebruikstelling. 


Die schepen moeten voorzien zijn van een stuk, afkomstig 
van de bevoegde overheid, verklarende dat zij gedurende 
hunne uitrusting en bij hun eindvertrek aan haar toezicht 
onderworpen zijn geweest. 


Artikel 3. 


De hospitaalschepen, geheel of ten deele uitgerust op kosten 
van particulieren of van officieel erkende vereenigingen van 
onzijdige landen, worden geëerbiedigd en zijn niet onder­ 
hevig aan prijsmaking, onder voorwaarde dat zij zich onder 
de leiding van een der oorlogvoerenden hebben gesteld, met 
voorafgaande goedkeuring van hunne eigen Regeering en met 
de machtiging van den oorlogvoerende zelf, en dat deze bij 
den aanvang of gedurende de vijandelijkheden, in elk geval 
alvorens eenig gebruik van het schip te maken, den naam 
aan zijnen tegenstander mededeelt. 


Artikel 4. 


De schepen, die vermeld zijn in de artikelen 1, 2 en 3, 
verleen en hulp en bijstand aan de gewonden, zieken en schip­ 
breukelingen der oorlogvoerenden zonder onderscheid van 
nationaliteit. 


De Regeeringen verbinden zich om die schepen voor gee­ 
nerlei oorlogsdoeleinde te gebruiken. 


Die schepen mogen de bewegingen der strijdenden op gee­ 
nerlei wijze belemmeren. 


Gedurende en na den strijd handelen zij op eigen risico en 
gevaar. 


De oorlogvoerenden hebben te hunnen opzichte het recht 
van toezicht en van doorzoeking; zij kunnen hunne mede- 
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werking weigeren, hun gebieden zich te verwijderen, hun een 
bepaalden koers voorschrijven en eenen 'commissaris aan 
boord plaatsen, zelfs hen aanhouden, indien de ernst der 
omstandigheden het mocht vorderen. 


De oorlogvoerenden schrijven, zooveel mogelijk, in het 
scheepsjournaal der hospitaalschepen de bevelen in welke zij 
hun geven. 


Artikel 5. 


De militaire hospitaalschepen worden onderscheiden door 
eene witte buitenbeschildering met 
eenen horizontalen 
groenen gang van ongeveer anderhalven nieter breedte. 


De schepen, die vermeld zijn in de artikelen 2 en 3, worden 
onderscheiden door eene witte buitenbeschildering met eenen 
horizontalen rooden gang van ongeveer anderhalven meter 
breedte. 


De sloepen der zooeven vermelde schepen, evenals kleine 
vaartuigen voor den hospitaaldienst bestemd, onderscheiden 
zich door eene dergelijke beschildering. 


Alle hospitaalschepen maken zich kenbaar door, behalve 
hunne nationale vlag, de witte vlag niet rood kruis, voorge­ 
schreven door het \ erdrag van Genève en bovendien, indien 
zij tut eenen onzijdigen Staat behooren, door aan den grooten 
mast de nationale vlag te hijschen van den oorlogvoerende 
onder wiens leiding zij zich hebben gesteld. 


De hospitaalschepen, die in het geval in artikel 4 voorzien, 
door den vijand worden aangehouden, moeten de nationale 
vlag van den oorlogvoerende, waartoe zij behooren, inhalen. 


De bovengenoemde schepen en vaartuigen, die zich 's nachts 
verzekerd willen houden overeenkomstig het hun toekomend 
recht geëerbiedigd te worden, moeten, met toestemming van 
den oorlogvoerende dien zij vergezellen, de maatregelen ne­ 
men welke noodig zijn om de kleuren die hen kenmerken, 
voldoende te doen uitkomen. 


Artikel 6. 


Do in artikel 5 voorziene onderscheidingsteekenen kunnen 
zoowel in tijd van vrede als in tijd van oorlog slechts ge­ 
bruikt worden ter bescherming of ter onderkenning der aldaar 
genoemde vaartuigen. 


Artikel 7. 


In geval\an een gevecht aan boord van een oorlogsschip 
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worden de ziekeninriclitingen zooveel mogelijk geëerbiedigd 
en gespaard. 


Deze ziekeninriclitingen en haar materieel blijven aan de 
oorlogswetten onderworpen, maar kunnen niet tot een ander 
doel worden bestemd, zoolang zij voor de gewonden en zieken 
noodig zijn. 


Evenwel heeft de commandant, die haar in zijne macht 
heeft, de bevoegdheid er over te beschikken, in geval zulks 
voor een gewichtig militair belang noodzakelijk is. mits hij 
van te voren de gewonden en zieken, die zich daarin bevin­ 
den, in veiligheid stelt. 


Artikel 8. 


De bescherming aan de hospitaalschepen en aan de zieken­ 
inriclitingen der oorlogsschepen verschuldigd, houdt op als 
men er van gebruik maakt tot het verrichten van yoor don 
vijand nadeelige handelingen. 


Als rechtmatige reden om die bescherming niet verder te 
verleenen wordt niet beschouwd het feit, dat het personeel 
dier hospitaalschepen en ziekeninriclitingen voor de hand­ 
having der orde en tot verdediging der gewonden en zieken 
gewapend is, evenmin als het feit dat zicli aan boord een 
toestel voor radiotelegrafie bevindt. 


Artikel 9. 


De oorlogvoerenden kunnen een beroep doen op de mensch- 
lievendheid der gezagvoerders van onzijdige handelsvaartui­ 
gen, jachten of sloepen, omgewonden of zieken aan boord te 
nemen en te verzorgen. 


De vaartuigen, die aan dat beroep gehoor geven, evenals 
die welke uit eigen beweging gewonden, zieken of schipbreu­ 
kelingen aan boord nemen, genieten eene bijzondere bescher­ 
ming en zekere vrijstellingen. In geen geval kunnen zij 
wegens het feit van dit vervoer worden prijsgemaakt; maar, 
behoudens de hun gedane beloften, blijven zij blootgesteld 
aan prijsmaking wegens eenigerlei schending der onzijdig­ 
heid, waaraan zij zich schuldig gemaakt mochten hebben. 


Artikel 10. 


Het geestelijk, geneeskundig en hospitaal-personeel van 
ieder prijsgemaakt schip is onschendbaar en kan niet krijgs­ 
gevangen gemaakt worden. Bij het verlaten van het schip 
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neemt dit personeel <ie voorwerpen en heelkundige instru­ 
menten, welke zijn bijzonder eigendom zijn, mede. 


I):it personeel gaat voort zijne funetiën waar te nemen zoo­ 
lang zulks noodig is en het kan zich vervolgens verwijderen 
wanneer de opperbevelhebber het mogelijk oordeelt. 


I)e oorlogvoerenden moeten aan dat in hunne handen ge­ 
vallen personeel dezelfde vergoedingen en dezelfde soldij ver­ 
zekeren, als aan het personeel van dezelfde rangen hunner 
eigen marine toekomt. 


Artikel 11. 


De zich aan boord bevindende zeelieden en militairen en 
andere offieiëel aan de zee- of landmacht verbonden personen, 
die gewond of ziek zijn, worden door de nemers beschermd en 
verzorgd. 


Artikel 12. 


Elk oorlogsschip van eene oorlogvoerende partij kan de 
uitlevering verlangen der gewonden, ziekenen schipbreukelin­ 
gen, die aan boord zijn van militaire hospitaalschepen, van 
hospitaalschepen toebehoorende aan eene vereeniging tot'hulp­ 
betoon of aan particulieren, van handelsvaartuigen, jachten en 
sloepen, van welke nationaliteit die vaartuigen ook zijn. 


Artikel 13. 


Indien gewonden, zieken of schipbreukelingen aan boord 
van een onzijdig oorlogsschip worden opgenomen, moeten, bin- 
nen de grenzen van het mogelijke, maatregelen genomen 
worden opdat zij niet meer aan de krijgsverrichtingen kun­ 
nen deelnemen. 


Artikel 14. 


De schipbreukelingen, gewonden of zieken van eenen oor­ 
logvoerende, welke in de handen vallen van den ander, zijn 
krijgsgevangenen. Aan dezen laatste staat het vrij, naar ge­ 
lang der omstandigheden, te beslissen of hij hen wil houden, 
hen zenden naar eene haven van zijnen Staat, naar eene on­ 
zijdige haven of zelfs naar eene haven van de tegenpartij. In 
het laatste geval mogen de aldus aan hun land teruggegeven 
gevangenen gedurende den oorlog niet dienen. 


Artikel 15. 


De schipbreukelingen, gewonden of zieken, die, met toe- 
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stemming van de plaatselijke overheid, in eene onzijdige ha­ 
ven worden ontscheept, moeten, behoudens eene schikking 
in tegenovergestelden zin van den onzijdigen Staat niet de 
oorlogvoerende Staten, op zoodanige wijze door den onzijdigen 
Staat bewaakt worden, dat zij niet opnieuw deel kunnen ne­ 
men aan de krijgsverrichtingen. 


De hospitaalkosten en die voor de interne,ering worden ge­ 
dragen door den Staat, tot welken de schipbreukelingen, ge­ 
wonden of zieken behooren. 


Artikel 16. 


Na elk gevecht worden door beide oorlogvoerende partijen, 
voor zoover de militaire belangen het veroorloven, maatrege­ 
len genomen om de schipbreukelingen, gewonden en zieken 
op te zoeken en hen, evenals de dooden, tegen plundering en 
slechte behandeling te doen beschermen. 


Zij zorgen er voor, dat aan het begraven, het overboord 
zetten of het verbranden der dooden een nauwkeurig onder­ 
zoek hunner lijken voorafgaat. 


Artikel 17. 


Ieder oorlogvoerende zendt, zoodra mogelijk, aan de over­ 
lieden van hun land, van hunne marine of van liun leger 
de militaire identiteitsteekens of stukken, op de dooden ge­ 
vonden en de naamlijst der door hem opgenomen gewonden oi 
zieken • 
De oorlogvoerenden houden elkander op de hoogte van de 
interneeringen en veranderingen, evenals van de opnamen in 
de hospitalen en van de sterfgevallen, die zijn voorgekomen 
onder de gewonden en zieken, welke zicli in hunne macht be­ 
vinden. Zij verzamelen alle voorwerpen, dienende tot per­ 
soonlijk gebruik, voorwerpen van waarde, brieven, enz., die 
op de genomen schepen worden gevonden of die worden ach­ 
tergelaten door de gewonden of zieken, welke in de hospitalen 
overleden zijn, ten einde ze aan de belanghebbenden door de 
overheden van hun land te doen toekomen. 


Artikel 18. 


De bepalingen van dit Verdrag zijn slechts toepasselijk 


tusschen de verdragsluitende Mogendheden en alleen indien 
de oorlogvoerenden alle partijen zijn bij het A erdiag. 
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Artikel 19. 


De opperbevelhebbers der vloten van de oorlogvoerenden 
moeten voorzien in de regeling der bijzonderheden betreffende 
de uitvoering der voorgaande artikelen, evenals de niet voor­ 
ziene gevallen regelen volgens de voorschriften hunner res­ 
pectieve Regeeringen en overeenkomstig de algemeene begin­ 
selen van dit Verdrag. 


Artikel 20. 


De onderteekenende Mogendheden treffen de noodige maatre­ 
gelen om hare zeemachten en in het bijzonder het beschermde 
personeel, met de bepalingen van dit Verdrag bekend te ma­ 
ken en ze onder de aandacht der bevolking te brengen. 


Artikel 21. 


De onderteekenende Mogendheden verbinden zich eveneens 
om in geval van onvoldoendheid van hare strafwetten, de 
noodige maatregelen te nemen of aan hare wetgevende licha­ 
men voor te stellen, om in tijd van oorlog de individueele da­ 
den van plundering en slechte behandeling van gewonden en 
zieken, tot de zeemachten behoorende, tegen te gaan, alsook 
om als ongeoorloofd gebruik van militaire waardigheidsteeke­ 
nen te straffen het misbruik maken door vaartuigen niet be­ 
schermd door dit Verdrag van de onderscheidingsteekenen in 
artikel 5 aangewezen. 


Zij deelen elkander, door tusschenkomst van de Nederland- 
sclie Regeering, de bepalingen tegen deze feiten mede, uiterlijk 
binnen 5 jaar na de bekrachtiging van dit Verdrag. 


Artikel 22. 


In geval van krijgsverrichtingen tusschen land- en zeemacht 
der oorlogvoerenden, zijn de bepalingen van dit Verdrag 
slechts toepasselijk op de ingescheepte krijgsmacht. 


Artikel 23. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
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de vertegenwoordigers der Mogendheden die er aan deelne­ 
men en door den Nederlaiulschen Minister van Buitenlandsche 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
vingen, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging, zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
lid bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
weten den datum, waarop Zij de kennisgeving ontvangen 
heeft. 


Artikel 24. 


De niet onderteekenende Mogendheden, die het Verdrag 
van Geuève van 6 Juli 1906 hebben aangenomen, zijn bevoegd 
tot dit Verdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering, 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding, 
daarbij aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
heeft ontvangen. 


Artikel 25. 


Dit Verdrag vervangt, zoodra het behoorlijk bekrachtigd 
is, het Verdrag van den 29sten Juli 1899 nopens de toepassing 
op den zeeoorlog der beginselen van het Verdrag van Genève 
ten aanzien der betrekkingen tusschen de verdragsluitende 
Mogendheden. 


Het Verdrag van 1899 blijft van kracht ten aanzien der 
betrekkingen tusschen de Mogendheden, die het geteekend 
hebben en die niet eveneens dit Verdrag bekrachtigen. 
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Artikel 26. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlaudsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 27. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend­ 
heden dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsche 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zij 
haar ontvangen heeft. 


L>e opzegging heeft, slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving er van de Nederlandsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 28. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder­ 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 23, lid 3 en 4, alsmede den datum, waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 24, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 27, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Pen blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de Mogend­ 
heden, die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd 
geworden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tehst van het Verdrag.) 
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CONVENTION 


relative a certaines restrictions a 1'exercice du droit de 
capture dans la guerre maritime. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse; le Pré­ 
sident des Etats-Unis d'Amérique; le Président de laRépubli- 
que Argentine; Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bo­ 
hème etc., et Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Beiges; le Président de la République de Bolivie; le Prési­ 
dent de la République des Etats-Unis du Brésil; Son 
Altesse 
Royal le Prinee deBulgarie; le Président de la République de 
Chili; le Président de la République de Colombie; le Gouver­ 
neur Provisoire de la République de Cuba; Sa Majesté le Roi 
de Danemark; le Président de la République Dominicaine; le 
Président de la République de 1'Equateur; Sa Majesté le Roi 
d'Espagne; le Président de la République Frangaise; Sa Ma­ 
jesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande 
et des Territoires Britanniques au dela des Mers, Empereur 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellènes; le Président de la 
République de Guatémala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté 1'Empereur 
du Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxem- 
bourg, Ducde Nassau; le Président des Ktats—L uis Mexicains; 
Sa Majesté le Roi de Norvège; le Président de la République de 
Panama; le Président de la République du Paraguay; Sa Ma­ 
jesté la Reine des Pays-Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; le Président de la République du Salvador; Sa Ma­ 
jesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté 
le Roi de Suède; le Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté 1'Empe­ 
reur des Ottomans; le Président de la République Orientale 
de 1'Uruguay; le Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 
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Reconnaissant la nécessité de mieux assurer que parle passé 
1 application équitable du droit aux relations maritimes inter- 
nationales en temps de guerre; 


Estiniant que, pour y parvenir, il convient, en abandon- 
nant on en conciliant le cas échéant dans un intérêt cominun 
certaines pratiques divergentes anciennes, d'entreprendre de 
codifier dans des régies communes les garanties dues au com- 
merce pacifique et au travail inofEensif, ainsi que la conduite 
des hostilités sur mer; qu'il importe de fixer dans des enga- 
gements mutuels écrits les principes demeurés jusqu'ici dans 
le domaine incertain de la controverse ou laissés a l'arbitraire 
des Gouvernement®; 


Que, dès a présent, un certain nombre de régies peuvent 
être posées, sans qu'il soit porté atteinte au droit actuellement 
en vigueur concernant les matières qui n'y sont pas pré vues; 


Ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 


Son Excellence le baron IVFARSCHAL DE I3IEBERSTEIX, SOU 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président des États-Unis d'Amérique: 


Son Excellence M. JOSEPH H. CHOATE, ambassadeur ex­ 
traordinaire; 


Son Excellence M. HORACE PORTER, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. XTRIAH M. POSE, ambassadeur extraor­ 
dinaire; 


Son Excellence M. DAVID JAYNE HILL, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la Républiquea La Haye; 
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M. CHARLES S. SPERRY, contre-amiral, ministre plénipo- 
tentiaire; 


M. GEOGRES B. DA VIS, général (1e brigade, chef de la justice 
militaire de 1'armée fédérale, ministre plénipotentiaire; 


M. WILLIAM I. BUCHANAN, ministre plénipotentiaire. 


Le Président de la République Argentine: 


Son Excellence M. ROQUE SAENZ PENA, ancien ministre des 
affaires étrangères, envoyé extraordinaire et ministre plénipo­ 
tentiaire de la République a Rome, membre de la cour perma­ 
nente d' arbitrage; 


Son Excellence M. Luis M. DHAGO, ancien ministre des 
affaires étrangères et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CARLOS RODRIGUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangères et des cultes de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


SaMajesté 1'Empereur d' Autriche, Roi de Bohème, etc., 
et Roi Apostolique de Hongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
conseiller intime, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo­ 
tentiaire; 


Son Excellence M. le baron CHARLES DE MACCHIO, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Athènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


Son Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1'institut de 
France et des académies Royales de Belgique et de Roumame, 
membre d'honneur de 1'institut de droit international, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état, 
ancien ministre de la justice; 


Son Excellence M. le baron GUILLAUME, Son envoyé ex- 
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traordinaire et nnnistre plénipotentiaire a La Have, membre 
de 1 academie Royale de Roumanie. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
d'arbftrage ^ République' membre de la cour permanente 


Son Excellence M. FERNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire a Londres. 


Le Président de la République des États-Unisdu Brésil: 


Son Excellence M. RUY BARBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDUARDO F. S. DOS SANTOS LISBOA 
en- 
voye extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. YRBAN VINAROFF, général-major de 1'état-major, Son 
genera! a la suite; 


M. IVAN KARANDJOÜLOFF, procureur-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plempotentiaire de la République a Londres; 


Son Excellence M. AUGÜSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CARLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députés, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Buenos 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JORGE HOLGTJIN, général; 
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M. SANTIAGO PÉREZ TRIANA; 


Son Excellence M. MARCELIANO VARGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paria, 


Le Gouverneur Provisoire de la République de Cuba: 


M. ANTONIO SANCHEZ DE BUSTAMANTE, professeur de droit 
international a 1'université de la Havane, sénateur de la Ré­ 
publique; 


Son Excellence M. GONZALO DE QUESADA Y ARÓSTEGIII, en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu­ 
blique a Washington; 


M. MANUEL SANGUILY, ancien directeur de 1'institut d'en- 
seignement secondaire de la Havane, senateur de la Répu­ 
blique. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BRUN, Son cliambellan, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a "Washing­ 
ton; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre-amiral; 


M. AXEL VEDEL, Son cliambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


M. FRANCISCO HENRIQÜEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d'état au ministère des affaires étrangères de la République, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. APOLINAR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 
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M. ENRIQUE DORN Y DE ALSÜA, chargé d'affaires. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Son Excellence M. W. R. DE VILLA-TJRRUTIA, sénateur 
ancien ministre des affaires étrangères, Son ambassadeur ex­ 
traordinaire et plénipotentiaire a Londres; 


Son Excellence M. JOSÉ DE LA RICA Y CALVO, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


M. GA is ui EL MAURA Y GAMAZO, comte de la Mortera, dé- 
puté aux Cortès. 


Le Président de la République Fran£aise: 


Sou Excellence M. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
seil des ministres, ancien ministre des affaires étrangères 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron D ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la' cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1'uni- 
versite de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
sulte du ministère des affaires étiungères, membre de 1'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Francaise 
a La Haye. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Riglit Honourable Sir EDWARD FRY G- 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G.. membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 
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Sou Excellence the Right Honourable Donai.d James Mac- 
kay Baron Reay, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con- 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional; 


Son Excellence Sir Henry Howakd, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. ClÉon Rizo RangabÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


M. Georges Streit, professeur de droit international i\ 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar- 
bi trage. 


Le Président de la République de Guatémala: 


M. José Tible Machado, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. Enrique Gomez Carillo, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. Jkan Joseph Dalbémar, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. J. N. Léger, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. Pierre HuDtcoi RT, ancien professeur de droit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte .Toseph Tornielli Brusati Di 
Yergano, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 
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Son Exeellence M. Ie commandeur Gnno POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous—secrétaire d'état au ministère Royal 
des affaires étrangères; 


M. Ie commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Exeellence M. KEIROKU TSUDZUKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


M. le comte DE VILLERS, chargé d' affaires du Grand-Duclié 
a Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SKBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 


Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERÜP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plenipotentiaire a La Haye et a Copenhague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama : 
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M. BELISARÏO PoRRAfi. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. II. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 


Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTÜ- 
GAEL, lieutenant-général en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chambre des états-généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


Son Excellence M. CARLOS G. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADIGH UL MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 
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Ra Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 
* 


Son Excellence M. le Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
d état, paii du Royaume, ancien ministre des affaires étran- 
geres. Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. AI.BERTO D'OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


Son Excejlence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinair^-et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'affairés de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIANA, chargé d'affairés de la Répu­ 
blique a Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie : 


Son Excellence M. SAVA GROITÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAN MILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICHEL MILITCHEVITCH, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ L DOM, major—général; 
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M. C. CORRAGIONI D'OBELLI, Son conseiller de légation; 


LUANG BHUVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Gotlis et des Vendes: 


Son Excellence M. KNUT H.IALMAR LEONARD HAMMARSK- 
JOI.I), Son ancien ministre de la jnstice, Son envoyé extraor­ 
dinaire et miniBtre plénipotentiaire a Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES HELLNER, Son ancien ministre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Suède, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARLIN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a L011- 
dres et a La Haye; 


M. EUGÈNE BOREL, colonel d'état-major général, professeur 
a 1'université de Genève; 


M. MAX HITBER, professeur de droit a 1'université de Zii- 
rieh. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence TURKHAN PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMMED PACHA, vice-amiral. 


Le Président de la République Orientale de 1' Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JUAN P. GASTRO, ancien président du 
sénat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République a Paris, membre de la cour permanente d'arbi­ 
trage. 


— 327 — 
41 


Le Président des Etats-Unis de Vénézuéla: 


M. JOSÉ GIL FOKTOITL, chargé d'afïaires de la République a 
Berlin. 


Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


CHAPITRE I. 


De la Correspondance postale. 


Article premier. 


La correspondance postale des neutres ou des belligérants, 
quel que soit son caractère officiel ou privé, trouvée en nier 
sur un navire neutre ou ennemi, est inviolable. S'il y a saisie 
du navire, elle est expédiée avec le moins de retard possible 
par le capteur. 


Les dispositions de 1'alinéa précédent ne s'appliquent pas, 
en cas de violation de blocus. a la cor-respondance, qui est a 
destination ou en provenance du port bloqué. 


Article 2. 


L'inviolabilité de la correspondance postale ne soustrait 
pas les paquebots-poste neutres aux lois et coutumes de la 
guerre sur nier concernant les navires de commerce neutres 
en généial. Toutefois, la visite n'en doit être effectuée qu'en 
cas de nécessité, avec tous les inénagenients et toute la célérité 
possibles. 


CHAPITRE II. 


De V exeviption de capture pour certains bateaux. 


Article 3. 


Les bateaux exclusivement affectés a la pêche cótière ou a 
des services de petite navigation locale son extempts de cap­ 
ture, ainsi que leurs engins, agrès, apparaux et chargement. 


Cette exemption cesse de leur être applicable dès qu'ils 
participent d'une fa<;on quelconque aux hostilités. 


Les Puissances cöntractantes s'interdisent de profiter du 
ca ï act ere inofïensif desdirs bateaux pour les eniployer dans 
un but militair en leur conservant leur apparance pacifique. 
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Article 4. 


Sont également exempts de capture les navires chargés de 
missions religieuses, scientifiques ou philantropiques. 


CHAPITRE III. 


Du regime des équipages des navires de commerce ennemis 
capturés par un belligêrant. 


Article 5. 


Lorsqu'un navire de commerce ennemi est capturé par 
un belligêrant, les hommes de son équipage, nationaux d'un 
Etat neutre, ne sont pas faits prisonniers de guerre. 


II en est de même du capitaine et des officiers, également 
nationaux d'un Etat neutre, s'ils promettent formellement 
par écrit de ne pas servir sur un navire ennemi pendant la 
durée de la guerre. 


Article 6. 


Le capitaine, les officiers et les membres de 1'équipage, 
nationaux de 1'Etat ennemi, ne sont pas faits prisonniers de 
guerre, a condition qu'ils s'engagent, sous la foi d'une pro­ 
messe formelle écrite, a ne prendre, pendant la durée des 
liostilités, aucun service ayant rapport avec avec les opérations 
de la guerre. 


Article 7. 


Les noms des individus laissés libres dans les conditions 
visées a 1'article 5 alinéa 2 et a 1'article 6, sont notifiés par le 
belligêrant capteur a 1'autre belligêrant. II est interdit a ce 
derniev d'employer sciemment lesdits individus. 


Article 8, 


Les dispositions des trois articles précédents ne s'appliquent 
pas aux navires qui prennent par aux hostilités. 


CHAPITEE IV. 


Dispositions finales. 


Article 9. 


Les dispositions de la présente Convention ne sont appli- 
cables qu'entre les Puissances contractante» et seulement si 
les belligérantö sont tous Parties a la Convention. 
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Article 10. 


La présente Convention sera ratifiée aussitot que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Have. 


x Le premier dépot de ratifications sera constaté par nn pro­ 
cés-verbal signé par les représentants des Puissances qni y 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 


; Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moyen 
d^ nne notification écrite adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de l'inatrument de ratification. 


Copie certifiee conforme du proces—verbal relatif au premier 
depot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent ainsi que des instruments de ratification, sera im- 
médiatement remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances conviées ii la 
Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéré a la Convention. Lans les cas visés par 
1 alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
meme temps la date a laquelle il a regu la notification. 


Article 11. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettant 1'acte 
d'adhésion qui sent déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances copie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a regu la notification. 


Article 12. 


La presente Convention produira effet pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépot de ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhesion aura été regue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 
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Article 13. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes voulut 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notiliée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a 
laquelle il 1'a re,c;ue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notifica­ 
tion en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot des ratifications effec- 
tué en vertu de 1'article 10 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
laquelle auront été regues les notifications d'adhésion (article 
11 alinéa 2) ou de dénonciation (article 13 alinéa 1). 


Chaque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept. en 
un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, eert ifiées con­ 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 


i 
7i 
A i i 
( M ARSCHALL. 
1. t our t Alleriiagne... ' j.1; j 


[ JOSEPIX H. ClIOATE. 
\Hoi:ace Foeter 


2. Pour les Etats Unis , U. M. Hose. 


d'Amérique 
"\David JAYNE HlLL,. 
iC. S. Sl'ERRY. 
' 
WILLIAM 1 Buchanan. 


( Koque Saenz Pena. 


3. Pour VArgentine. .. < buis M. Drago 


( C. litJKZ LAUREXA. 


Article 14. 
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4. Pour VAutriche- 
( M KK ET. 


Hongrie 
\ BON MACCHIO. 


F A. BFERNAERT. 
5. Pour la Belgique.. . J VAN DEN H EUVEL, 


( GülLLAUME. 


6. Pour la Bolivie 
CLAUDIO PINILLA. 


7. Pour le Brésil 
f 1^7 "ahbosa. 
( K. LISBOA. 


8. Pour la Bulqarie... \ Généri.l-Major ViNAROPF. 


\ lv. KARANDJOULOFF. 
( DOMINGO GANA. 
9. Pow le Chili 
' AUGUSTO MATTE 
( CARLOS UONCHA. 


10. Pour la Chine 


F JOEGE HOLGUIN. 
11. Pour la Colombie.. -] S. PEREZ TBIANA. 
( M. VAEGAS. 
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12. Pour la R'epublique 
de Cuba 


ANTONIO S. DE BUSTAMANTE. 
1 GONZALO DE QUESADA. 


1 MANUEL SAKGUILY. 


13. Pour le Danemarlc.. 
G. BEUN. 


14. Pour Ia Rêpublique 
Dominicaine 


rlr. HENRIQUEZ Y GARVAJAL. 
APOLINAR ÏEJERA. 


15. Povr VEquateur. .. VICTOR M. EENDÓN 


E. 1JORN Y DE ALSÜA. 


16. Pour V Espagne. 
W. li. DE VILLA URRUTIA. 
| JOSÉ DE LA BICA Y OALVO. 
GABBIEL MAUBA. 


17. Pour la France.... 


LÉON BOUBGEOIS. 
D'BSTOUBNELLES DE CONSTANT. 
L. BENAULT. 
IMAROELLIN PELLET. 
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i Knw. FKÏ. 


18. Pour la Grande-Bre- ^liRNEST SATOAV. 


tagne 
"SREAY. 
/HENRY IIOWARD, 


T. 
, 
„ - 
( CLÉON Kizo RANGABÉ. 
19. Pour la Greee 
< ( (JEORGES ÖTREIT. 


20. Pour le Guatemala.. 
JosÉTlBLE MACHADO. 


( DALBÉMAR JN JOSEPH. 


21. Pour le Haiti 
) J. N. LÉGER. 
( PLERRE HUDICOURT. 


2° Pour V Italië 
I POMPILJ. 
zz- rour L Jtalie 
( G. FUSOAL'O. 


23. Pour le Japon 
AlMARO SATO. 


24. Pour le Luxembourg j J^D^ VILLER 8. 


R G A. ESTEVA. 


25. Pour le Mexique. ... < 
li. DE MIE 11. 


( F. L. DE LA BARRA. 


26. Pour le Montenegro 


27. Four le Nicaragua 


28. Pour la Norvege. ... F. BAGERUP. 


29. Pour le Panama. ... 
B. PORRAS. 


30. Pour le Paraguay. . 
G. Du MONCEAU. 


* W. H. DE BEAUFORT. 
^ T. M. G. ASSER. 


31. Pour les Pays-Ban < DEN BEER POORTUGAEL. 


i J. A. BÖELL. 
f J. A. LOEFF. 


32. Pour le Pérou 
G. G. GANDAMO. 


33. Pour la Perse. 
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( MOMTAZOS SALTANEH M. SAMAD 
• 1 
KHAN. 


( ÖAD1GH UL ALULK M. AHMED KHAN 


( MARQUIS DE SOVERAL. 


34. Pour le Portugal. .. 
('ONDE DE RIÉLLK. 
( ALBKRTO D'GLIVEIRA. 


35. Pour la Roumanie 
KDG. MAVROCORDATO. 


36. Pour la Russie 


37. Pour le Salvador... \ £ £ Mat™U' 
( fc>. PEREZ TRIANA. 


O O 
p 
, 
O 
( S- ÖROUÏTCH. 


^ A Ü E T O I E , J 
M G . MILOVANOVITCH 
( M.G. AIILITCHEVITCH. 


on D . „. 
( M°M CHATIDEJ UDOM. 


39. 1 our le Skarn 
J (J. CORRAGIONI D'ÜRELLI. 
( LUANG BHÜVANARHT NARÜBAL. 


40. Pour la Suède 
JOH. BELLNER. 


41. Pour la Suisse 
CARLIN. 


42. Pour la Turquie. .. TURKHAN. 


43. Pour V Uruguay 
JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ. 


44. Powle Venezuela.. J. GIL FORTOUL. 


41 
— 334 — 


VERTALING. 


VERDRAG 


nopens zekere beperkingen van de uitoefening van het 
buitrecht in den zeeoorlog. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui­ 
sen; 
(zie de namen der overige Staatshoofden in 


den tekst van het Verdrag); 


De noodzakelijkheid erkennende om. beter dan voorheen, 
de billijke toepassing van het recht op de internationale mari­ 
tieme betrekkingen in tijd van oorlog te verzekeren; 


Van oordeel dat, om daartoe te geraken, het aangewezen is 
te beginnen met de waarborgen, die aan den vreedzamen han­ 
del en den onschadelijken arbeid verschuldigd zijn, alsmede 
de wijze waarop de vijandelijkheden op zee gepleegd worden 
in gemeenschappelijke regelen samen te vatten, daarbij, ineen 
gemeenschappelijk belang, zekere oude, van elkander afwij­ 
kende praktijken prijs gevende of c. q. met elkaar verzoenen­ 
de: dat het van belang is in wederkeerige, geschreven over­ 
eenkomsten de beginselen vast te leggen, die tot nu toe in het 
onzeker gebied der twistpunten gebleven waren of aan den 
willekeur der Regeeringen waren overgelaten; 


Dat, reeds nu, een zeker aantal regelen kan worden gesteld, 
zonder dat op het thans voor de aangelegenheden, die er niet 
in voorzien worden, geldend recht inbreuk wordt gemaakt; 


Hebben tot Hunne Gevolmachtigden benoemd, te weten: 


(zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende bepa­ 
lingen zijn overeengekomen: 
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HOOFDSTUK I. 


Van de brievenpost. 


Artikel 1. 


De brievenpost van onzijdigen of oorlogvoerenden, welke 
ook haar ambtelijke of particuliere aard zij, die op zee op 
een onzijdig of vijandig schip wordt gevonden, is onschend­ 
baar. Indien het schip wordt genomen, wordt zij met zoo 
min mogelijk vertraging door den prijsmaker verzonden. 


De bepalingen van vorenstaand lid zijn niet van toepassino- 
in geval van blokkade-breuk, op de brieven bestemd voor of 
herkomstig uit de geblokkeerde haven. 


Artikel 2. 


De onschendbaarheid der brievenpost onttrekt de postboo- 
ten van onzijdigen niet aan de wetten en gebruiken van den 
zee-oorlog betreffende onzijdige handelsvaartuigen in het al­ 
gemeen. Echter behooren zij slechts in geval van noodzaak 
te worden onderzocht, en met alle mogelijke voorbehoedmaat- 
regelen en spoed. 


HOOFDSTUK II. 


Van de vrijstelling van prijsmaking voor zekere vaartuigen. 


Artikel 3. 


De booten, uitsluitend gebezigd voor de kustvisscherij of de 
kleine plaatselijke vaart, zijn vrijgesteld van prijsmaking, 
evenals hun vischtuig, want, andere scheepsbenoodigdheden 
en lading. 


Deze vrijstelling is op de booten niet langer toepasselijk 
zoodra zij op eenigerlei wijze deelnemen aan de vijandelijk­ 
heden. 
J 


De verdragsluitende Mogendheden verbieden zich den on- 
gevaarlijken aard van gezegde booten te benutten, ten einde 
ze, met behoud van hun vreedzaam voorkomen, voor een 
krijgsdoel te gebruiken. 


Artikel 4. 


Eveneens zijn van prijsmaking vrijgesteld vaartuigen be­ 
last met godsdienstige, wetenschappelijke of menschlievende 
zendingen. 
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HOOFDSTUK III. 


Van den rechtstoestand der bemanningen van door een oorlogvoe­ 
rende prijsgemaakte vijandelijke handelsvaartuigen. 


Artikel 5. 


Wanneer een vijandelijk handelsvaartuig door een oorlog­ 
voerende is prijsgemaakt, worden de leden der bemanning, die 
onderdanen van eenen onzijdigen Staat zijn, niet krijgsgevan­ 
gen gemaakt. 


Hetzelfde geldt voor den gezagvoerder en de officieren, die 
onderdanen van eenen onzijdigen Staat zijn, indien zij formeel 
en schriftelijk beloven, gedurende den oorlog niet op een vij­ 
andelijk vaartuig te zullen dienen. 


Artikel 6. 


De gezagvoerder, officieren en leden der bemanning, die on­ 
derdanen van den vijandelijken Staat zijn, worden niet krijgs­ 
gevangen gemaakt, op voorwaarde dat zij zich bij formeele 
schriftelijke belofte verbinden gedurende de vijandelijkheden 
geen dienst te nemen, die verband houdt met de oorlogsver­ 
richtingen. 


Artikel 7. 


De namen der personen, vrijgelaten onder de omstandighe­ 
den bedoeld in artikel 5, lid 2, en in artikel 6, worden door 
den prijsmakenden oorlogvoerende aan den anderen oorlog­ 
voerende kenbaar gemaakt. Het is laatstgenoemde verboden 
gezegde personen opzettelijk te gebruiken. 


Artikel 8. 


De bepaling der drie vorenstaande artikelen zijn niet van 
toepassing op vaartuigen, die aan de vijandelijkheden deel­ 
nemen. 


HOOFDSTUK IV. 


Slotbepalingen. 


Artikel 9. 


De bepalingen van dit Verdrag zijn slechts toepasselijk 
tusschen de verdragsluitende Mogendheden en alleen indien 
de oorlogvoerenden alle partijen zijn bij het Verdrag. 


N 
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Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
,ten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandschen Minister van Buitenlandsche 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van het instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces- 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be- 
krachtiging, van de in het voorgaande lid vermelde kennisge­ 
ving, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan^de Mo- 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het Verdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
Jut bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
heefT 
Um' waar°P ZiJ de kennisgeving ontvangen 


Artikel 11. 


De met onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
V erdrag toe te treden. 


De Mogendheid die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandse!)e Regeering 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetredino- 


zii * 


Artikel 12. 


Dit Verdrag treedt voor de Mogendheden, die aan de eerste 
nederlegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno­ 
men, zestig dagen na de dagteekening van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 
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later de akten van bekrachtiging nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 13. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend­ 
heden dit Verdrag mocht willen opzeggen, wordt deze opzeg­ 
ging schriftelijk ter kennis gebracht van de Nederlandsche 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop /ij 
haar ontvangen heeft. 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van kennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving er van de Nederlandsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 14. 


Een register, gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, wijst aan den datum der neder­ 
legging van de akten van bekrachtiging, geschied ingevolge 
artikel 10, lid 3 en 4, alsmede den datum, waarop de kennisge­ 
vingen van toetreding (artikel 11, lid 2) of van opzegging (ar­ 
tikel 13, lid 1) zijn ontvangen. 


Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de Mogend­ 
heden, die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd 
geworden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het Verdrag.) 
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CONVENTION 


concernant les droits et les devoirs des Puissances 
neutres en cas de guerre maritime. 


Sa Majesté 1 Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; 
le Président de la République 
Argentine; 
Sa 
Majesté 
1 Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohème etc., 
et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Beiges; 
le Président de la République de Bolivie; le Président 
de la République des Etats-Unis du Brésil; Son Altesse 
Royale le Prince deBulgarie; le Président de la République de 
Chili; le Président de la République de Colombie; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président de la Républi­ 
que Dominica ine; le Président de la République de 1'Equa- 
teur; le Président de la République Frangaise: Sa Ma­ 
jesté le Roi du Royaume-Uni de GrandeBretagneet'd'Irlande 
et des Territoires Britanniques au dela des Mers, Empereur 
des Tndes; Sa Majesté le Roi des Hellènes; le Président de la 
République de Guatémala; le Président de la République 
d'Haïti; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté PEmpereur 
du Japon; Son Altesse Royale le Grand—Duc de Luxem- 
bourg, Duc de Nassau; le Président des États-Unis Mexicains- 
Son Altesse Royale le Prince de Monténégro; Sa Ma­ 
jesté le Roi de Norvège; le Président de la République de 
Panama; le Président de la République du Paraguay; Sa Ma- 
jeste la Reine des Pays—Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté 1 Empereur de Toutes les Russies- 
le Président de la 
République du Salvador; Sa Ma­ 
jesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté 
le Roi de Suède; le Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté PEmpe­ 
reur des Ottomans; le Président de la République Orientale 
de 1 l ruguay; le President des États—Unis de Vénézuéla: 
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En vue de diminuer les divergences d'opinion qui, en cas 
de guerre maritime, existent encore au sujet des rapports 
entre les Puissances neutres et les Puissances belligérantes, 
et de prévenir les difficultés auxquelles ces divergences pour- 
raient donner lieu; 


Considérant que, si 1'on ne peut concerter des maintenant 
des stipulations s'étendant a toutes les circonstances qui peu- 
vent se présenter dans la pratique, il y a néanmoins une uti- 
lité incontestable a établir, dans la mesure du possible, des 
régies communes pour le cas oü malheureusement la guerre 
viendrait a éclater; 


Considérant que, pour les cas non prévus par la présente 
Convention, il y a lieu de tenir compte des principes géné- 
raux du droit des gens; 


Considérant qu'il est désirable que les Puissances édictent 
des prescriptions précises pour régler les conséquences de 
1'état de neutralité qu'elles auraient adopté; 


Considérant que c'est, pour les Puissances neutres, un 
devoir reconnu d'appliquer impart-ialement aux divers belli- 
gérants les régies adoptées par elles; 


Considérant que, dans eet ordre d'idées, ces régies ne de- 
vraient pas, en principe, être changées, au cours de la guerre, 
par une Puissance neutre. sauf dans le cas oü 1'expérience 
acquise en démontrerait la nécessité pour la sauvegarde de 
ses droits; 


Sont convenus d'observer les régies communes suivantes 
qui ne sauraient, d'ailleurs, portei' aucune atteinte aux sti­ 
pulations des traités généraux existants, et out nommé pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté 1'Empereur d'Allemagne, Hoi de Prusse: 


Son Excellence le baron MARSCHAL DE BIEBERSTEIN, Son 
ministre d'état, Son ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire a Constantinople; 


M. le dr. JOHANNES KRIEGE, Son envoyé en mission ex­ 
traordinaire a la présente, Conférence, Son conseiller intime 
de légation et jurisconsulte au ministère Impérial des affaires 
étrangères, rnembrede la cour permanente d'arbitrage. 
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ij<' 1 i'êsident de la République Argentine: 


J"" Excellence M . ROQUE SAENZ PENA, ancien ministre plé­ 
nipotentiaire de la République a Rome, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


Son Excellence INI. Luis M. DRAGO, ancien ministre des 
affaires etrangeres et des cultes de la République, député na- 
tional, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. CABLOS RODKIGUEZ LARRETA, ancien mi­ 
nistre des affaires étrangeres et des cultes de la République 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté 1'Empereur d'Autriche, Roi de Bohème, etc., 
et Roi Apostolique de Pfongrie: 


Son Excellence M. GAETAN MÉREY DE KAPOS-MÉRE, Son 
tentiaire^ lntlnie' S°n ambassa(Jeiir extraordinaire et plénipo- 


Son Excellence M. Ie baron CHARLES DE MACCHIO, Son en- 
voye extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Atliènes. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


(1 ®0n Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'état, membre 
de la chambre des représentants, membre de 1'institut de 
lance et des academies Royales de Belgique et de Roumauie 
membre d honneur de 1'institut de droit international, mem- 
Ore de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. J. VAN DEN HEUVEL, Son ministre d'état 
ancien ministre de la justice; 
' 


,Ex.celle'lce.M- le baron GUILLAUME, Son envoyé ex- 
, 
, 
"f,1re. et mmistre plénipotentiaire a La Haye, membre 
de 1'académie Royale de Roumanie. 


Le Président de la République de Bolivie: 


Son Excellence M. CLAUDIO PINILLA, ministre des affaires 
r'^?eres de la République, membre de la cour permanente 
U til Dltl'clg'ej 
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Son Excellence M. EEBNANDO E. GUACHALLA, ministre plé­ 
nipotentiaire ii Londres. 


Le Président de la République des Étate-Unisdu Brésil: 


Son Excellence M. RUY BABBOSA, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. EDUAEDO F. S. DOS SANTOS LISBÓA, en- 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La Ilaye. 


Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 


M. YRBAN VINABOFF, général-major de 1'état-major, Son 
général a la suite; 


M. IVAN KARANDJOULOFF, procureuR-général de la cour de 
cassation. 


Le Président de la République de Chili: 


Son Excellence M. DOMINGO GANA, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Londies, 


Son Excellence M. AUGUSTO MATTE, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Berlin; 


Son Excellence M. CABLOS CONCHA, ancien ministre de la 
guerre, ancien président de la chambre des députes, ancien 
envoyé extraordinaire et ministre plenipotentiaire a Buenos 
Aires. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. JOBGE HOLGTJIN, général; 


M. SANTIAGO PÉBEZ TRIANA; 


Son Excellence M. MARCELIANO VARGAS, général, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris. 


Sa Majesté le Roi de Danemark: 


Son Excellence M. CONSTANTIN BBUN, Son chambellan, Son 
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envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Washing­ 
ton ; 


M. CHRISTIAN FREDERIK SCHELLER, contre—amiral; 


M. A XEL VEDEL, Son chambellan, chef de section au mi­ 
nistère Royal des affaires étrangères. 


Le Président de la République Dominicaine: 


^ M. I1 UANCISCO HENRIQUEZ Y CARVAJAL, ancien secrétaire 
d état au ministere des affaires étrangères de la République, 
niembre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. APOLINAR TEJERA, recteur de 1'institut professionnel 
de la République, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de 1'Equateur: 


Son Excellence M. VICTOR RENDÓN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Paris et a 
Madrid; 


M. ENRIQUE DORN Y DE ALSUA, chargé d'affaires. 


Le Président de la République Frangaise: 


Son Excellence AR. LÉON BOURGEOIS, ambassadeur extraor­ 
dinaire de la République, sénateur, ancien président du con- 
sed des ministres, ancien ministre des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. le baron D'ESTOURNELLES DE CONSTANT, sénateur, mi­ 
nistre plénipotentiaire de première classe, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 


M. Louis RENAULT, professeur a la faculté de droit a 1'uni- 
versité de Paris, ministre plénipotentiaire honoraire, juriscon- 
siilte du ministère des affaires étrangères, membre de 1'insti­ 
tut de France, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MARCELLIN PELLET, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République Francaise 
a La liaye. 
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 
dela des Mers, Empereur des Indes: 


Son Excellence the Right Honourable Sir EDWARD FRY, G; 
C. B., membre du conseil privé, Son ambassadeur extraordi­ 
naire, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable Sir ERNEST MASON 
SATOW, G. C. M. G., membre du conseil privé, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence the Right Honourable DONALD JAMES MAC- 
KAY Baron REAY, G. C. S. I., G. C. I. E., membre du con­ 
seil privé, ancien président de 1'institut de droit interna­ 
tional ; 


Son Excellence Sir HENRY HOWARD, K. C. M. G., C. B., 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


Son Excellence M. CLÉON RIZO RANGABÉ, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 


M. GEORGES STREIT, professeur de droit international a 
1'université d'Athènes, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage. 


Le Président de la République de Guatémala: 


M. JOSÉ TIBLE MACHADO, chargé d'affaires de la Répu­ 
blique a La Haye et a Londres, membre de la cour perma­ 
nente d'arbitrage; 


M. ENRIQUE GOMEZ CARILLO, chargé d'affaires de la Ré­ 
publique a Berlin. 


Le Président de la République d'Haïti: 


Son Excellence M. JEAN JOSEPH DALBÉMAR, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 
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Son 
Excellence M. J. N. LÉGER, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la République a Washington; 


M. PIERRE HÜDICOURT, ancien professeur dédroit interna­ 
tional public, avocat au barreau de Port au Prince. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


Son Excellence le Comte JOSEPH TORNIELLI BRUSATI DI 
VERGANO, Sénateur du Royaume, ambassadeur de Sa Majesté 
le Roi a Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage, 
président de la délégation Italienne; 


Son Excellence M. le commandeur GUIDO POMPILJ, dépu- 
té au parlement, sous-secrétaire d'état au ministère Royal. 
des affaires étrangères; 


M. le commandeur GUIDO FUSINATO, conseiller d'état, dé- 
puté au parlement, ancien ministre de 1'instruction. 


Sa Majesté 1'Empereur du Japon: 


Son Excellence M. KEIROKU TSUDZTTKI, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 


Son Excellence M. AIMARO SATO, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 


Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'état, prési­ 
dent du Gouvernement Grand Ducal; 


v 
M- le comte DE VILLERS, chargé d'affaires du Grand-Duché 
a Berlin. 


Le Président des États-Unis Mexicains: 


Son Excellence M. GONZALO A. ESTEVA, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Rome; 


Son Excellence M. SEBASTIAN B. DE MIER, envoyé ex- 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Paris; 
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Son Excellence M. FRANCISCO L. DE LA BARRA, envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire de la République a 
Bruxelles et a La Haye. 


Son Altesse Royale le Prince de Monténégro: 


Son Excellence M. NELIDOW, conseiller privé Impérial 
actuel, ambassadeur de Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les 
Russies a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, conseiller privé Impérial, 
membre permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères de Russie; 


Son Excellence M. TCHARYKOVV, conceiller d'état Impérial 
actuel, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies a La Haye. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Son Excellence M. FRANCIS HAGERUP, ancien président 
du conseil, ancien professeur de droit, Son envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire a La Haye et a Copenhague, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Président de la République de Panama: 


M. BELISARIO PORRAS. 


Le Président de la République du Paraguay: 


Son Excellence M. EUSEBIO MACHAÏN, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris; 


M. le comte G. Du MONCEAU DE BERGENDAL, consul de la 
République a Bruxelles. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. W. H. DE BEAUFORT, Son ancien ministre des affaires 
étrangères, membre de la seconde chambre des états-géné- 
raux; 


Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre d'état, 
membre du conseil d'état, membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
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Son Excellence le jonkheer J. C. C. DEN BEER POORTU- 
GAEL, 1 ieutenant-genéra 1 en retraite, ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil d'état; 


Son Excellence le jonkheer J. A. RÖELL, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice-amiral en retraite, ancien mi­ 
nistre de la marine; 


M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, membre 
de la seconde chanibre des états—généraux. 


Le Président de la République du Pérou: 


bon Excellence M. ('ARLOS (J. CANDAMO, envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire de la République a Paris 
et a Londres, membre de la cour permanente d'arbitrage. 


Sa Majesté Impériale le Schah de Perse: 


Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Son en­ 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Paris, mem­ 
bre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence MIRZA AHMED KHAN SADXGH UL MULK, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.: 


^ Son Excellence M. le Marquis DE SOVERAL, Son conseiller 
d'état, pair du Royaume, ancien ministre des affaires étran­ 
gères. Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
a Londres, Son ambassadeur extraordinaire et plénipoten­ 
tiaire; 


Son Excellence M. le comte DE SELIR, Son envoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye; 


Son Excellence M. ALBERTO D OLIVEIRA, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berne. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


Son Excellence M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a Berlin; 
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Son Excellence M. EDGAR MAVROCORDATO, Son envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire a La Haye. 


Sa Majesté 1'Empereur de Toutes les Russies: 


Son Excellence M. NELIDOW, Son conceiller privé actuel, 
Son ambassadeur a Paris; 


Son Excellence M. DE MARTENS, Son conseiller privé, mem- 
bre permanent dn conseil du ministère Impérial des alïaires 
étrangères, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. TCHARYKOW, Son conseiller d'état actuel, 
Son chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni­ 
potentiaire a La Haye. 


Le Président de la République du Salvador: 


M. PEDRO I. MATHEU, chargé d'affaires de la République a 
Paris, membre de la cour permanente d'arbitrage; 


M. SANTIAGO PEREZ TRIAXA, chargé d'affaires de LA Répu­ 
blique a Londres. 


Sa Majesté le Roi de Serbie: 


Son Excellence M. SAVA GROUÏTCH, général, président du 
conseil d'état; 


Son Excellence M. MILOVAN MILOVANOVITCH, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Rome, membre 
de la cour permanente d'arbitrage; 


Son Excellence M. MICIIEI, MILITCHBVITCH, SOU envoyé ex­ 
traordinaire et ministre plénipotentiaire tl Londres et a La 
Haye. 


Sa Majesté le Roi de Siam : 


MOM CHATIDEJ UDOM, major-général; 


M. C. COBRAGIONI D'ORELLI, Son conseiller de légation; 


LL'ANG BHUVANARTH NARÜBAL, capitaine. 


Sa Majesté le Roi de Suède, des Gotlis et des Vendes: 
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bon Excellence M. KNTJT HJALMAR LEONARD II AMMARSK- 
JOLD, Son ancien ministre de la justice, Son ehvoyé extraor­ 
dinaire et ministre plénipotentiaire a Copenhague, membre de 
la co'nr permanente d'arbitrage; 


M. JOHANNES IIELLNER. Son ancien ministre sans porte­ 
feuille, ancien membre de la cour suprème de Suède, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 


Le Conseil Fédéral Suisse: 


Son Excellence M. GASTON CARLIN, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Confédération suisse a Lon­ 
dres et a La Haye; 


V 
GÈXE BOREL, colonel d'état-major général, professeur 
a 1 université de Genève; 


M. MAX HUBER, professeur de droit a 1'université de Zii- 
ricli. 


Sa Majesté 1'Empereur des Ottomans: 


Son Excellence TÜRKHAK PACHA, Son ambassadeur extra­ 
ordinaire, ministre de 1'evkaf; 


Son Excellence RECHID BEY, Son ambassadeur a Rome; 


Son Excellence MEHEMMED PACHA, vice-amiral. 


Le President de la République Orientale de 1'Uruguay: 


Son Excellence M. JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ, ancien prési­ 
dent de la République, membre de la cour permanente d'ar­ 
bitrage; 


Son Excellence M. JUAN P. CASTRO, ancien président du 
senat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Kcpublique a Paris, membre de la cour permanente d'arbi- 
trage. 


Le Président des Etats-Unis de Yénézuéla: 


BedinJOSÉ GlL FoRT°UL' charSé d'affaires de la République a 
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Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier. 


Les belligérants sont tenus de respecter les droits souverains 
des Puissances neutres et de s'abstenir, dans le territoire ou 
les eanx neutres, de tous actes qui constitueraient de la part 
des Puissances qui les tolèreraient un manquement a leur 
neutralité. 


Article 2. 


Tous actes d'liostilité, y compris la capture et 1'exercice du 
droit de visite, commis par des vaisseaux de guerre belligé­ 
rants dans les eaux territoriales d'une Puissance neutre, 
constituent une violation de la neutralité et sont strictement 
interdits. 


Article 3. 


Quand un navire a été capturé dans les eaux territoriales 
d'une Puissance neutre, cette Puissance doit, si la prise est 
encore dans sa juridiction, user des moyens dont elle dispose 
pour que la prise soit relachée avec ses officiers et son équi­ 
page, et pour que 1'équipage mis a bord par le capteur soit 
intern é. 


Si la prise est hors de la jurisdiction de la Pnissance neutre, 
le Gouvernement capteur, sur la demande de celle-ci, doit 
relacher la prise avec ses officiers et son équipage. 


Article 4. 


Aucun tribunal des prises ne peut être constitué par un 
belligérant sur un territoire neutre ou sur un navire dans des 
eaux neutres. 


Article 5. 


II est interdit aux belligérants de faire des ports et des eaux 
neutres la base d'opérations navales contre leurs adversaires, 
notamment d'y installer des stations radio-télégraphiques ou 
tout. appareil destiné a servir comme moyen de communicatiou 
avec des forces belligérantes sur terre ou sur mer. 


Article 6. 


La remise, a quelrjue titre qu'e se soit, faite directement ou 


— 351 — 
41 


indirectement par uno Puissance neutre a mie Puissance belli- 
géranté, de vaisseaux de guerre, de munitions, ou d'un maté- 
riel de guerre quelconque, est interdite. 


Article 7. 


Une Puissance neutre n'est pas tenue d'empêcher 1'exporta- 
tion ou le transit, pour le compte de 1'un ou de 1'autre des 
belligérants, d'armes, de munitions, et, en général, de tout ce 
qui peut être utile a une armee ou a une Hotte. 


Article 8. 


Un Gouvernement neutre est tenu d'user des nioyens dont 
il dispose pour empêcher dans sa juridiction de 1'équipement 
ou 1'armement de tout navire, qu'il a des motifs raisonnables 
de croire destine a croiser ou a concourir a des opérations hos- 
tiles contre une Puissance avec laquelle il est en paix. II est 
aussi tenu d'user de la même surveillance pour empêcher le 
départ hors de sa juridiction de tout navire destiné a croiser 
ou a concourir a des opérations hostiles, et qui aurait été, 
dans ladite juridiction, adapté en tout ou en partie a des 
usages de guerre. 


Article 9. 


Une puissance neutre doit appliquer également aux deux 
belligérants les conditions, restrictions ou interdictions, édic- 
tées par elle pour ce qni concerne 1'admission dans ses ports, 
rades ou eaux territoriales, des navires de guerre belligérants 
ou de leurs prises. 


Toutefois, une Puissance neutre peut interdire Paccès de 
ses ports et de ses rades au navire belligérant qui aurait né­ 
gligé de se conformer aux ordres et prescriptions édictés par 
elle ou qui aurait violé la neutralité. 


Article 10. 


La neutralité d'une Puissance n'est pas compromise par le 
simple passage dans ses eaux territoriales des navires de guerre 
et des prises des belligérants. 
• 


Article 11. 


T ne Puissance neutre peut laisser les navires de guerre des 
belligérants se servir de ses pilotes brevetés. 
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Article 12. 


A défaut d'autres dispositions spéciales de la législation de 
la Puissance neutre, il est interdit aux navires de guerre des 
belllgérants de demeurer dans les ports et rades ou dans les 
eaux territoriales de ladite Puissance, pendant plus de 24 
heures, sauf dans les cas prévus par la présente Convention. 


Article 13. 


Si une Puissance avisée de l'ouverture des hostilités ap- 
prend qu'un navire de guerre d'un belligérant se trouve dans 
un de ses ports et rades ou dans ses eaux territoriales, elle 
doit notifler au dit navire qu'il devra partir dans les 24 heures 
ou dans le délai prescrit par la loi locale. 


Article 14. 


Un navire de guerre belligérant ne peut prolonger son 
séjour dans un port neutre au dela de la durée légale que 
pour cause d'avaries ou a raison de 1'état de la mer. U devra 
partir dès que la cause du retard aura cessé. 


Les régies sur la limitation du séjour dans les ports, rades 
et eaux neutres, ne s'appliquent pas aux navires de guerre 
exclusivement affectés a une mission religieuse, scientifique ou 
philan th ropique. 


Article 15. 


A défaut d'autres dispositions spéciales de la législation de 
la Puissance neutre, le nombre maximum des navires de guer­ 
re d' un belligérant qui pourront se trouver en même tenips 
dans un de ses ports ou rades, sera de trois. 


Article 16. 


Lorsque des navires de guerre des deux parties belligéran- 
tes se trouvent simultanément dans un port ou une rade neu­ 
tre, il doit s'écouler au moins 24 heures entre le départ du 
navire d'un belligérant et le départ du navire de 1'autre. 


L'ordre des départs est déterminé par 1'ordre des arrivées, 
a moins que la navire arrivé le premier ne soit dans le cas oü 
la proion gation de la durée légale du séjour est admise. 


Un navire de guerre belligérant ne peut quitter un port ou 
une rade neutre moins de 24 heures après le départ d'un na­ 
vire de commerce portant le pavillon de son adversaire. 
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Dans les ports et ra des neutres, les navires de guerre belli­ 
gérants ne peuvent réparer leurs avaries que dans la mesure 
indispensable a la sécurité de leur navigation et non pas 
accroitre, d'une manière quelconque, leur force militaire. 
IJ autorite neutre constatera la nature des réparations a effec- 
tuer qui devront être exécutées le plus rapidement possible. 


Article 18. 


Les navires de guerre belligérants ne peuvent pas se servir 
des ports, rades et eaux territoriales neutres, pour renouveler 
ou augmenter leurs approvisionnements militaires ou leur 
armement ainsi que pour compléter leurs équipages. 


Article 19. 


Les navires de guerre belligérants ne peuvent se ravitailler 
dans les ports et rades neutres que pour compléter leur appro- 
visionnement normal du temps de paix. 


Ces navires ne peuvent, de même, prendre du combustible 
que pour gagner le port le plus proche de leur propre pavs. 
Ils peuvent, d ailleurs, prendre le combustile nécessaire pour 
completer le plein de leurs soutes proprement dites, quand ils 
se trouvent dans les pays neutres qui ont adopté ce mode de 
determination du combustible a fournir. 


Si, d'après la loi de la Puissance neutre, los navires ne re- 
goiveut du charbon que 24 heures après leur arrivée, la durée 
legale de leur sejour est prolongée de 24 lieures. 


Article 20. 


Les navires de guerre belligérants, qui ont pris du combus­ 
tible dans le port d'une Puissance neutre, ne peuvent renou­ 
veler leur approvisionnement qu'après trois mois dans nn 
port de la même Puissance. 


Article 21. 


ITne prise ne peut être amenée dans un port neutre que 
pour cause d'innavigabilité, de mauvais état de la mer de 
manque do combustible ou de provisioiis. 


blle doit repartir aussitót que la cause qui en a iustifié 
entree a cesse. Si elle ne le fait pas, la Puissance neutre 
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(loit lui notifier 1'ordre de partir immédiatement; au cas oi\ 
elle ne s'y conformerait pas, la Puissance neutre doit user des 
moyens dont elle dispose pour la rel&cher avec ses officiers et 
son équipage et interner 1'équipage mis a bord par le capteur. 
. 
Article 22. 


La Puissance neutre doit, de même, relacher la prise qui 
aurait été amenée en dehors des conditions prévues par 1'ar­ 
ticle 21. 


Article 23. 


Une Puissance neutre peut permettre 1'accès de ses ports et 
rades aux prises escortées ou non, lorsqu'elles y sont amenées 
pour être laissées sous sequestre en attendant la décision du 
tribunal des prises. 
Elle peut faire conduire la prise dans un 
autre de ses ports. 


Si la prise est escortée par un navire de guerre, les officiers 
et les hommes mis a bord par le capteur sont autorisés a pas­ 
ser sur le navire d'escorte. 


Si la prise voyage seule, le personnel placé a son bord par 
le capteur est laissé en liberté. 


Article 24. 


Si malgré la notification de 1'autorité neutre, un navire de 
guerre belligérant ne quitte pas un port dans lequel il n'a pas 
le droit de rester, la Puissance neutre a le droit de prendre 
les mesures qu'elle pourra juger nécessaires pour rendre le 
navire incapable de prendre la mer pendant la durée de la 
guerre et le commandant du navire doit faciliter 1'exécution 
de ces mesures. 


Lorsqu'un navire belligérant est retenu par une Puissance 
neutre, les officiers et 1'équipage sont également retenus. 


Les officiers et 1'équipage ainsi retenus peuvent être laissés 
dans le navire ou logés, soit sur un autre navire, soit a terre, 
et ils peuvent être assujettis aux mesures restrictives qu'il 
paraitrait nécessaire de leur imponer. Toutefois, ou devra 
toujours laisser sur le navire les hommes nécessaires a son 
entretien. 


Les officiers peuvent être laissés libres en prenant 1'enga- 
gement sur parole de ne pas quitter le territoire neutre saus 
autorisation. 
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Article 25. 


Une Puissance neutre est tenue d'exercer la surveillance 
que comportent les moyens dont elle dispose, pour empêcher 
dans ses ports ou rades et dans ses eaux toute violation des 
dispositions qui précédent. 


Article 26. 


L'exercice par une Puissance neutre des droits définis par 
la presente Convention ne peut jamais être considéré comme 
un acte peu arnical par 1'un ou par 1'autre belligérant qui a 
accepte les articles qui s'y réfèrent. 


Article 27. 


Les I ui ssances contractantes se communiqueront récipro- 
quement, en temps utile, toutes les lois, ordonnances et autres 
dispositions réglant chez elles le régime des navires de guerre 
taelligerants dans leurs ports et leurs eaux, au moven d'une 
notincation adressée au Gouvernement des Pays-Bas et trans- 
mise immédiatement par celui-ci aux autres Puissances con- 
tractantes. 


Article 28. 


Les dispositions de la présente Convention ne sont appli- 
cables qu entre les Puissances contractantes et seulement si les 
belligérants sont tous parties a la Convention. 


Article 29. 


La pi ésente Convention sera ratifiée aussitöt que possible. 
Les ratifications seront déposées a La Haye. 
Le premier dépot de ratifications sera constaté par un pro­ 
ces-verbal signé par les représentants des Puissances qui v 
prennent part et par le Ministre des Affaires Etrangères des 
i ftys—i5(is. 


Les dépots ultérieurs de ratifications se feront au moven 
d une notification écrite adressée au Gouvernement des Pays- 
Bas et accompagnée de 1'instrument de ratification. 


Copie certifiée conforme du procés-verbal relatif au premier 
dépot de ratifications, des notifications mentionnées a 1'alinéa 
précédent, ainsi que des instruments de ratification, sera im- 
mediatement remise par les soins du Gouvernement des Pavs- 
et Par lil voie diplomatique aux Puissances conviées -1 la 
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Deuxième Conférence de la Paix, ainsi qu'aux autres Puissan­ 
ces qui auront adhéré a la Convention. Dans les cas visés par 
1'alinéa précédent, ledit Gouvernement leur fera connaitre en 
même temps la date a laquelle il a regu la notification. 


Article 30. 


Les Puissances non signataires sont admises a adhérer a la 
présente Convention. 


La Puissance qui désire adhérer notifie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays-Bas en lui transmettantl'acte 
d'adhésion qui sera déposé dans les archives dudit Gouverne­ 
ment. 


Ce Gouvernement transmettra immédiatement a toutes les 
autres Puissances c.opie certifiée conforme de la notification 
ainsi que de 1'acte d'adhésion, en indiquant la date a laquelle 
il a regu la notification. 


Article 31. 


La présente Convention produira effet pour les Puissances 
qui auront participé au premier dépot des ratifications, soixante 
jours après la date du procés-verbal de ce dépot et pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur ratification ou 
de leur adhésion aura été regue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 


Article 32. 


S'il arrivait qu'une des Puissances contractantes vouliit 
dénoncer la présente Convention, la dénonciation sera notifiée 
par écrit au Gouvernement des Pays-Bas qui communiquera 
immédiatement copie certifiée conforme de la notification a 
toutes les autres Puissances en leur faisant savoir la date a 
laquelle il 1'a regue. 


La dénonciation ne produira ses effets qu'a 1'égard de la 
Puissance qui 1'aura notifiée et un an après que la notifica­ 
tion en sera parvenue au Gouvernement des Pays-Bas. 


Article 33. 


Un registre tenu par le Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas indiquera la date du dépot des ratifications effec- 
tué en vertu de 1'article 29 alinéas 3 et 4, ainsi que la date a 
laquelle auront été regues les notifications d'adhésion (article 
30 alinéa 2) ou de dénonciation (article 32 alinéa 1). 
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C haque Puissance contractante est admise a prendre con- 
naissance de ce registre et a en demander des extraits certifiés 
conformes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires out revêtu la présente 
Convention de leurs sigiiatures. 


Fait a La Haye, le dix—huit octobre mil neuf cent sept. en 
un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement desPays—Bas et doiit des copies, certifiées con- 
01 nies, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées a la Deuxième Conférence de la Paix. 
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VERDRAG 


nopens de rechten en verplichtingen der onzijdige 
Mogendheden in geval van zeeoorlog. 


Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, Koning van Prui- 


sen; 
{zie de namen der overige Staatshoofden in 


den tekd van het Verdrag); 


Ten einde de verschillen van meening, die, in geval van 
zeeoorlog, nog bestaan op het stuk der betrekkingen tusschen 
de onzijdige Mogendheden en de oorlogvoerende Mogendheden 
te verminderen en de moeilijkheden te voorkomen waartoe 
"deze verschillen aanleiding zouden kunnen geven; 


Overwegende dat, indien men het niet reeds nu eens kan 
worden over de bepalingen die zich uitstrekken tot alle om­ 
standigheden, welke zich in de practijk kunnen voordoen, 
het niettemin van onbetwistbaar nut is, binnen de perken van 
het mogelijke, algemeene regelen vast te stellen voor het ge­ 
val de oorlog ongelukkigerwijze kwam uit te breken; 


Overwegende dat, in de niet door dit Verdrag voorziene 
gevallen, rekening behoort te worden gehouden met de alge­ 
meene beginselen van het volkenrecht; 


Overwegende dat het wenschelijk is dat de Mogendheden 
nauwkeurige voorschriften uitvaardigen om de gevolgen te 
regelen van den toestand van onzijdigheid, dien zij mochten 
hebben aangenomen; 


Overwegende dat het, voor de onzijdige Mogendheden, een 
erkende plicht is ompartijdig op de verschillende oorlog­ 
voerenden de door haar aangenomen regelen toe te passen; 


Overwegende dat, in dezen gedachtengang, die regelen in 
beginsel tijdens den oorlog niet mogen worden gewijzigd door 
eene onzijdige Mogendheid, behoudens in geval de opgedane 
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ondervinding de noodzakelijkheid daarvan aantoonde voor de 
handhaving van hare rechten; 


Zijn overeengekomen de volgende algemeene regelen in acht 
te nemen, die bovendien geenerlei inbreuk bedoelen te maken 
op de bepalingen van bestaande algemeene verdragen, en 
hebben tot Hunne Gevolmachtigden benoemd, te weten: 


(zie de namen der Gevolmachtigden in den tekst van het 
Verdrag.) 


Die, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten te hebben nedergelegd, omtrent de volgende bepa­ 
lingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


De oorlogvoerenden zijn gehouden de souvereine rechten 
der onzijdige Mogendheden te eerbiedigen en zich binnen on- 
zijdig grondgebied of in onzijdige wateren te onthouden van 
alle handelingen, die van den kant der Mogendheden, die ze 
zouden toelaten, eene verzaking harer onzijdigheid zouden 
opleveren. 


Artikel 2. 


Alle vijandelijke handelingen, daaronder begrepen het ma­ 
ken van prijzen en de uitoefening van het recht van onder­ 
zoek, gepleegd door oorlogsschepen der oorlogvoerenden in de 
territoriale wateren eener onzijdige Mogendheid, leveren eene 
schending op der onzijdigheid en zijn streng verboden. 


Artikel 3. 


Wanneer een vaartuig prijs gemaakt is in de territoriale 
wateren eener onzijdige Mogendheid, moet die Mogendheid, 
indien de prijs nog binnen haar rechtsgebied is, de middelen 
aanwenden waarover zij beschikt,opdat de prijs met hare offi­ 
cieren en bemanning worde vrijgelaten en opdat de beman­ 
ning, die door den prijsmaker aan boord geplaatst is, geïnter­ 
neerd worde. 


Indien de prijs buiten het rechtsgebied der onzijdige Mo­ 
gendheid is, moet de Regeering van den prijsmaker op aan­ 
vrage dier Mogendheid de prijs met hare officieren en be­ 
manning vrijlaten. 
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Artikel 4. 


Cleen prijsgerecht kan door eenen oorlogvoerende worden 
ingesteld op onzijdig grondgebied of op een schip in onzijdige 
wateren. 


Artikel 5. 


Het is den oorlogvoerenden verboden onzijdige havens en 
wateren tot basis van vlootoperatiën tegen hunne tegenstan­ 
ders te maken, met name er radio-telegrafische stations of 
eenig toestel, bestemd om als middel van gemeenschap met 
strijdkrachten te land of ter zee te dienen, op te stellen. 


Artikel 6. 


De overdracht, onder welken titel ook, van oorlogsschepen, 
munitie of eenigerlei oorlogsmateriaal, rechtstreeks of middel­ 
lijk door eene onzijdige Mogendheid aan eene oorlogvoerende 
Mogendheid gedaan, is verboden. 


Artikel 7. 


Eene onzijdige Mogendheid is niet gehouden te beletten den 
uit- of doorvoer, voor rekening van een der oorlogvoerenden, 
van wapenen, munitie en in het algemeen van al wat voor 
een leger of eene vloot dienstig kan zijn. 


Artikel 8. 


Eene onzijdige Regeering is gehouden de middelen waar­ 
over zij beschikt aan te wenden ten einde binnen haar rechts­ 
gebied de uitrusting of bewapening te verhinderen van eenig 
vaartuig, waarvan zij redelijke gronden heeft te gelooven, 
dat net bestemd is om te kruisen of om mede te werken aan 
vijandelijke operatiën tegen eene Mogendheid, waarmede zij 
in vrede is. Ook is zij gehouden hetzelfde toezicht uit te oefe­ 
nen, ten einde het vertrek uit haar rechtsgebied te verhinde­ 
ren van eenig vaartuig, bestemd om te kruisen of om mede 
te werken aan vijandelijke operatiën en dat binnen gezegd 
rechtsgebied geheel of gedeeltelijk voor oorlogsdoeleinden 
mocht zijn geschikt gemaakt. 


Artikel 9. 


Eene onzijdige Mogendheid moet op beide oorlogvoerenden 
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gelijkelijk de voorwaarden, beperkingen en verbodsbepalin­ 
gen toepassen, die door haar zijn uitgevaardigd op het stuk 
van toelating in hare havens, reeden of territoriale wateren 
van oorlogsschepen van oorlogvoerenden of van hunne prijzen. 


Echter kan eene onzijdige Mogendheid den toegang tot 
hare havens en reeden verbieden aan een vaartuig van een 
oorlogvoerende, dat mocht hebben nagelaten zich naar de 
door haar uitgevaardigde bevelen en voorschriften te gedragen 
of de onzijdigheid mocht hebben geschonden. 


Artikel 10. 


De onzijdigheid eener Mogendheid loopt geen gevaar door 
de eenvoudige doorvaart door hare territoriale wateren van 
oorlogsschepen of prijzen van de oorlogvoerenden. 


Artikel 11. 


Eene onzijdige Mogendheid kan de oorlogsschepen der oor­ 
logvoerenden zich laten bedienen van hare gediplomeerde 
loodsen. 


Artikel 12. 


Bij gebreke van andere bijzondere bepalingen der wetge­ 
ving van de onzijdige Mogendheid is het den oorlogsschepen 
der oorlogvoerenden verboden in de havens en reeden of in de 
territoriale wateren van die Mogendheid langer dan 24 uren 
te blijven, behoudens de gevallen in dit Verdrag voorzien. 


Artikel 13. 


Indien eene Mogendheid, welke in kennis is gesteld van de 
opening der vijandelijkheden, verneemt, dat een oorlogsschip 
van een oorlogvoerende zich in een harer havens en reeden 
of in hare territoriale wateren bevindt, moet zij aan gezegd 
schip te kennen geven, dat het binnen 24 uur of binnen den 
door de plaatselijke wet yoorgeschreven termijn moet ver­ 
trekken. 


Artikel 14. 


Een oorlogsschip van een oorlogvoerende kan zijn verbijf 
in eene onzijdige haven niet verder dan den wettelijken duur 
rekken, dan ter zake van averijen of wegens de gesteldheid 
der zee. 
Het moet vertrekken, zoodra de oorzaak der vertra­ 
ging is vervallen. 
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De regelen op de. beperking van het verblijf in de onzijdige 
havens, reeden en wateren zijn niet toepasselijk op oorlogs­ 
schepen, uitsluitend gebezigd voor eene godsdienstige, weten­ 
schappelijke of menschlievende zending. 


Artikel 15. 


Bij gebreke van andere bijzondere bepalingen der wetge­ 
ving van de onzijdige Mogendheid, bedraagt het grootst aantal 
oorlogsschepen van een oorlogvoerende, dat zich te zelfder 
tijd in een van hare havens of reeden mag bevinden, drie. 


Artikel 16. 


Wanneer oorlogsschepen van beide oorlogvoerenden zich 
gelijktijdig in eene onzijdige haven of reede bevinden, inoet 
er minstens 24 uur verloopen tusschen het vertrek van het 
schip van een oorlogvoerende en het vertrek van het schip 
van den andere. 


De orde van vertrek wordt bepaald door de orde van aan­ 
komst, tenzij het eerstaangekomen schip in het geval verkeert, 
waarin verlenging van den wettelijken duur van het verblijf 
is toegelaten. 


Een oorlogsschip van een oorlogvoerende kan eene onzijdige 
haven of reede niet verlaten binnen 24 uur na het vertrok van 
een handelsvaartuig dat de vlag van zijne tegenpartij draagt. 


Artikel 17. 


In de onzijdige havens en reeden kunnen oorlogsschepen 
van een oorlogvoerende hunne averijen slechts in zoover her­ 
stellen, als voor de veiligheid van de vaart onmisbaar is, en 
niet op eenigeriei wijze hunne strijdkracht versterken. 
De 
onzijdige overheid stelt den aard vast der te verrichten her­ 
stellingen, die zoo snel mogelijk moeten worden uitgevoerd. 


Artikel 18. 


De oorlogsschepen van oorlogvoerenden kunnen zich niet 
bedienen van onzijdige havens, reeden en territoriale wateren 
om hunnen krijgsvoorraad of hunne bewapening te vernieu­ 
wen of te vergrooteu, of om hunne bemanningen voltallie 
te maken. 
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Artikel 19. 


De'oorlogsschepen van oorlogvoerenden kunnen in de on­ 
zijdige havens en reeden zich niet verder van levensmiddelen 
voorzien dan om hunnen normalen voorraad in vredestijd 
aan te vullen. 


Ook kunnen die schepen slechts zooveel brandstof innemen 
als noodig is om de naaste haven van hun eigen land te be­ 
reiken. 
Zij kunnen overigens zooveel brandstof innemen als 
noodig is om de eigenlijk gezegde bunkers te vullen, wanneer 
zij zich in onzijdige landen bevinden, die deze wijze van be­ 
paling der te leveren brandstof hebben aangenomen. 


Indien, volgens de wet der onzijdige Mogendheid, de sche­ 
pen eerst 24 uur na hunne aankomst kolen ontvangen, wordt 
de wettelijke duur van hun verblijf met 24 uren verlengd. 


Artikel 20. 


De oorlogsschepen van oorlogvoerenden, die brandstof heb­ 
ben ingenomen in eene haven eener onzijdige Mogendheid, 
kunnen zich eerst drie maanden later weder in eene haven 
van dezelfde Mogendheid van voorraad voorzien. 


Artikel 21. 


Eene prijs kan in eene onzijdige haven alleen worden bin­ 
nengebracht wegens onzeewaardigheid, slechte gesteldheid 
der- zee, gebrek aan brandstof of aan levensmiddelen. 


Zij moet weder vertrekken, zoodra de oorzaak die het bin- 
nenloopen heeft gerechtvaardigd is vervallen. 


Indien zij zulks niet doet, moet de onzijdige Mogendheid 
haar het bevel kenbaar maken om te vertrekken; in geval zij 
daaraan geen gevolg mocht geven, moet de onzijdige Mogend­ 
heid de middelen aanwenden, waarover zij beschikt, om haar 
met hare officieren en hare bemanning vrij te laten en de be­ 
manning, door den prijsmaker aan boord geplaatst, te inter­ 
neeren. 


Artikel 22. 


Ook moet de onzijdige Mogendheid de prijs vrijlaten, die 
binnengebracht mocht zijn onder andere omstandigheden dan 
die, voorzien in art. 21. 


Artikel 23. 


Eene onzijdige Mogendheid kan den toegang tot hare havens 
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en reedeii toestaan aan al of niet begeleide prijzen, wanneer 
zij er worden binnengebracht om onder sequestratie gelaten te 
worden m afwachting der beslissing van het prijsgerecht. Zij 
kan de prijs in eene andere van hare havens doen brengen. 


Indien de prijs door een oorlogsschip begeleid wordt,'mogen 
de officieren en manschappen door den prijsmaker aan boord 
geplaatst overgaan op het begeleidende schip. 


Indien de prijs alleen reist, wordt de door den prijsmaker 
aan boord geplaatste bemanning vrijgelaten. 


Artikel 24. 


Indien ondanks de kennisgeving der onzijdige overheid, een 
oorlogsschip van een oorlogvoerende eene haven niet verlaat 
waarin het niet het recht heeft te blijven, heeft de onzijdige 
Mogendheid het recht de maatregelen te nemen, die zij noodiff 
mocht oordeelen 0111 het schip buiten staat te stellen zee te 
kiezen gedurende den oorlog, en de commandant van het 
schip moet de uitvoering dezer maatregelen vergemakkelijken. 
T 
l'1"061' een s°hip van een oorlogvoerende door eene onzii- 
dige Mogendheid wordt vastgehouden, worden de officieren en 
bemanning eveneens vastgehouden. 


De aldus vastgehouden officieren en bemanning kunnen op 
het schip worden gelaten, dan wel hetzij op een ander schip 
hetzij aan land worden gehuisvest, en zij kunnen worden on­ 
derworpen aan zoodanige beperkende maatregelen, als nooditr 
mocht blijken hun op te leggen. Echter moeten altijd op het 
schip worden gelaten de tot zijn onderhoud noodige man- 
schappen. 
& 


De officieren kunnen worden vrijgelaten, wanneer zij op 
hun woord beloven het onzijdig grondgebied niet zonder mach­ 
tiging te zullen verlaten. 


Artikel 25. 


Eene onzijdige Mogendheid is gehouden het toezicht uit te 
oefenen dat binnen het bereik der middelen ligt waarover zij 
beschikt, om in hare havens of reeden en in hare wateren 
elke schending der voorgaande bepalingen te beletten. 


Artikel 26. 


De uitoefening door eene onzijdige Mogendheid der door dit 
Verdrag omschreven rechten kan nooit als eene minder vriend­ 
schappelijke daad beschouwd worden door een der beide oor- 
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logvoerenden, die de desbetreffende artikelen aanvaard heb­ 
ben. 


Artikel 27. 


De verdragsluitende Mogendheden deelen elkander weder- 
keerig tijdig alle wetten, ordonnantiën en andere bepalingen, 
die bij haar den rechtstoestand regelen van oorlogsschepen dei- 
oorlogvoerenden in hare havens en wateren, mede door mid­ 
del van eene kennisgeving, gericht tot de Nederlandsche Re­ 
geering en onmiddellijk door deze aan de andere verdragslui­ 
tende Mogendheden overgemaakt. 


Artikel 28. 


De bepalingen van dit Verdrag zijn slechts toepasselijk tus- 
schen de verdragsluitende Mogendheden en alleen indien de 
oorlogvoerenden alle partijen zijn bij het Verdrag. 


Artikel 29. 


Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk worden bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


De eerste nederlegging van akten van bekrachtiging zal ge­ 
constateerd worden door een proces-verbaal, geteekend door 
de vertegenwoordigers der Mogendheden, die er aan deelne­ 
men en door den Nederlandschen Minister van Buitenlandsclie 
Zaken. 


De latere nederleggingen van akten van bekrachtiging zul­ 
len plaats hebben door middel van eene geschreven kennisge­ 
ving, gericht aan de Nederlandsche Regeering en vergezeld 
van liet instrument van bekrachtiging. 


Een voor eensluidend verklaarde afdruk van het proces­ 
verbaal betrekkelijk de eerste nederlegging van akten van be­ 
krachtiging, van de in liet voorgaande lid vermelde kennisge­ 
ving, alsmede van de instrumenten van bekrachtiging, zal 
door de zorgen der Nederlandsche Regeering en langs diplo- 
matieken weg onmiddellijk worden overgemaakt aan de Mo­ 
gendheden, uitgenoodigd tot de Tweede Vredesconferentie, 
alsmede aan de andere Mogendheden, die tot het \ erdrag 
zullen zijn toegetreden. In de gevallen in het voorgaande 
lid bedoeld, zal genoemde Regeering haar tegelijkertijd doen 
weten den datum, waarop Zij de kennisgeving ontvangen 
heeft. 
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Artikel 30. 


De met onderteekenende Mogendheden zijn bevoegd tot dit 
V erdrag toe te treden. 


De Mogendheid, die wenscht toe te treden, geeft van hare 
bedoeling schriftelijk kennis aan de Nederlandsche Regeering 
onder overmaking der akte van toetreding, die in de archie­ 
ven van genoemde Regeering wordt nedergelegd. 


Deze Regeering doet onmiddellijk aan alle andere Mogend­ 
heden een voor eensluidend verklaarden afdruk toekomen 
van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding 
daarlnj aangevende den datum, waarop Zij de kennisgeving 
neett ontvangen. 
& 


Artikel 31. 


neSïJ e'-drag tr6ew V00r de MoSeiH]h('']en. die aan de eerste 
nedeilegging van akten van bekrachtiging hebben deelgeno- 
^ '-11 de <1,aSteekeiling van het proces-verbaal 
dezer nederlegging in werking en voor de Mogendheden, die 


7'e t l, 
" YT 
] 
nederleggen of toetreden, 
zestig dagen nadat de kennisgeving der nederlegging van hare 
akten van bekrachtiging of van hare toetreding door de Ne- 
derlandsche Regeering is ontvangen. 


Artikel 32. 


Indien het gebeurde, dat eene der verdragsluitende Mogend- 
T 
Wil'e? °PZe^en' wor(lt ^ze opzeg­ 
ging schiiftehjk ter kennis gebracht van de Nederlandsche 
Regeering, die onmiddellijk een voor eensluidend verklaarden 
afdruk der kennisgeving doet toekomen aan alle andere Mo­ 
gendheden en haar daarbij doet weten den datum, waarop Zii 
haar ontvangen heeft. 
1 
J 


De opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mogend­ 
heid, die er van tennis heeft gegeven en één jaar nadat de 
kennisgeving ervan de Nederlandsche Regeering heeft bereikt. 


Artikel 33. 


Een register gehouden door het Nederlandsche Ministerie 
van Biutenlandsche Zn,kan. wii«f nan ,1^ 
.1.... 
1 
, 
4'-,v 
ticitlliu U(T IHMlftr- 


artfkefaTlidVpd r ^ekl"l('h}]^ng, geschied ingevolge 
likt] 
lid 3 en 4, alsmede den datum, waarop de kennisje- 


3 o<"" 2 ) - ^ 
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Iedere verdragsluitende Mogendheid is bevoegd kennis te 
nemen van dit register en er voor eensluidend verklaarde uit­ 
treksels uit te vragen. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Verdrag van 
hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een dui­ 
zend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, dat 
nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche Regee­ 
ring en waarvan voor eensluidend verklaarde afdrukken langs 
diplomatieken weg worden overgemaakt aan de Mogend­ 
heden, die tot de Tweede Vredesconferentie zijn uitgenoodigd 
geworden. 


(Zie de onderteekeningen onder den tekst van het Verdrag.) 
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DÉCLARATION 


relative a 1'interdiction de lancer des projectiles et des 
explosifs du haut de ballons. 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances conviées a 
la Deuxième Conférence Internationale de la Paix a La Haye, 
du ment autorisés a eet eflet par leurs Gouvernements, 


S'inspirant des sentiments qui ont trouvé leur expression 


29 novembre 
dans la Déclaration de St. Pétersbourg du — 
1868, 


11 décembre 


et désirant renouveler la Déclaration de La Haye du 29 juillet 
1899, arrivée a expiration, 


Déclarent: 


Les Puissances contractantes consentent, pour une pé­ 
riode allant jusqu'a la fin de la Troisième Conférence de 
la Paix, a 1'interdiction de lancer des projectiles et des 
explosifs du haut de ballons ou par d'autres modes analo- 
gues nouveaux. 


La présente Déclaration n'est obligatoire que pour les Puis­ 
sances contractantes, en cas de guerre entre deux ou plusieurs 
d'entre elles. 


Elle cessera d'être obligatoire du moment oü, dans une 
guerre entre des Puissances contractantes, une Puissance non 
contractante se joindrait a 1'un des belligérants. 


La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus bref délai 
possible. 


Les ratifications seront déposées a La Haye. 
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Tl sera dressé du dépot des ratifications un procés-verbal, 
dont une copie, certifiée conforme, sera remise par la voie 
diplomatique a toutes les Puissances contractantes. 


Les Puissances non signataires pourront adhérer a la pré­ 
sente Déclaration. KI les auront, a eet effet, a faire connaitre 
leur adhésion aux Puissances contractantes, au moyen d'une 
notification écrite, adressée au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée par celui-ci a toutes les autres Puissances 
contractantes. 


S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Contractantes 
dénonyat la présente Déclaration, cette dénonciation ne pro- 
duirait ses efiets qu'un an après la notification faite par 
écrit au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée immé- 
diatement par celui-ci a toutes les autres Puissances contrac­ 
tantes. 


Cette dénonciation ne produira ses effets qu'a légard de 
la Puissance qui 1'aura notifiée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu la présente 
Déclaration de leurs signatures. 


Fait a La Haye, le dix-huit octobre mil neuf cent sept, en 
un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, certifiées con- 
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes. 


1. Pour V Allemagne 


J^JOSKPN FL. CIIOATE. 
YLOKAC'E FOUTER. 


2. Pour les Etats Unis 
,• U. M. lioSK. 


d'Amérique 
\DAVID JAYNE LIILL. 
IC. S. SPEIÏRY. 
f WlLLIAMl. BÜC'HANAN. 


3. Pour VArgentine. .. Luis M. DBAGO. 


4. Pour V Autriche- 
( MÉKEY. 


Hongrie 
I BON MACG'HIO. 


^ A.BFERNAERT 


5. Pour la Belgique.. . ) VAN DEN HEUVEL. 


( GUILLAUME. 
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6. Pour la Bolivie 
CLAUDIO PINILLA. 


7. Pour le Brêdl 
I 'U'Y BAHBOSA. 
( li. LISBOA. 


8. Pour la Bulgarie... F ^énéral-Major VINAROFF. 


( LV. KARANDJOULOFF. 


9. Pour le Cliili 


10. Pour la Chine 
5 LOUTSENGTSIANG 
( 'J'SIENSUN. 


1T „ 
7 
( JORGE HOLGUIN. 


11. lour la Colombie. . 
J S. PEREZ TRIANA. 
( M. VARGAS. 


12. Pour la R'epublique ( ^NTONIO S. DE BÜSTAMAKTE. 
de Cuba 
) GONZALO DE QUESADA. 
( MANUEL SANGUILY. 


13. Pour le DanemarJc 


14. Pour la République^ flr" ' HENRIQUEZ 
Dominicaine 
i 
^ CARVAJAL 


• • • • ( APOLINAR TEJERA. 


15. Pour V Equateur 
I VICTOR AI. REN DÓN 
( LI. ÏJOUN YDE ALSÜA. 


16. Pour VEtspagne 


17. Pour la Erance 


1 
(EDW. FRÏ. 


18. 1 our la Grande-Bre- JERNEST SATOW. 


tagne 
MIEAY. 
/HENRY HOWAED. 


19. Pour la Grèee 
| 
CLÉON KIZO RANGABÉ. 


1 GEORGES STREIT. 


20. Pour le Guatemala 


01 
R> 
, 
TT 
• 
( DALBÉMAR JN JOSEPH. 
21. Pour le Haïti 
' J. N. LÉGER. 
( PLERRE HÜDICOURT. 


22. Pour V Italië 


23. Pour le Japon 


24. Pour le Luxembourq J EYSCIIEN. 


) OTE. DE VILLERS. 
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25. Pour le Mexique 


26. Pour le Montenegro 


27. Pour le Nicaragua 


28. Pour la Norvege.... 
F- HAGERUP. 


29. Pour le Panama. ... 
B. POERAS. 


30. Pour le Paraguay 


< W. H. DE BEAUFORT. 
^ T M. C. ASSER. 


31. Pour les Pays-Bas < DEN BEER POORTUGAEL. 
J J. A. KÖELL. 
( J. A. LOEFP. 


32. Pour le Pérou 
O. G. (JANDAMO. 


F ÏIIOMTAZOS-SALTANEH 
M. SAMAD 


33. Pour la Perse 
< 
KII AN. 
( SADIGH UL MULK M. AHMED KHAN. 


r MABQUIS DE SOVERAL. 


34. Pour le Portuqal. .. ) OoNDE DE SÉLIR. 


( ALBERÏO D'OHVEIRA. 


35. Pour la Roumanie 


36. Pour la Russie 


( P. J. MATHEU. 
37. Pour le Salvador. • • | 
g_ pEREZ TltlANA. 


38. Pour la Serbie 


( MOM CHAT IDEJUDOM. 


39. Pour le Siam 
] O. CoRKAGioNi D'ÜRELLT. 
( LUANG BHÜVANARTH NARÜBAL. 


40. Pour la Suhde 
41. Pour la Suisse. . . . . 
Ü A R L I N . 


42. Pour la Turquie... 
TURKHAN. 


43. Pour V Uruguay.... 
JOSÉ BATLLE Y ORDONEZ. 


44. Pourle Venezuela 


VERTALING. 
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VERKLARING 


nopens het verbod om projectielen en ontplofbare stoffen 
uit ballons te werpen. 


De ondergeteekenden, Gevolmachtigden der tot de Tweede 
Internationale Vredesconferentie te 's Gravenhage uitgenoo- 
digde Mogendheden, te dien einde door hunne Regeeringen 
behoorlijk gemachtigd, 


Geleid door de gevoelens, welke hunne uiting hebben gevon­ 


den in de Verklaring van St. Petersburg van 
ember 


11 December 


1868, en weuschende de verklaring van 's Gravenhage van 
29 Juli 1899, welke is komen te vervallen, te hernieuwen, 


Verklaren : 


_De verdragsluitende Mogendheden stemmen voor een 
tijdperk, loopende tot het einde der Derde Vredesconfe­ 
rentie,^ toe in het verbod om, uit ballons of op andere 
dergelijke nieuwe wijzen, projectielen en ontplofbare 
stoffen te werpen. 


Deze verklaring is slechts verbindend voor de verdragslui­ 
tende Mogendheden in geval van oorlog tusschen twee of meer 
harer. 


Zij houdt op verbindend te zijn met het oogenblik, dat in 
eenen oorlog tusschen verdragsluitende Mogendheden, eene 
niet verdragsluitende Mogendheid zich mocht aansluiten bij 
eene der oorlogvoerenden. 


Deze Verklaring zal binnen den kortst mogelijken termiju 
worden bekrachtigd. 


De akten van bekrachtiging zullen te 's Gravenhage worden 
nedergelegd. 


Van de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging zal 
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een proces-verbaal worden opgemaakt, waarvan een voor 
eensluidend gewaarmerkte afdruk langs diplomatieken weg 
zal worden overgemaakt aan alle verdragsluitende Mogend­ 
heden. 


De niet onderteekenende Mogendheden kunnen tot deze 
\ erklaring toetreden. 
Zij hebben, te dien einde, hunne toe­ 
treding kenbaar te maken aan de verdragsluitende Mogend­ 
heden, door middel eener geschreven kennisgeving, gericht 
aan de Nederlandsche Regeering en door deze medegedeeld 
aan al de andere verdragsluitende Mogendheden. 


Indien het gebeurde dat eene der Hooge Verdragsluitende 
Partijen deze Verklaring mocht opzeggen, zal die opzegging- 
eerst gevolg hebben één jaar na de schriftelijke kennisgeving 
aan de Nederlandsche Regeering, welke door deze onmiddel­ 
lijk wordt medegedeeld aan al de andere verdragsluitende 
Mogendheden. 


Die opzegging heeft slechts gevolg ten opzichte der Mo­ 
gendheid, die er van kennis heeft gegeven. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden deze verklaring 
van hunne onderteekeningen hebben voorzien. 


Gedaan te 's Gravenhage, den achttienden October een 
duizend negen honderd en zeven, in enkelvoudig exemplaar, 
dat nedergelegd blijft in de archieven der Nederlandsche 
Regeering en waarvan voor eensluidend verklaarde afdruk­ 
ken langs diplomatieken weg worden overgemaakt aan de 
Verdragsluitende Mogendheden. 


(Zie de onderteekeningen onder den teht der Verklaring.) 


